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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise geféhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fiihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie vor dem Einschalten
des Elektrowerkzeugs die Be-
dienungsanleitung.

©

)54
Ce

UK
CA

Entsorgungshinweise fiir das
Altwerkzeug (siehe Seite 13)

CE-Kennzeichnung

UKCA-Kennzeichnung

Nicht in die Betriebsleuchte
blicken.

Tragen Sie eine Schutzbrille

Wichtige Sicherheitshinweise

Vi WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Hinweise
und handeln Sie entsprechend:

— dje vorliegende Bedienungsanleitung,

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-INr.:
315915),

— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben

und die Gesundheit der Bedienperson oder

eines Dritten darstellen oder das Elektro-

werkzeug oder andere Gegenstinde kénnen

beschadigt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nur

- bestimmungsgemal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werdlen.

Meéngel, die die Sicherheit beeintrichtigen,

mdissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaiBe Verwen-

dung
Der Nagler ist bestimmt

— firden Einsatz in Industrie und Hand-
werk,

— oder zum Einschlagen von Négeln in
Holzwerkstiicke.

Sicherheitshinweise fiir Stiftnag-
ler
VAN WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise, Anweisun-
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gen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt
sind. Die Nichtbeachtung der unten aufge-
fiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Brénden und/oder schweren Verletzungen
fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und Bedjen-
hinweise fir Nachschlagezwecke auf.

m Gehen Sie immer davon aus, dass das
Elektrowerkzeug Klammern enthilt. Die
sorglose Handhabung des Naglers kann
zum unerwarteten AusschieBen von Klam-
mern fihren und Sie verletzen.

m Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht auf sich selbst oder andere Per-
sonen in der Ndhe. Durch unerwartetes
Auslésen wird eine Klammer ausgestoBen,
was zu Verletzungen fiihren kann.

s Betétigen Sie das Elektrowerkzeug
nicht, bevor es fest auf das Werkstiick
gesetzt ist. Wenn das Elektrowerkzeug
keinen Kontakt mit dem Werkstuck hat,
kann die Klammer von der Befestigungs-
stelle abprallen.

m Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom
Netz oder vom Akku, wenn die Klammer
im Elektrowekzeug- zeug klemmt. Wenn
der Nagler angeschlossen ist, kann es
beim Entfernen einer fest sitzenden Klam-
mer versehentlich betatigt werden.

m Seien Sie vorsichtig beim Entfernen
einer fest sitzenden Klammer. Das Sys-
tem kann gespannt sein und die Klammer
kraftig ausgestoBen werden, wéhrend Sie

versuchen die Verklemmung zu beseitigen.

m Verwenden Sie diesen Nagler nicht zur
Befestigung von Elektroleitungen. Es
ist nicht fir die Installation von Elektrolei-
tungen geeignet, kann die Isolierung von
Elektrokabeln beschadigen und so elekt-
rischen Schlag und Feuergefahren verursa-
chen.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an
den isolierten Griffflichen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann auch
metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

Die Gerausch- und Schwingungswerte wur-
den geméaB EN 60745ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des Elek-
trowerkzeugs betrégt normalerweise:

- Schalldruckpegel L,4: 80 dB(A)
— Schallleistungspegel Ly,: 91 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a: 2,43 m/s?
— Unsicherheit: K=1,5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tiglichen
Gebrauch dndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in dieser Bedienungsanleitung angege-
bene Schwingungsemissionspegel wurde
nach einer genormten Priifung gemal3 EN
62841 gemessen und kann zum Vergleich
eines Werkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden. Er kann fiir eine vorldufige
Expositionsbewertung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
gilt fiir die Hauptanwendungen des Werk-
zeugs.

Wird das Werkzeug jedoch fiir andere An-
wendungen, mit anderem Zubehdr oder mit
mangelhafter Wartung eingesetzt, kann der
Schwingungsemissionswert abweichen. Dies
kann die Belastung liber die gesamte Arbeits-
dauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschétzung der genauen Schwingungs-
exposition miissen auch die Zeiten beriick-
sichtigt werden, zu denen die Maschine
ausgeschaltet oder lastfrei in Betrieb ist. Dies
kann den Expositionswert iiber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich verringern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren Sicher-
heitsmalBnahmen die Bedienperson vor den
Vibrationsauswirkungen geschditzt werden
kann, z. B.: Wartung des Werkzeugs und des
Zubehdrs, Warmhalten der Hénde, Organisa-
tion von Arbeitsabléufen.
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VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck iber
85 dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Produkttyp NB 16-54 18-EC
Produkt Stiftnagler
Nennspannung VDC|18
. . |N&-
Magazinkapazitat gel 110
Nageltyp Ga |18
Lange der Feinna- mm 116-54
gel

Nageldurchmesserjmm |1,2

Gewicht gemaB 2.2

FLEX Procedure 01 kg
AP 18/2,5

AP 18/4,0
AP 18/5,0
AP 18/8,0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT

Akku 18V

AP 18/2,5 0.4
AP 18/4,0 0,8
AP 18/5,0 0,7
AP 18/8,0 1.1
AP 18/4,0 XT (0,7
AP 18/8,0 XT |1,2

Gewicht des Akkus|kg

. . CA...18 Serie
Ladegerat-Reihe |5 ""15/18 Serie
Lade- 0~40 °C
temperatur
Betriebs- 10-40°C
temperatur
Lager -20-50°C
temperatur

Ubersicht (sieche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der Maschinen-
abbildung.

1. Werkstiickkontakt

Verschluss der Nagelstau-Entriegelung
LED-Arbeitsleuchte

Ausléseschalter

Griff

upebN

©

6. Abnehmbarer Haken
7. Magazin-Entriegelung
8. Magazin

9. Nagelanzeige

10. Modusauswabhltaste
11. Kontakt-Auslésemodus
12. Einzel-Auslésemodus
13. Betriebsschalter

14. Schutzkappe (x3)

15. Tiefeneinstellung

Bedienung
VAN WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des Elektro-

werkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das
Zubehér aus und prifen Sie, ob keine Teile
fehlen oder beschadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht voll-
stindig geladen. Laden Sie die Akkus vor der
ersten Inbetriebnahme vollstindig auf. Siehe
Bedienungsanleitung des Ladegerats.

Tipps fiir eine lange Akkulebens-
dauer

VORSICHT!

— Laden Sie Akkus niemals bei Temperatu-
ren unter 0 °C oder liber 40 °C auf.

— Laden Sie Akkus nicht in Umgebungen
mit hoher Luftfeuchtigkeit oder Umge-
bungstemperatur auf.

—  Decken Sie Akkus und das Ladegerét
wéhrend des Ladevorgangs nicht ab.

— Ziehen Sie am Endle des Ladevorgangs
den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.

Akku und Ladegerét erwdrmen sich wahrend

des Ladevorgangs. Das ist véllig normal!

[i] ANMERKUNG

Befolgen Sie die Anweisungen zum richtigen
Laden des Akkus in der Bedienungsanleitung
des Akkus.
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Wenn Akkus ldngere Zeit nicht verwendet
werden, lagern Sie sie teilweise geladen an
einem kiihlen Ort.

Einlegen/Wechseln des Akkus

(5|ehe Abbildung B1 - B2)

Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er hérbar einras-
tet (siehe Abbildung B1).

s Zum Entfernen driicken Sie den Freigabe-
knopf (1) und ziehen den Akku heraus (2)
(siehe Abbildung B2).

VORSICHT!

Wenn das Geréat nicht in Gebrauch ist, schiit-
zen Sie die Akkukontakte. Lose Metallteile
kénnen die Kontakte kurzschlieBen. Dadurch
besteht Explosions- und Brandgefahr!

Giirtelhaken (siehe Abbildung C)
Ihr Werkzeug wird mit einem abnehmbaren
Haken (6) geliefert, der auf beiden Seiten des
Werkzeugs positioniert werden kann. Der
Haken kann verwendet werden, um das Werk-
zeug an einem Giirtel anzuhéangen.
Befestigen des Hakens am Werkzeug:

m Entfernen Sie den Akku.

m Richten Sie den Haken mit den Lochern in
der Basis des Werkzeugs aus.

m Fuhren Sie die Schraube ein und ziehen Sie
die Schraube mit einem Schraubendreher
(nicht mitgeliefert) fest.

Entfernen des Hakens vom Werkzeug:

m Entfernen Sie den Akku.
m Ldsen Sie die Schraube und entfernen Sie
den Haken.

Schutzkappe (siehe Abbildung D)

N\ WARNUNG!

Nehmen Sie den Akku vom Gerét ab, bevor
Sie die Schutzkappe anbringen oder ab-
nehmen. Andernfalls kann es zu schweren
Verletzungen kommen.

Die Schutzkappe (14) wird an der Werkzeug-
spitze angebracht, um Beschadigungen und
Dellen in der Arbeitsoberflache bei der Arbeit
mit weicheren Hélzern zu verhindern.

Die Schutzkappe kann entfernt werden, in-
dem sie nach unten und vom Werksttickkon-
takt (1) weggezogen wird. Um die Schutzkap-
pe wieder anzubringen, setzen Sie sie tiber
dem Werkstiickkontakt ein und driicken Sie

sie an der Riickseite nach oben, um sie wieder
zu befestigen.

Der integrierte Stauraum (D-1) fiir die Schutz-
kappe befindet sich am Magazin des Werk-
zeugs. Zwei Ersatzschutzkappen sind im
Lieferumfang enthalten und werden im Stau-
raum aufbewahrt.

Einlegen oder Entfernen von Na-
gel (siehe Abbildung E)

/A WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug,
bevor Sie Nigel einlegen oder entfernen.
Andernfalls kann es zu schweren Verletzun-
gen kommen.

/A WARNUNG!

Halten Sie das Werkzeug beim Einlegen
der Nigel von sich und anderen Personen
abgewandt Andernfalls kann es zu schweren
Verletzungen kommen.

VAN WARNUNG!

Verwenden Sie nur die fiir dieses Werk-
zeug empfohlenen Nigel. Die Verwendung
anderer Nédgel kann zu Fehlfunktionen des
Werkzeugs und damit zu schweren Verletzun-
gen fihren.

VAN WARNUNG!

Auf keinen Fall Nigel einlegen, wenn

das Gerat Werkstiickkontakt hat oder der
Ausléser betitigt wird. Andernfalls besteht
schwere Verletzungsgefahr.

Einlegen von Négeln:

m Entfernen Sie den Akku.

m Halten Sie die Spitze des Werkzeugs von
Ihnen weg, driicken Sie die Magazin-Ent-
riegelung (7) auf der Riickseite des Maga-
zins und schieben Sie das Magazin auf.

m Setzen Sie die Feinnédgel so in die Nut ein,
dass die Nagelspitzen (E-1) nach unten zei-
gen und auf dem Boden der Nut aufliegen.

m Zum SchlieBen schieben Sie das Magazin
und halten Sie die Magazin-Entriegelungs-
taste gedriickt, bis das Magazin sicher
einrastet.

m Vergewissern Sie sich, dass das Magazin
fest arretiert ist.

m Bringen Sie den Akku wieder an und ak-
tivieren Sie den Nagler erneut, indem Sie
den Betriebsschalter (13) 1 Sekunde lang
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gedriickt halten.

m Die Anzahl der verbleibenden Nagel er-
kennen Sie anhand der Nagelanzeige (9).
Fillen Sie bei Bedarf Nagel auf.

Entfernen von Négeln:

m Entfernen Sie den Akku.

m Driicken Sie die Magazin-Entriegelung auf
der Riickseite des Magazins und schieben
Sie das Magazin auf.

m Nehmen Sie die Nagel heraus.

m SchlieBen Sie das Magazin und stellen Sie
sicher, dass es fest arretiert ist.

Einstellung der Einschusstiefe
(siehe Abbildung F)

VAN WARNUNG!

Halten Sie den Nagler beim Vornehmen
von Einstellungen immer von sich selbst
und anderen weg. Andernfalls kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

Um die benétigte Schusstiefe fiir den jewei-
ligen Zweck zu ermitteln, sollte dies anhand
eines Ausschuss-Werkstlicks erprobt werden.

Bei harteren Werkstoffen und langeren N&-

geln ist der Kraftaufwand fir das EinschieBen

des Nagels gréBer.

m Entfernen Sie den Akku.

m Drehen Sie die Tiefeneinstellung (15), um
die Tiefe wie von der Pfeilrichtung ange-
zeigt einzustellen.

Flacher

_'I'_

) Tiefer

m Bringen Sie den Akku wieder an und star-
ten Sie das Werkzeug erneut, indem Sie
den Betriebsschalter (13) 1 Sekunde lang
gedriickt halten.

m SchieBen Sie nach jedem Einstellen einen
Nagel in das Material, bis die gewlinschte
Tiefe eingestellt ist.

ANMERKUNG: Wenn der Luftdruck im

Zylinder zu niedrig ist, werden die Nagel

nicht richtig ins Holz eingebracht. In diesem

Fall muss der Nagler zwecks Wartung einge-

schickt werden.

EinschieBen von Feinnégeln (sie-
he Abbildung G)
AN\ WARNUNG!
Der Werkstick-Kontakitmechanismus sollte

10

wahrend des Gerdtebetriebs nie festge-
Fklemmt oder zurdckgehalten werden. An-
dernfalls besteht schwere Verletzungsgefahr.

[i] ANMERKUNG

Wenn nach dem Driicken des Betriebsschal-
ters keine weitere Bedienung mehr stattfindet
wird, schaltet sich der Nagler nach 30 Minu-
ten automatisch aus.

Einzel-Auslésemodus:

Der Einzel-Auslésemodus erméglicht die
genaueste Platzierung des Nagels.

m Stellen Sie vor weiteren Arbeiten sicher,
dass das Werkstlick eingespannt ist.

m Bringen Sie den Akku wieder an und
schalten Sie das Werkzeug ein, indem Sie
den Betriebsschalter (13) 1 Sekunde lang
gedriickt halten.

m Driicken Sie kurz die Modusauswahltaste
(10), um den Einzel-Auslésemodus , T" aus-
zuwahlen.

m Halten Sie das Werkzeug gut fest, um es
kontrolliert zu fihren.

m Setzen Sie den Werkstickkontakt (1) des
Werkzeugs auf der Arbeitsoberflache.

m Pressen Sie das Werkzeug gegen die
Arbeitsoberflache, um den Werkstlick-
kontakt zu driicken. Driicken Sie dann den
Ausléseschalter (4), um einen Nagel einzu-
bringen.

m Lassen Sie den Ausldseschalter los und
heben Sie die Geratespitze vom Werkstiick
ab, um den Nagelvorgang abzuschlieBen.

m Wiederholen Sie die Schritte, um weitere
Nagel einzubringen.

HINWEIS: Halten Sie den Ausléser gedriickt,

bis der Einschussvorgang abgeschlossen ist.

Wenn keine weitere Bedienung erfolgt,
nachdem der Werkstlickkontakt langer als 5
Sekunden ohne Unterbrechung angepresst
wurde, wird die Nagelfunktion gesperrt, es sei
denn, der Benutzer lasst sowohl| den Werk-
stlickkontakt als auch den Ausléser los und
wiederholt den Vorgang.

Kontakt-Auslésemodus:

Der Kontakt-Ausldsemodus ermdglicht eine

sehr schnelle, wiederholte Nagelplatzierung.

m Stellen Sie vor weiteren Arbeiten sicher,
dass das Werkstlick eingespannt ist.

m Bringen Sie den Akku wieder an und
schalten Sie das Werkzeug ein, indem Sie
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den Betriebsschalter (13) 1 Sekunde lang
gedriickt halten.

m Dricken Sie kurz die Modusauswahltaste
(10), um den Kontakt-Auslésemodus , TIT”
auszuwahlen.

m Halten Sie das Werkzeug gut fest, um es
kontrolliert zu flihren.

m Halten Sie den Ausléseschalter (4) ge-
driickt.

m Pressen Sie das Werkzeug gegen die
Arbeitsoberflache, um den Werkstlickkon-
takt (1) zu driicken und einen Nagel einzu-

bringen. Halten Sie den Ausléser gedriickt.

m Setzen Sie das Werkzeug an der néchsten
Stelle an und driicken Sie es gegen das
Werkstlick, um einen weiteren Nagel ein-
zubringen.

m Lassen Sie den Ausléser danach los.

HINWEIS: Der Kontakt-Auslésemodus sieht

weiterhin einen Einzel-Auslésemodus vor.

Das heiBt, dass das Werkzeug auch bedient
werden kann, indem der Werkstiickkontakt
gegen die Oberflache gedriickt und der Aus-
|6ser betétigt wird.

Wenn keine weitere Bedienung erfolgt, nach-
dem der Werkstiickkontakt oder der Ausléser
langer als 5 Sekunden ohne Unterbrechung
gedriickt wurden, wird die Nagelfunktion ge-
sperrt, es sei denn, der Benutzer lasst sowohl
den Werksttickkontakt als auch den Ausléser
los und wiederholt den Vorgang.

Leerschusssperre

Wenn sich im Magazin nur noch 0-5 Nagel
befinden, verhindert die Leerschusssperre
den Geratebetrieb. Um den Betrieb fortzu-
setzen, muss das Gerét mit Nageln befiillt

werden.

LED-Arbeitsleuchten (siehe Ab-
bildung H)

Die LED-Arbeitsleuchten (3) schalten sich
beim Betdtigen des Ausléseschalters (4) oder
beim Andriicken des Werksttickkontakts (1)
ein. Die Oberflache des Werksttlicks wird da-
durch zusatzlich ausgeleuchtet.

Die LED-Arbeitsleuchten schalten sich etwa
10 Sekunden nach dem Loslassen des Ausl6-
sers und des Werkstilickkontakts wieder aus.

Entfernen eines verkanteten Fein-

nagels (siehe Abbildung 11-12)
Entfernen Sie den Akku.

m Driicken Sie die Magazin-Entriegelung (7)
und nehmen Sie die Ndgel aus dem Maga-
zin.

m Heben Sie den Verschluss der Nagelstau-
Entriegelung (2) an und 6ffnen Sie die
Nagelstau-Entriegelung.

m Entfernen Sie den verkanteten Nagel mit
einem Schlitzschraubendreher oder einer
Zange.

HINWEIS: Beschadigen/verkratzen Sie das

Nagelprofil oder den SchieBmechanismus

nicht. Der Schraubendreher sollte beim He-

beln immer liber den Nagel gleiten.

m SchlieBen Sie die Nagelstau-Entriegelung
und den Verschluss.

m Legen Sie die Ndgel wieder ein und schlie-
Ben Sie das Magazin.

m Bringen Sie den Akku wieder an und
starten Sie das Werkzeug erneut, indem
Sie den Betriebsschalter 1 Sekunde lang
gedriickt halten.

[i] ANMERKUNG

Werden dlie Ndgel zu tief in das Material ein-
gebracht oder bei zu viel Schmutz oder ver-
kanteten Négeln kann es passieren, dass der
Schlagbolzen in der unteren Position stecken
bleibt. Der Schlagbolzen kann normalerweise
wieder in die Betriebsposition zuriickge-
bracht werden, indem der Werkstiickkontakt
vor ein Stlick Ausschussholz gehalten und der
Ausléser gedriickt wird. Siehe Kapitel , Riick-
fiihren eines abgesenkten Schlagbolzens”
weiter hinten in dieser Bedienungsanleitung.

Temperaturschutzmodus

Der Temperaturschutzmodus schitzt das
Werkzeug, wenn es bei extrem kalten/heif3en
Temperaturen (auBerhalb des empfohlenen
Betriebsbereichs) verwendet wird oder das
Werkzeug wéhrend des Gebrauchs liber-
hitzt/einfriert. Wenn dies geschieht, lauft das
Werkzeug nicht und der Betriebsschalter/die
LED-Anzeigen blinken abwechselnd. Lassen
Sie das Werkzeug sich vor der Benutzung auf-
wéarmen oder abkihlen.

11
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Diagnoseanzeigen

Die LED-Anzeigen unter dem Betriebsschalter
und der Modusauswabhltaste zeigen ebenfalls

Probleme mit dem Werkzeug und/oder Akku

an. Die Bedeutung der blinkenden LED-An-
zeigen und mégliche Lésungen finden Sie in
der nachfolgenden Tabelle.

trischer Verbind-

Kontroll-
leuchte Anzeige- Anzeige-
unter
leuchte un- | leuchte un- "
Problem dem ter ter Lésung
Be' T " 'I'I'I' "

triebss- " "

chalter
Die Temperatur
des Akkusistzu | Blinkt Aus Aus Lassen Sie den Akku abkiihlen
hoch. oder verwenden Sie einen
Unterspannung . anderen Akku.
des Akkus. Blinkt Aus Aus
Die Tempera-
tur der elek-
tronischen Kom- Aus Blinken abwechselnd Lassen Sie das Werkzeug ab-
ponenten ist nach kihlen.
Dauerbetrieb zu
hoch.
Schlechte Entfernen Sie den Akku und
Verbindung oder setzen Sie ihn wieder ein, start-
anderer elgk- Aus Aus Aus en Sie dann das Werkzeug neu

oder wenden Sie sich zwecks
Reparatur an den autorisierten

stoppt. Oder
Kurzschluss

Blinken gleichzeitig

ungsfehler Kundendienst.
Starten Sie das Werkzeug neu
Das Werkzeug oder wenden Sie sich zwecks

Reparatur an den autorisierten
Kundendienst.

Fehler der elek-
tronischen Kom-
ponenten.

Aus

Blinken gleichzeitig

Wenden Sie sich zwecks Repa-
ratur an den autorisierten Kun-
dendienst.

Riickfiihren eines verklemmten
Schlagbolzens (siehe Abbildung

J)

m Entfernen Sie den Akku und alle Nagel.

m Setzen Sie den Akku wieder ein und halten
Sie dann den Betriebsschalter (13) 1 Se-
kunde lang gedriickt.

m Offnen Sie das Magazin.

m Pressen Sie den Werkstlickkontakt (1)
gegen ein Werkstlick.

12

m Driicken Sie den Ausléseschalter (4).
m Der Schlagbolzen zieht sich zuriick.
m Legen Sie die Nagel wieder ein.
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Transport

Lithium-lonen-Akkus unterliegen den Anfor-
derungen der Gefahrgutgesetze.

Der Transport dieser Akkus muss gemaf3 den
lokalen, nationalen und internationalen Be-
stimmungen und Vorschriften erfolgen.

Benutzer kénnen diese Akkus ohne weitere
Anforderungen auf der StraBBe transportieren.

Die gewerbliche Beférderung von Lithium-lo-
nen-Akkus durch Speditionen unterliegt den
Vorschriften fir den Transport gefahrlicher
Guter. Versandvorbereitungen und Transpor-
te diirfen nur von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte
Prozess muss professionell Gberwacht wer-
den.

Beim Transport von Akkus miissen folgende
Punkte beachtet werden:

Stellen Sie sicher, dass die Batteriekontakt-
anschlisse geschitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass der Akku in der Ver-
packung gesichert ist und nicht verrutschen
kann.

Besch&digte oder ausgelaufene Akkus diirfen
nicht transportiert werden.

Kontaktieren Sie lhre Spedition fiir weitere
Informationen.

VORSICHT!
Versenden Sie keine Akkus mit beschddigtem
Gehéuse.

Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!

Bevor Sie Arbeiten am Elektrowerkzeug
durchfiihren, entfernen Sie den Akku aus dem
Gerat.

Reinigung
VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Liftungsschlitze regelmaBig. Die Haufigkeit
der Reinigung ist abhangig von Material und
Einsatzdauer. Blasen Sie den Geh&useinnen-
raum und den Motor regelmafBig mit trocke-

ner Druckluft ab.

Reparaturen
Reparaturen diirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

[i] ANMERKUNG

Lésen Sie wéhrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben. Die Nichteinhaltung
dieser Bedingung fihrt zum Erléschen jeg-
licher Garantieanspriiche.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Zubehor, ist in den Katalogen des Her-
stellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.flex-tools.com.

Entsorgungshinweise
/AN  WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr

verwendet werden, unbrauchbar:

— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

Nur EU-Lander
Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-

mill werfen!
GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG tber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht missen ge-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und umweltfreundlich recycelt werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.
Gerét, Zubehdr und Verpackungen sollten
umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-
stoffteile werden je nach Materialart fir das
Recycling gekennzeichnet.

AN\ WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdill ent-
sorgen noch ins Feuer oder Wasser werfen.
Altbatterien/Akkus nicht &ffnen.

Nur fur EU-Lénder:

GemaB der Bestimmung 2023/1542 miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

[i] ANMERKUNG
Uber entsprechende Entsorgungsmaglichkei-
ten gibt der Fachhandel Auskunft!

13
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( €-Konformitéatserklarung

Die Konformitatserklarungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schdden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméBen Ge-
brauch des Produkts oder durch die Verwen-
dung des Produkts mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.

14



NB 16-54 18-EC

en

Contents

Symbols used in thismanual ............. 15
Symbols on the product................. 15
Important safety information............. 15
Noise and vibration..................... 16
Technicaldata.................. ... 16
Overview. ..., 17
Operating instructions .................. 17
Transport.......... ..., 21
Maintenanceandcare................... 21
Disposal information.................... 21
CE Declaration of conformity............. 22
2K Declaration of conformity ............. 22
Exemption from liability .. ............... 22

Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impendling danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tjps and important
information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating
manual.

©

)54
g

UK
CA

Disposal information for the
old tool (see page 21)

CE marking

UKCA marking

Do not stare at operating lamp

Important safety information

N\ WARNING!
Before using the power tool, please read the
following and act accordingly:

— these operating instructions,

—  the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315915),

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety requlations.

Nevertheless, when in use, the power tool
may pose a danger to life and limb of the user
or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The power tool may be operated only

Wear protective goggles

— forits intended use

— In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediiately.

Intended use
The brad nailer is intended

—  for commercial use in industry and tradle,
— ordriving nails into wooden workpieces.

Safety instructions for brad nailer
WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

m Always assume that the tool contains
fasteners. Careless handling of the nailer
can result in unexpected firing of fasteners
and personal injury.

= Do not point the tool towards yourself

15
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or anyone nearby. Unexpected triggering
will discharge the fastener causing an
injury.

= Do not actuate the tool unless the tool
is placed firmly against the workpiece.
If the tool is not in contact with the
workpiece, the fastener may be deflected
away from your target.

m Disconnect the tool from the power
source when the fastener jams in the
tool. While removing a jammed fastener,
the nailer may be accidentally activated if
itis plugged in.

m Use caution while removing a jammed
fastener. The mechanism may be under
compression and the fastener may be
forcefully discharged while attempting to
free a jammed condition.

= Do not use this nailer for fastening
electrical cables. It is not designed for
electric cable installation and may damage
the insulation of electric cables thereby
causing electric shock or fire hazards.

= Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory or
fastener may contact hidden wiring. The
cutting accessory or fastener contacting a
“live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 60745.

The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,,: 80 dB(A)
— Sound power level Ly,: 91 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a;: 2.43 m/s’
— Uncertainty: K=1.5m/s’

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The vibration emission level stated in these

16

Instructions has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with
another. It can also be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration emission level
represents the main applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total
working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level, it is also necessary
to take into account the times when the tool is
switched off or running but not actually in use.
This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: Maintaining the tool and the accessories,
keeping the hands warm, organisation of
work patterns.

CAUTION!
Wear ear defenders at a sound pressure over
85 dB(A).

Technical data

Product type NB 16-54 18-EC

Product Brad Nailer

Rated voltage Vdc (18

Magazine capacity |nails |[110

Nail type Ga |18

Brad nail length  |mm |16-54

Nail diameter mm |1.2

Weight according

to FLEX Procedure (kg 2.2

01
AP 18/2.5
AP 18/4.0
AP 18/5.0

Battery 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
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AP 18/2.5 0.4
AP 18/4.0 0.8
AP 18/5.0 0.7
AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT |0.7
AP 18/8.0 XT |1.2

Weight of battery |kg

Charaer range CA...18 series
gerrang CA...12/18 series

Charging 0~40°C

temperature

Working 10~40°C

temperature

Storage 20~50°C

temperature

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1. Workpiece contact

2. Jamrelease latch

3. LED work light

4. Trigger switch

5. Handle

6. Removable hook

7. Magazine release button

8. Magazine

9. Nail indicator windows

10. Mode select button

11. Contact actuation mode

12. Single sequential actuation mode
13. Power switch

14. No-mar pad (x3)

15. Depth selector

Operating instructions

Vi WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool
Unpack the power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Tips for a long battery service life
A CAUTION!

Never charge batteries at temperatures
below 0 °C or above 40 °C.

— Do not charge batteries in environments
with high air humidity or ambient
temperature.

— Do not cover batteries and the charger
during the charging process.

—  Pull out the charger mains plug at the end
of the charging process.

Battery and charger heat up during the

charging process. This is perfectly normal!

[i] w~ore

Follow the instructions for correct battery
charging in the operating instructions for the
battery.

If batteries are not used for an extended
period of time, store them partially charged in
a cool place.

Inserting/replacing the battery
(see figure B1-B2)

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B1).

m To remove, press the release button (1.)
and pull out the battery (2.) (see figure B2).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard/!

Belt hook (see figure C)

Your tool is shipped with a removable hook (6)
that can be positioned on either side of the
tool. The hook can be used to hang the tool
on a belt.

Install the hook onto the tool:

m Remove the battery.

m Align the hook with the holes on the base
of the tool.

m Insert the screw and securely tighten the
screw with a screwdriver (not supplied).

Remove the hook from the tool:

17
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m Remove the battery.
m Loosen the screw and remove the hook.

No-mar pad (see figure D)

VAN WARNING!

Remove the battery from the tool before
removing or replacing the no-mar pad.
Failure to do so could result in serious
personal injury.

The no-mar pad (14) attached to the nose of
the tool helps prevent marring and denting
the work surface when working with softer
woods.

The no-mar pad can be removed by pulling it
down and away from the workpiece contact
(1). To replace the no-mar pad, fit it into place
over the workpiece contact and push up at
the back to reseat.

On-board storage (D-1) for the no-mar pad
is located on the magazine of the tool. Two
spare no-mar pads are provided in the on-
board storage area.

To load or remove brad nails (see
figure E)

VAN WARNING!

Remove the battery from the tool before
loading or removing nails. Failure to do so
could result in serious personal injury.

AN\ WARNING!

Keep the tool pointed away from yourself
and others when loading nails. Failure to do
so could result in possible serious personal
injury.

AN\ WARNING!

Use only the nails recommended for use
with this tool. The use of any other nails can
result in tool malfunction, leading to serious
injuries.

VAN WARNING!

Never load nails with the workpiece

contact or trigger activated. Doing so could

result in possible serious personal injury.

To load nails:

m Remove the battery.

m  With the nose of the tool pointed away
from you, squeeze the magazine release
button (7) located at the rear of the
magazine and slide the magazine open.

18

m Place the brad nails in the channel with the
nail tips (E-1) pointing down and resting
on the bottom of the channel.

m Push the magazine and squeeze the
magazine release button to close it until it
securely snaps into place.

m Make sure that the magazine is securely
locked in place.

m Reattach the battery, and reactivate the
nailer by pressing and holding the power
switch (13) for 1 second.

m You can observe the number of remaining
nails through the nail indicator windows (9),
and load more nails as needed.

To remove nails:

m Remove the battery.

m Squeeze the magazine release button
located at the rear of the magazine and
slide the magazine open.

m Remove the nails.

m Close the magazine and make sure that it
is securely locked in place.

Depth of drive adjustment (see
figure F)

VAN WARNING!

Always point the nailer away from yourself
and others when making adjustments.
Failure to do so may cause serious injury.

It is advisable to test the depth of drive on a
scrap workpiece to determine the required
depth for the application.

Harder materials and longer nails will require
more force to drive the nail.

m Remove the battery.
m Turn the depth selector (15) up or down to
adjust the depth as indicated by the depth

arrow.

Shallower

_'I'_

) Deeper

m Reattach the battery and restart the tool by
pressing and holding the power switch (13)
for 1 second.

m Drive a test nail after each adjustment until
the desired depth is set.

NOTE: If the air pressure in the cylinder is too

low, the nails won't be driven into the wood

properly. In this case, the nailer has to be sent
to service.
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Driving brad nails (see figure G)

AN\ WARNING!

Never wedge or hold back the workprece
contact mechanism during operation of the
tool. Doing so could result in possible serious

injury.
[i] W~orTE
If no other action is taken after the power

switch is pressed, the nailer will turn off
automatically after 30 minutes.

Single sequential actuation mode:

Single sequential actuation provides the most
accurate nail placement.

m Make sure the workpiece is secured before
performing any operation.

m Attach the battery and start the tool by
pressing and holding the power switch (13)
for 1 second.

m Briefly press the mode select button (10)
to select the single sequential actuation
mode “T"

m Grip the tool firmly to maintain control.

m Position the workpiece contact (1) of the
tool onto the work surface.

m Push the tool against the work surface
to depress the workpiece contact. Then
squeeze the trigger switch (4) to drive a
nail.

m Release the trigger switch and lift the
nose from the workpiece to complete the
nailing action.

Repeat the steps to drive more nails.

NOTICE Hold the trigger squeezed until

drive cycle is complete.

If there is no more action for more than 5
seconds after workpiece contact pressed
without releasing, firing will be locked until
the user releases both workpiece contact and
trigger switch and restarts the operation.

Contact actuation mode:

Contact actuation allows very fast repetitive
nail placement.

m Make sure the workpiece is secured before
performing any operation.

m Attach the battery and start the tool by
pressing and holding the power switch (13)
for 1 second.

m Briefly press the mode select button (10)
to select the contact actuation mode “ TIT ".

Grip the tool firmly to maintain control.
Squeeze and hold the trigger switch (4).
m Push the tool against the work surface to
depress the workpiece contact (1) and
drive a nail. Keep the trigger squeezed.
m Relocate the tool to the next nailing spot
and push the tool against workpiece to
drive another nail.
m Release the trigger when done.
NOTICE: Contact actuation mode still retains
the logic of the single sequential actuation
mode.

This means the tool can also be operated by
depressing the workpiece contact against the
surface and squeezing the trigger switch.

If there is no more action for more than 5
seconds after workpiece contact or trigger
switch pressed without releasing, firing will be
locked until the user releases both workpiece
contact and trigger switch and restarts the
operation.

Dry-fire lockout

When the magazine has 0-5 nails remaining,
the dry-fire lockout feature will not allow
continued operation. To resume operation,
reload the tool with nails.

LED work lights (see figure H)

The LED work lights (3) will illuminate when
the trigger switch (4) or the workpiece contact
(1) is depressed. This provides additional
illumination of the surface of the workpiece.

The LED work lights will turn off within
approximately 10 seconds after both the
trigger switch and the workpiece contact are
released.

Removing a jammed brad nail
(see figure 11-12)

m Remove the battery.

m Press the magazine release button (7) and
remove the nails from the magazine.

m Lift the jam release latch (2) and open the
jam release.

m Remove the jammed nail using a flat head
screwdriver or pliers if necessary.

NOTICE: Do not mar/scratch the nail channel

or driver mechanism. The screwdriver should

always slip over the nail when prying.

m Close the jam release and the latch.
m Reload the nails and close the magazine.
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m Reattach the battery and restart the tool by
pressing and holding the power switch for
1 second.

[i] w~ore

Driving the nails too deeply into the material,
excess debris, or jammed nails may lead to a
striker being stuck at its bottom position. The
striker can usually be returned to its operating
position by depressing the work contact
element against a scrap piece of wood

and squeezing the trigger. Refer to chapter
‘retracting a dropped striker” further in this
manual.

Temperature protection mode

The temperature protection mode will protect
the tool when it is used at extreme cold/hot
temperatures (outside the recommended
ambient operating temperature range), or

the tool overheats/freezes during use. If

this happens, the tool will not run and the
power switch/ indicator LED lights will flash
alternately. Allow the tool to warm up or cool
down before use.

Diagnostic indicators

The indicator LED lights under the power
switch and the mode button also provide
feedback to indicate problems with the tool
and/or battery. Refer to the table below to
interpret the message behind the flashing
LED lights and possible solutions.

Indicator
light Indicator Indicator
Problem under | lightunder | light under Solution
power " T " " 'I'I'I' "
switch
Temperature of
the battery is too | Flash Off Off
high. Allow the battery to cool down
B r I or use a different battery.
attery undervolt- | o off off
age.
Temperature of
the electronic
components is too | Off Flash alternately Allow the tool to cool down.
high after continu-
ous operation.
. Remove and reattach the bat-
Poor connection tery, then restart the tool. Or
or other electric | Off Off Off Y . :
. . contact authorized customer
connection failure - .
service center for repairs.
The tool came to Restart the tool. Or contact
a stall. Or short Flash at the same time authorized customer service
circuit center for repairs.
Electronlc; compo- | ~o Flash at the same time ConFact authorized cu§tomer
nents failure. service center for repairs.
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Retracting a dropped striker (see

figure J)

m Remove battery and remove all nails.

m Reinsert battery, then press and hold the
power switch (13) for 1 second.

m Open the magazine.

m Press the workpiece contact (1) against a
workpiece.

m Squeeze the trigger switch (4).

m The striker will retract.

m Reload the nails.

Transport

Lithium-lon batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be
done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.

Users may transport these batteries by road
without further requirements.

The commercial transportation of lithium-ion
batteries by shipping companies is subject
to the regulations for the transportation of
dangerous goods. Shipping preparations
and transportation may only be carried out
by appropriately trained persons. The entire
process must be professionally supervised.

The following points must be observed when
transporting rechargeable batteries:

Ensure that the battery contact terminals are
protected and insulated to prevent short
circuits.

Ensure that the battery is secured against
movements inside the packaging.
Damaged or leaking batteries must not be
transported.

Contact your shipping company for further
information.

CAUTION!
Do not post batteries which have a damaged
housing.

Maintenance and care

AN\ WARNING!
Before performing any work on the power
tool, remove the battery from the tool.

Cleaning
CAUTION!

When cleaning with dry compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service center only.

[i] w~ore

During the warranty period, do not loosen the
screws on the housing. Failure to comply with
this requirement will invalidate any claims
under the manufacturer’s warranty.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

Disposal information
AN\ WARNING!

Rendler redundant power tools unusable:
—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.
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VAN WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:
In accordance with Regulation 2023/1542

defective or used batteries must be recycled.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce ma-
nuel

/\  AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles sur le produit

Avant de mettre 'outil élec-
trique en marche, lisez le
mode d’emploi.

©

"
Ce

UK
CA

Information sur I'élimination
de l'outil usagé (voir page 30)

Marquage CE

Marquage UKCA

Ne fixez pas les éclairages en
fonctionnement.

Portez des lunettes de protec-
tion

Consignes de sécurité impor-
tantes

/N  AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire
ce qui suit et agir en conséquence :

— le présent mode d'emploi,

— les « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n° :
315915),

— les réegles actuellement en vigueur sur le
site et les consignes de prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécu-

rité reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, l'outil élec-

trique peut représenter un danger pour la vie

et l'intégrité corporelle de 'utilisateur ou d’un
tiers, ou l'outil électrique ou d'autres biens
peuvent subir des dommages.

Loutil électrique ne peut étre utilisé

— quaux fins prévues

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, lappareil doit étre réparé immeé-

diatement.

Utilisation prévue

Ce pistolet a clous sans téte est concu

—  pour un usage commercial dans les sec-
teurs de l'industrie et du commerce,

—  pour enfoncer des clous dans des piéeces
en bors.

Consignes de sécurité pour les
pistolets a clous sans téte

VAN AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications
fournis avec cet outil électrique. Le non-res-
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pect des consignes figurant ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou de graves blessures. Conservez tous
les avertissements et consignes pour pouvoir
vous y référer ultérieurement.

m Partez toujours du principe que l'outil
contient des attaches. Une manipulation
imprudente de la cloueuse peut entrainer
un déclenchement inattendu des attaches
et donc des blessures.

m Ne dirigez jamais lI'outil vers vous-méme
ou vers quelqu’un a proximité. Tout dé-
clenchement inattendu peut décharger les
attaches et causer une blessure.

= N'actionnez pas I'outil tant qu’il n'est
pas appliqué fermement contre la piéce.
Si l'outil n'est pas en contact avec la piéce,
les attaches risquent d'étre déviées de la
cible souhaitée.

m Déconnectez I'outil de sa source d‘ali-
mentation si une attache se coince a
I'intérieur. Lors du retrait d'une attache
coincée, la cloueuse risque d'étre activée
accidentellement si elle est connectée a sa
source d'alimentation.

= Soyez prudent lorsque vous retirez une
attache coincée. Il est possible que le
mécanisme soit sous pression et que l'at-
tache se décharge avec force lorsque vous
essayez de la décoincer.

= N'utilisez pas cette cloueuse pour fixer
des cables électriques. Elle n'est pas
concue pour l'installation de cables élec-
triques et peut endommager l'isolation
des cables électriques, entrainant ainsi des
risques d'électrocution ou d'incendie.

m Tenez l'outil électrique par ses surfaces
de préhension isolantes quand vous
effectuez un travail durant lequel I'ac-
cessoire de coupe ou de vissage risque
d’entrer en contact avec des cables
électriques dissimulés. Si I'accessoire de
coupe ou de vissage entre en contact avec
un fil électrique sous tension, les parties
métalliques non carénées de l'outil élec-
trique peuvent se retrouver sous tension et
I'opérateur risque de subir un choc élec-
trique.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
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EN 60745.

Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
électrique est typiquement :

- Niveau de pression 80 dB(A)
acoustique L

— Niveau de puissance 91 dB(A)
acoustique Ly,:

— Incertitude : K=3dB

Valeur de vibration totale :

— Valeur d’émission aj, : 2,43 m/s’

— Incertitude : K=1,5m/s

ATTENTION !

Les valeurs mesurées spécifiées s appliquent
aux outils électriques neufs. Un usage quo-
tidien influe sur les valeurs de bruit et de
vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau d'émission de vibration indiqué
dans le présent mode d'emploi a été mesuré
conformément a un test standardlisé donné
dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé
pour comparer un outil a un autre. I peut
également servir pour une évaluation prélimi-
naire de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations déclaré se
réfere aux applications principales de l'outil.

Cependant, si l'outil est utilisé pour diffé-
rentes applications, avec différents acces-
soires ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'émission de vibrations peut étre différent.
Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de fagon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est éga-
lement nécessaire de prendre en compte les
fois ou l'outil est éteint ou en fonctionnement
a vide. Ceci peut diminuer le niveau d'‘expo-
sition de facon significative au cours de la
période totale d'utilisation.

Il convient d’identifier des mesures de sécuri-
té supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets des vibrations tels que : Maintenir
l'outil et les accessoires, garder les mains au
chaud, organiser les modles de travail.

ATTENTION !

Portez des protections auditives a un niveau



NB 16-54 18-EC

fr

de pression sonore supérieur a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Type de produit NB 16-54 18-EC
Produit Plstolent aclous
sans téte
Tension nominale [Vdc (18
Capacité du char- clous 1110
geur
Type de clous Ga |18
Longueur dnes mm 116-54
clous sans téte
Diamétre des clousimm |1.2
Poids selon la
procédure FLEX |kg (2,2
01
AP 18/2,5
AP 18/4.0
. AP 18/5,0
Batterie 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2,5 04
AP 18/4.0 0,8
. . AP 18/5,0 0,7
Poids de la batterie|kg AP 18/8.0 11
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT |1.2
CA...Série 18
Plage de charge | op  serie 12/18
Température de 0~40°C
recharge
jl'er’rl'nperature d'util- 10~40°C
isation
Température de 20~50 °C
stockage

Vue d'ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit se
référe a l'illustration de la machine sur la page
graphique.

1. Contact de piéce

2. Loquet de dégagement de bourrage
3. Lampe de travail a LED

4. Gachette

5. Poignée

6. Crochet amovible

7. Bouton de déverrouillage du chargeur

8. Magasin

9. Fenétres d'indicateur

10. Bouton de sélection de mode

11. Mode d’actionnement par contact

12. Mode d’actionnement séquentiel
unique

13. Bouton marche/arrét

14. Tampon anti-marques (x3)

15. Sélecteur de profondeur

Consignes d'utilisation
/\  AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrique.

Avant de mettre lI'outil électrique

en marche

Déballez I'outil et les accessoires et vérifiez
qu‘aucune piéce ne manque ou n‘est endom-
magée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entiérement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez entiérement la batterie. Consultez le
mode d'emploi du chargeur.

Conseils pour une longue durée
de vie de la batterie

ATTENTION !

—  Ne jamais charger les batteries a des
températures inférieures a 0 °C ou supé-
rieures a 40 °C.

—  Ne chargez pas des batteries dans des
environnements avec une humidité de
lair élevée ou une température ambiante
élevée.

— Ne couvrez pas les batteries et le char-
geur pendant la recharge.

— Débranchez la prise du chargeur a la fin
de la recharge.

La batterie et le chargeur chauffent pendant

la recharge. C'est parfaitement normal !

[i] REMARQUE

Suivez les consignes du mode d'emploi de /a
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batterie afin d'assurer une recharge correcte.

Si une batterie n'est pas utilisée sur une
longue durée, conservez-la partiellement
chargée dans un endroit frais.

Insertion/remplacement de la
batterie (voir figures B1-B2)

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B1).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection (1.) et sortez la batterie (2.) (voir
figure B2).

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de la batterie. Des pieces métalliques
laches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d’incendlie !

Crochet de ceinture (voir figure C)
Votre outil est livré avec un crochet amovible
(6) qui peut étre positionné de chaque coté
de l'outil. Le crochet peut servir a accrocher
l'outil a une ceinture.

Pour installer le crochet sur lI'outil :

m Retirez la batterie.

m Alignez le crochet avec les trous situés a la
base de l'outil.

m Insérez la vis et serrez-la fermement a l'aide
d’un tournevis (non fourni).

Retirez le crochet de l'outil :

m Retirez la batterie.
m Dévissez la vis et retirez le crochet.

Tampon anti-marques (voir figure
D)
AN\ AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie de l'outil avant de retirer
ou de remplacer le tampon anti-marques.
Le non-respect de cette consigne peut provo-
quer des blessures corporelles graves.

Le tampon anti-marques (14) fixé a l'extrémité
de l'outil aide a prévenir les marques et les
bosses sur la surface de travail lors de I'utilisa-
tion sur des bois tendres.

Vous pouvez retirer le tampon anti-marques
en le tirant vers le bas et en |'éloignant du
contact de piece (1). Pour remplacer le
tampon anti-marques, positionnez-le sur le
contact de piece, puis poussez-le vers l'arriere
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pour le remettre en place.

Le rangement intégré (D-1) du tampon an-
ti-marques se trouve sur le chargeur de l'outil.
Deux tampons anti-marques de rechange
sont fournis dans le rangement intégré.

Chargement ou retrait des clous
sans téte (voir figure E)

N\ AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie de l'outil avant de char-
ger ou de retirer des clous. Le non-respect
de cette consigne peut provoquer des bles-
sures corporelles graves.

/N AVERTISSEMENT !

L'outil ne doit en aucun cas étre dirigé

vers vous ou d‘autres personnes lors du
chargement des clous. Le non-respect de
cette consigne peut provoquer des blessures
corporelles graves.

/\  AVERTISSEMENT !

Nutilisez que les clous recommandés pour
cet outil. L'utilisation de tout autre type de
clou peut entrainer un dysfonctionnement de
l'outil, avec un risque de graves blessures.

/N AVERTISSEMENT !

Ne chargez jamais de clous lorsque le
contact de piéce ou la gachette est activé.
Cela pourrait provoquer de graves blessures
corporelles.

Pour charger les clous :

m Retirez la batterie.

m Avec le nez de l'outil dirigé vers I'extérieur,
appuyez sur le bouton de déverrouillage
du chargeur (7) situé a l'arriére du char-
geur, puis ouvrez celui-ci en le faisant
coulisser.

m Placez les clous sans téte dans le rail,
pointes dirigées vers le bas, en les dépo-
sant au fond du canal (E-1).

m Appuyez sur le chargeur et maintenez le
bouton de déverrouillage du chargeur
enfoncé jusqu'a ce qu'il s'enclenche ferme-
ment.

m Assurez-vous que le chargeur est bien
verrouillé en place.

m Réinstallez la batterie, puis réactivez le
pistolet a clous en appuyant sur le bouton
marche/arrét (13) pendant 1 seconde.

m Vous pouvez observer le nombre de clous
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restants par les fenétres de l'indicateur (9)
et ainsi savoir quand il y a besoin de rajou-
ter des clous.

Pour retirer les clous :

m Retirez la batterie.

m Appuyez sur le bouton de déverrouillage
du chargeur situé a l'arriere du chargeur,
puis ouvrez celui-ci en le faisant coulisser.

m Enlevezles clous.

m Fermez le chargeur et assurez-vous qu'il
est bien verrouillé en place.

Réglage de la profondeur d’en-
foncement (voir figure F)

/\  AVERTISSEMENT !

Ne dirigez en aucun cas le pistolet a clous
vers vous ou vers d‘autres personnes
lorsque vous effectuez des ajustements. Le
non-respect de cette consigne peut entrainer
de graves blessures.

Il est conseillé de tester la profondeur d’en-
foncement sur une chute afin de déterminer
la profondeur requise pour l'application.

Les matériaux plus durs et les clous plus longs
nécessiteront davantage de force d'enfonce-
ment.

m Retirez la batterie.

m Tournez le sélecteur de profondeur (15)
vers le haut ou vers le bas selon I'indication
de la fleche de profondeur.

Moins profond

-1-
1 Plus profond

m Réinstallez la batterie et redémarrez l'outil
en maintenant le bouton marche/arrét (13)
enfoncé pendant 1 seconde.

m Commencez par enfoncer un clou d'essai
apres chaque réglage jusqu'a ce que la
profondeur souhaitée soit atteinte.

REMARQUE : Si |a pression d'air dans le

cylindre est trop faible, les clous ne seront pas

correctement enfoncés dans le bois. Dans ce
cas, la cloueuse doit étre envoyée en répara-
tion.

Clouage (voir figure G)
AN\ AVERTISSEMENT !

Nessayez en aucun cas de caler ou retenir
fe mécanisme du contact de piéce pendant
que louti] est en marche. Cela pourrait pro-

voquer de graves blessures.

[i] REMARQUE

Si aucune autre action n’est effectuée une fois
le bouton marche/arrét enfoncé, la cloueuse
s'éteint automatiquement au bout de 30 mi-
nutes.

Mode d’actionnement séquentiel unique :

L'actionnement séquentiel unique permet un
placement trés précis des clous.

m Assurez-vous que la piéce est bien fixée
avant d'effectuer toute opération.

m Fixez la batterie et mettez I'outil en marche
en maintenant le bouton marche/arrét (13)
enfoncé pendant 1 seconde.

m Appuyez brievement sur le bouton de
sélection de mode (10) pour sélectionner
le mode d'actionnement séquentiel unique

m Saisissez fermement l'outil pour en garder
le controdle.

m Positionnez le contact de piéce (1) de l'outil
sur la surface de travail.

m Pressez I'outil contre la surface de travail
pour enfoncer le contact de piece. Ap-
puyez ensuite sur la gachette (4) pour
enfoncer le clou.

m Relachez la gachette et enlevez le nez de
la piece pour terminer le clouage.

m Répétez ces étapes pour enfoncer d'autres
clous.

REMARQUE : Maintenez la gachette enfon-

cée jusqu'a la fin du cycle d'enfoncement.

L'outil arréte de tirer s'il n'y a pas d'action
pendant plus de 5 secondes aprés un action-
nement continu du contact de piéce, a moins
que l'utilisateur ne relache a la fois le contact
de piece et la gachette puis recommence.

Mode d’actionnement par contact :

L'actionnement par contact permet une mise
en place répétitive ultra-rapide des clous.

m Assurez-vous que la piéce est bien fixée
avant d'effectuer toute opération.

m Fixez |a batterie et mettez I'outil en marche
en maintenant le bouton marche/arrét (13)
enfoncé pendant 1 seconde.

m Appuyez brievement sur le bouton de sé-
lection de mode (10) pour activer le mode
d'actionnement par contact TIT.

m Saisissez fermement l'outil pour en garder
le controle.

27



fr

NB 16-54 18-EC

m Appuyez et maintenez la gachette (4).

m Appuyez l'outil contre la surface de travail
pour presser le contact de piece (1) et
enfoncer un clou. Maintenez la gachette
enfoncée.

m Déplacez l'outil a I'endroit suivant, puis
appuyez-le de nouveau contre la piéce a
travailler pour enfoncer un autre clou.

m Reléchez la gachette quand vous avez
terminé.

REMARQUE : Le mode d‘actionnement par

contact utilise la méme logique que le mode

d'actionnement séquentiel unique.

Cela signifie que l'outil peut également étre
utilisé en appuyant le contact de piéce contre
la surface et en enfoncant la gachette.

L'outil arréte de tirer s'il n'y a pas d'action
pendant plus de 5 secondes aprés un action-
nement continu du contact de piéce ou de la
gachette, a moins que l'utilisateur ne relache
a la fois le contact de piéce et la gachette puis
recommence.

Systéme de verrouillage a vide
Lorsqu'il reste 0 a 5 agrafes dans le chargeur,
la fonction de verrouillage a vide bloque
I'utilisation continue. Pour continuer, remettez
des clous dans l'outil.

Lampes de travail a LED (voir
figure H)

Les lampes LED de travail (3) s'allument
lorsque la gachette (4) ou le contact de piéce
(1) est enfoncé. Cela permet d'éclairer davan-
tage la surface de la piéce.

Les lampes de travail a LED s’éteindront envi-
ron 10 secondes apres le relachement de la
géachette et du contact de piéce.

Retrait d’'un clou sans téte coincé
(v0|r figures 11-12)

Retirez la batterie.

m Appuyez sur le bouton de déverrouillage
du chargeur (7) et retirez les clous du char-
geur.

m Soulevez le loquet de dégagement de
bourrage (2) et ouvrez le dispositif de
dégagement.

m Retirez le agrafe coincé a l'aide d'un
tournevis a téte plate ou d'une pince, si
nécessaire.

REMARQUE : Le canal de tir et le mécanisme
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d’entrainement ne doivent pas étre rayés
ou endommagés. Le tournevis doit toujours
glisser sur le clou lors de la manipulation de
retrait.

m Fermez le loquet de dégagement de bour-
rage.

m Rechargez les clous et fermez le chargeur.

m Rebranchez la batterie et redémarrez l'outil
en maintenant le bouton marche/arrét
enfoncé pendant 1 seconde.

[i] REMARQUE

Le percuteur risque de se bloguer en position
basse si les clous se coincent, s’ils sont enfon-
cés trop profondément dans le matériau ou
si des débris saccumulent de maniére exces-
sive. Le percuteur peut alors généralement
étre remis en position de fonctionnement

en appuyant I'élément de contact contre un
morceau de bois et en enfoncant la gachette.
Consultez le chapitre Rétraction d’un percu-
teur blogqué plus loin dans ce mode d'emploi.

Mode de protection thermique

Le mode de protection thermique protége
I'outil lorsqu'il est utilisé a des températures
extrémement basses ou élevées (hors plage
de température ambiante recommandée), ou
en cas de surchauffe ou de gel pendant I'utili-
sation. Si cela se produit, l'outil ne fonctionne-
ra pas et les voyants LED du bouton marche/
arrét clignoteront alternativement. Laissez
I'outil chauffer ou refroidir avant usage.
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Indicateurs de diagnostic

Les voyants LED sous le bouton marche/arrét
et le bouton de mode signalent également
des dysfonctionnements potentiels de I'outil

ou de la batterie. Consultez le tableau ci-des-
sous pour interpréter le message correspon-
dant au clignotement des voyants LED ainsi
que les solutions possibles.

Témoin
lumineux Voyant lu- Voyant lu-
5 sousten- | . . .
Probléeme sion mineux sous | mineux sous Solution
interrupt-
eur
La température de ] ]
la batterie est trop | Clignote | Eteint Eteint . . .
élevée. Laissez refroidir la batterie ou
S ondel utilisez-en une autre.
bous-t'ensmn €131 Clignote | Eteint Eteint
atterie.

La température
des composants
électroniques est Eteint Clignotement alternatif | Laissez l'outil refroidir.
trop élevée apres
un fonctionne-
ment continu.

. . Retirez puis réinstallez la bat-
Connexion dé- - - - terie, puis redémarrez |'outil
fectueuse ou autre | Eteint Eteint Eteint P ’

; . Ou contactez un centre de ser-
panne électrique . < . .

vice agréé pour les réparations.
L, el Redémarrez l'outil. Ou contac-
L'outil s'est arrété. . . . . .
A Clignotement simultané tez un centre de service agréé
Ou court-circuit . .
pour les réparations.
Défaillance des :
- . . . Contactez un centre de service
composants Eteint Clignotement simultané ! . X
- : agréé pour les réparations.
électroniques.

Rétraction d’un percuteur bloqué

(v0|r figure J)
Retirez la batterie et tous les clous.

m Réinsérez la batterie, puis maintenez le
bouton marche/arrét (13) enfoncé pendant
1 seconde.

m Ouvrez le chargeur.

m Appuyez le contact de piéce (1) contre la
piéce a travailler.

m Appuyez sur la gachette (4).

m Le percuteur se rétracte.

m Rechargez les clous.

Transport

Les batteries lithium-ion sont soumises aux

exigences de la législation sur les marchan-
dises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit se faire
conformément aux dispositions et réglemen-
tations locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batte-
ries par la route sans autres exigences.

Le transport commercial de batteries lithium-
ion par les compagnies maritimes est soumis
a la réglementation en matiere de transport
de marchandises dangereuses. Les prépara-
tifs d'expédition et le transport ne peuvent
étre effectués que par des personnes diment
formées. L'ensemble du processus doit étre
supervisé par des professionnels.
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Les points suivants doivent étre respectés lors
du transport des batteries rechargeables :
Assurez-vous que les bornes de contact de la
batterie sont protégées et isolées afin d'éviter
les courts-circuits.

Assurez-vous que la batterie est bien mainte-
nue en place a l'intérieur de I'emballage.

Les batteries endommagées ou qui fuient ne
doivent pas étre transportées.

Contactez votre compagnie maritime pour
plus d'informations.

ATTENTION !
Ne pas utiliser des batteries dont ['enveloppe
est endommagée.

Maintenance et entretien

/\  AVERTISSEMENT !
Avant d'effectuer tout travail sur l'outil élec-
trique, retirez la batterie.

Nettoyage
ATTENTION !

Pour un nettoyage avec de l'air comprimé sec,
portez toujours des lunettes de protection.

Nettoyez régulierement l'outil électrique

et les ouies de ventilation. La fréquence

de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez régulierement
I'intérieur du boitier et le moteur avec de l'air
comprimé sec.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

[i] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du boitier. Le non-respect de cette
exigence annule toute réclamation au titre de
la garantie du fabricant.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des figures et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet :
www.flex-tools.com.

30

Informations relatives a lI'élimi-
nation des déchets

/AN AVERTISSEMENT !

Rendlre les outils électriques usagés inutili-
sables :
— en retirant /a batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
ﬁ Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques et a sa
transposition dans la législation nationale, les
outils électriques usagés doivent étre collec-
tés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.

Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/N\  AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménagéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément au réglement 2023/1542,
les piles/batteries défectueuses ou usagées
doivent étre recyclées.

[i] REMARQUE

N’'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I"élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Les déclarations de conformité sont incluses
dans I'annexe 1 du présent mode d’emploi.
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Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires JANEEA
se recyclent ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/\  AVVERTENZA!

Indica un pericolo imminente. /| mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio di lesioni estremamente gravi o mortal;.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall.

[i] wora
Indica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto

Prima di usare |'utensile elet-
trico, leggere il manuale di
istruzioni.

©

)54
Ce

UK
CA

Informazioni sullo smaltimento
degli utensili elettrici (v. pagi-
na 39)

Marcatura CE

Marcatura UKCA
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Non guardare la fonte lumino-
A& sa.

Indossare occhiali di protezio-
ne.

Avvertenze di sicurezza impor-
tanti

/\  AVVERTENZA!
Prima di usare ['utensile elettrico, leggere e
rispettare:

—  Queste istruzioni per ['uso.

— Le "Istruzioni di sicurezza generali" sull'u-
so degli utensili elettrici nel libretto inclu-
so (libretto n. 315915).

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

Questo utensile elettrico di ultima genera-

zione é stato costruito conformemente alle

normative dl sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile
elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile elettrico o ad altre pro-
prieta.

Questo utensile elettrico deve essere utilizza-
to esclusivamente:

—  Perl'uso previsto

—  Se perfettamente funzionante
Eventuali difetti che ne compromettono /a
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso

Questa chiodatrice per finitura & progettata:

—  Per/'uso in ambito industriale e commer-
ciale.

—  Perinserire chiodi nel legno.

Avvertenze di sicurezza per chio-
datrici per finitura

/N  AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico.
/I mancato rispetto delle istruzioni elencate dyf
seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
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incendio e/o lesioni gravi. Conservare tutte le
avvertenze e le istruzioni per futuro riferimen-
to.

m Presumere sempre che |'utensile conten-
ga chiodi. Un uso disattento della chioda-
trice puo causare I'espulsione accidentale
dei chiodi, con il rischio di lesioni.

= Non dirigere I'utensile verso se stessi o
altre persone. L'avviamento accidentale
comporta l'espulsione dei chiodi, con il
rischio di lesioni.

= Non avviare l'utensile finché non é
posizionato saldamente sul materiale in
lavorazione. Se |'utensile non é a contatto
con il materiale, il chiodo potrebbe deviare
dalla traiettoria.

m Scollegare I'utensile dalla fonte di ali-
mentazione se un chiodo si & inceppato
al suo interno. Durante la rimozione di un
chiodo inceppato, la chiodatrice potrebbe
attivarsi accidentalmente se ¢ collegata
alla fonte di alimentazione.

m Prestare attenzione durante la rimozione
di un chiodo inceppato. || meccanismo
potrebbe essere sotto compressione, e
I'utensile potrebbe espellere il chiodo
durante la rimozione.

= Non usare questa chiodatrice per fissare
cavi elettrici. Non é progettata per l'instal-
lazione di cavi elettrici; potrebbe danneg-
giarne il rivestimento isolante, con il rischio
di scossa elettrica o incendio.

m Tenere l'utensile elettrico esclusiva-
mente tramite le impugnature isolanti
durante le operazioni in cui I'accessorio
di taglio o il dispositivo di fissaggio
puo entrare a contatto con cavi elettrici
nascosti. Se |'accessorio di taglio o il di-
spositivo di fissaggio tocca un cavo elet-
trificato puo trasmettere la corrente alle
parti metalliche dell'utensile, esponendo
I'operatore al rischio di scossa elettrica.

Emissioni acustiche e vibrazio-
ni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 60745.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.

- Livello di pressione sono- 80 dB(A)
ra Loa:

- Livello di potenza sonora 91 dB(A)
Lya:

— Incertezza: K=3dB

Valore totale di emissione delle vibrazioni

— Valore di emissione a: 2,43 m/s?
— Incertezza: K=1,5m/s?
ATTENZIONE!

[ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

1/ livello di emissione delle vibrazioni indicato
in queste istruzioni é stato misurato tramite il
metodo dli collaudo standard descritto in EN
62841 e puo essere utilizzato per confronta-
re l'utensile con altri prodotti analoghi. Puo
essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

I livello dli vibrazioni dichiarato fa riferimento
all'applicazione principale dell'utensile.

Tuttavia, se /'utensile e utilizzato per appli-
cazioni diverse, con altri accessori, o viene
mantenuto in cattive condizioni, il livello di
vibrazioni potrebbe differire. Cio puo aumen-
tare significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello di
esposizione, é necessario prendere in con-
siderazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto. Cio puo ridurre
significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro complessivo.

Adbottare ulteriori misure dj sicurezza per pro-
teggere l'operatore dagli effetti delle vibra-
zioni, ad esempio: mantenere ['utensile e gli
accessori in buone condizioni, tenere le mani
al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZ/IONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando
la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).
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Specifiche tecniche

Modello NB 16-54 18-EC

Chiodatrice per

Prodotto finitura

Tensione nominale |V CC |18

Capacita del cari- |Chio-

catore di 110

Tipo di chiodi Ga |18

I;Eir;gdf;ezza dei mm 116-54

Diametro dei chio-

di mm (1,2

Peso ai sensi della

procedura FLEX 01 kg |22
AP 18/2.5
AP 18/4.0

. AP 18/5.0

Batteria 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT

AP 18/2.5 04
AP 18/4.0 0.8
AP 18/5.0 0,7
AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT (0,7
AP 18/8.0 XT |1,2

Peso della batteria |kg

Caricabatteria Serie CA...18
compatibili Serie CA...12/18
Temperatura di Da 0 a 40°C
ricarica

Temperatura di

! Da-10°C a 40°C
funzionamento

Temperatura di

. Da -20°C a 50°C
conservazione

Descrizione dei componenti
(figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno rife-
rimento all'illustrazione del prodotto nella
pagina delle figure.

1. Sensore di contatto

Fermaglio di rilascio dei chiodi
Luce di lavoro LED
Interruttore a grilletto
Impugnatura

L S

6. Gancio removibile

7. Pulsante di rilascio del caricatore

8. Caricatore

9. Finestra di osservazione dei chiodi
10. Selettore della modalita di attivazione
11. Attivazione a contatto

12. Attivazione sequenziale singola

13. Pulsante di accensione

14. Cuscinetto di protezione (x3)

15. Selettore della profondita

Utilizzo

/\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.

Operazioni preliminari

Estrarre |'utensile elettrico e gli accessori
dall'imballaggio e verificare che siano presen-
ti tutti i componenti e che non siano danneg-
giati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima dell'uso, ricaricarle completamente.

Consultare il manuale di istruzioni del carica-
batteria.

Suggerimenti per una lunga du-
rata di servizio

ATTENZIONE!

—  Non ricaricare le batterie a temperature
inferiori a 0°C o superiori a 40°C.

—  Non ricaricare le batterie in ambienti sog-
getti a temperatura o umidita elevate.

—  Non coprire le batterie e il caricabatteria
durante /a ricarica.

— Scollegare il cavo di alimentazione del
caricabatteria al termine della ricarica.

La batteria e il caricabatteria diventano caldi

durante la ricarica; & un fenomeno normale.

[i] wora

Rispettare le istruzioni relative alla ricarica
della batteria riportate nel manuale di istru-
zioni della batteria.

Durante un periodo di inutilizzo prolungato,
conservare le batterie parzialmente cariche in
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un luogo fresco.

Inserimento/sostituzione della
batterla (figure B1-B2)

Inserire la batteria carica nell'utensile
elettrico finché non si blocca in posizione
(figura B1).

m Per rimuovere la batteria, premere il pul-
sante di rilascio (passaggio 1) ed estrarre
la batteria (passaggio 2) (figura B2).

ATTENZIONE!

Quando ['utensile elettrico non é in uso,
proteggere i contatti della batteria. Piccoli
oggetti metallici possono causare il corto
circuito dei contatti, con il rischio di incendio
ed esplosione.

Gancio per cintura (figura C)
Insieme all'utensile & incluso un gancio remo-
vibile (6) che puo essere fissato su qualsiasi
lato dell'utensile. Il gancio puo essere usato
per appendere |'utensile a una cintura.
Installazione del gancio sull'utensile

m Rimuovere la batteria.

m Allineare il gancio con i fori sulla base
dell'utensile.

m Inserire la vite e serrarla saldamente con
un cacciavite (non incluso).

Rimozione del gancio dall'utensile

m Rimuovere la batteria.

m Allentare la vite e rimuovere il gancio.
Cuscinetto di protezione (figura
D)

AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria dall'utensile prima di

rimuovere o sostituire il cuscinetto dji pro-
tezione. In caso contrario sussiste il rischio di
lesioni gravi.

Il cuscinetto di protezione (14) fissato alla
punta dell'utensile contribuisce a evitare di
danneggiare o scalfire la superficie del mate-
riale nel caso dei legni morbidi.

Per rimuovere il cuscinetto di protezione,
tirarlo verso il basso e in direzione opposta ri-
spetto al sensore di contatto (1). Per sostituire
il cuscinetto di protezione, posizionarlo sopra
il sensore di contatto e spingerlo sulla parte
posteriore.

| cuscinetti di ricambio possono essere riposti

sul caricatore dell'utensile, nell'area eviden-
ziata in figura (D-1). In quest'area sono gia
presenti due cuscinetti di ricambio.

Caricamento e rimozione dei
chiodi (figura E)

/\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria dall'utensile prima di
caricare o rimuovere i chiodi. In caso contra-
rio sussiste il rischio dli lesioni gravi.

/\  AVVERTENZA!

Durante il caricamento dei chiodli, orientare
l'utensile lontano da sé e da altre persone..
In caso contrario sussiste il rischio di lesioni
gravi.

/\  AVVERTENZA!

Usare esclusivamente chiodi del tipo
raccomandato per ['uso con questo uten-
sile. L'uso di altri tipi di chiodi puo causare il
malfunzionamento dell'utensile, con il rischio
di lesioni gravi.

/N AVWERTENZA!

Non caricare i chiodi quando il sensore di
contatto o l'interruttore a grilletto sono
attivi.. In caso contrario sussiste il rischio di
lesioni gravi.

Caricamento dei chiodi

m Rimuovere la batteria.

m Con la punta dell'utensile orientata lon-
tano da sé e da altre persone, premere
il pulsante di rilascio del caricatore (7)
situato sulla parte posteriore del caricatore
e aprire il caricatore facendolo scorrere.

m Inserire i chiodi nella fessura del caricatore
con le punte dei chiodi (E-1) rivolte verso il
basso e appoggiate sul fondo della fessu-
ra.

m Spingere il caricatore e premere il pulsan-
te di rilascio del caricatore finché non si
incastra in posizione.

m Assicurarsi che il caricatore sia bloccato
saldamente.

m Reinstallare la batteria e accendere la
chiodatrice tenendo premuto il pulsante di
accensione (13) per 1 secondo.

m E possibile visualizzare il numero di chiodi
rimanenti attraverso la finestra di osserva-
zione dei chiodi (9) per poterne caricare
altri quando necessario.
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Rimozione dei chiodi

m Rimuovere la batteria.

m Premere il pulsante di rilascio del caricato-
re situato sulla parte posteriore del carica-
tore e aprirlo facendolo scorrere.

m Rimuovere i chiodi.

m Chiudere il caricatore e assicurarsi che sia
bloccato in posizione.

Regolazione della profondita di
inserimento (figura F)

/N\  AVVERTENZA!

Durante la regolazione della chiodatrice,
orientarla lontano da sé e da altre persone.
In caso contrario sussiste il rischio di lesioni
gravi.

Si raccomanda di testare la profondita di inse-
rimento su un materiale di scarto per determi-
nare la profondita adatta all'operazione.

L'inserimento di chiodi lunghi in materiali duri
richiede una forza maggiore.

m Rimuovere la batteria.

m Ruotare il selettore della profondita (15)
verso |'alto o verso il basso per regolare la
profondita, come indicato dalla freccia.

Profondita minore

_'I'_

) Profondita maggiore

= Reinstallare la batteria e accendere |'uten-
sile tenendo premuto il pulsante di accen-
sione (13) per 1 secondo.

m Effettuare un test dopo ciascuna regolazio-
ne per determinare la profondita di inseri-
mento corretta.

NOTA - Se la pressione dell'aria nel cilindro &

troppo bassa, i chiodi non penetreranno cor-

rettamente nel materiale. In tal caso |'utensile
deve essere riparato.

Inserimento dei chiodi nel mate-
riale (figura G)
/N\  AVVERTENZA!

Non ostruire o bloccare 1/ meccanismo ar
contatto con il materiale guando /'utensile
é /n funzione. In caso contrario sussiste il
rischio dli lesioni gravi.

[i] wora
Se non viene effettuata alcuna operazione
dopo 30 minuti dall'accensione, la chiodatrice
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s/ spegnera automaticamente.
Attivazione sequenziale singola

L'attivazione sequenziale singola consente di
posizionare i chiodi con precisione.

m Prima dell'uso, assicurarsi che il materiale
sia fissato saldamente.

m Installare la batteria e accendere |'utensile
tenendo premuto il pulsante di accensione
(13) per 1 secondo.

m Premere brevemente il selettore della mo-
dalita di attivazione (10) per selezionare la
modalita di attivazione singola " T ".

m Impugnare saldamente |'utensile per man-
tenere il controllo.

m Posizionare il sensore di contatto (1) dell'u-
tensile sulla superficie del materiale.

m Spingere |'utensile contro la superficie del
materiale per attivare il sensore di contatto.
Quindi premere l'interruttore a grilletto (4)
per inserire un chiodo.

m Rilasciare l'interruttore a grilletto e solleva-
re la punta dell'utensile dal materiale per
completare |'operazione di chiodatura.

m Ripetere questi passaggi per inserire altri
chiodi.

NOTA - Tenere premuto l'interruttore a grillet-

to finché 'operazione di chiodatura non &

completata.

Se l'utensile rimane a contatto con il mate-
riale per piu di 5 secondi senza completare
I'operazione di chiodatura, il meccanismo di
inserimento si blocchera finché I'operatore
non solleva |'utensile dal materiale e rilascia
I'interruttore a grilletto.

Attivazione a contatto

L'attivazione a contatto permette di inserire i
chiodi in modo rapido e continuo.

m Prima dell'uso, assicurarsi che il materiale
sia fissato saldamente.

m Installare la batteria e accendere |'utensile
tenendo premuto il pulsante di accensione
(13) per 1 secondo.

m Premere brevemente il selettore della mo-
dalita di attivazione (10) per selezionare la
modalita di attivazione a contatto " TIT ".

m Impugnare saldamente |'utensile per man-
tenere il controllo.

m Tenere premuto l'interruttore a grilletto (4).

m Spingere |'utensile contro la superficie del
materiale per attivare il sensore di contatto
(1) e inserire un chiodo. Tenere premuto
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I'interruttore.

m Spostare |'utensile nel successivo punto di
inserimento e spingerlo contro il materiale
per inserire un altro chiodo.

m Rilasciare l'interruttore a grilletto al termi-
ne dell'operazione.

NOTA - La modalita di attivazione a contatto

integra il meccanismo di attivazione sequen-

ziale singola.

Cio significa che I'utensile pud essere usato
anche spingendo il sensore di contatto contro
la superficie e premendo l'interruttore a gril-
letto.

Se l'utensile rimane a contatto con il materiale
per piu di 5 secondi senza sollevare |'utensile
o rilasciare l'interruttore a grilletto, il meccani-
smo di inserimento si blocchera finché I'ope-
ratore non solleva |'utensile dal materiale e
rilascia l'interruttore a grilletto.

Bloccaggio automatico in assenza
di chiodi

Quando nel caricatore rimangono solo 0-5
chiodi, la funzione di bloccaggio automatico
disattivera |'utensile. Per continuare |'opera-
zione, caricare altri chiodi.

Luci di lavoro LED (figura H)

Le luci di lavoro LED (3) si accendono auto-
maticamente alla pressione dell'interruttore
a grilletto (4) o del sensore di contatto (1) per
illuminare la superficie del materiale.

Le luci di lavoro LED si spengono automatica-
mente circa 10 secondi dopo il rilascio dell'in-
terruttore a grilletto o del sensore di contatto.

Rimozione di un chiodo inceppa-

to (figure 11-12)

m Rimuovere la batteria.

m Premere il pulsante di rilascio del caricato-
re (7) e rimuovere i chiodi dal caricatore.

m Sollevare il fermaglio di rilascio dei chio-

di (2) e aprire il dispositivo di rilascio dei
chiodi.

m Rimuovere il chiodo inceppato usando un
cacciavite a testa piatta o delle pinze, se
necessario.

NOTA - Prestare attenzione a non danneg-

giare/graffiare la scanalatura dei chiodi o/l

meccanismo di inserimento. |l cacciavite deve

scivolare sopra il chiodo durante la rimozione.

m Chiudere il dispositivo di rilascio dei chiodi
e il fermaglio.

m Ricaricare i chiodi e chiudere il caricatore.

m Reinstallare la batteria e accendere |'uten-
sile tenendo premuto il pulsante di accen-
sione per 1 secondo.

[i] wora

Un'eccessiva profondiita dli inserimento o la
presenza dli detriti o chiodi inceppati posso-
no causare il bloccaggio del percussore in
posizione abbassata. Nella maggior parte dei
casi, per riportare il percussore nella posizio-
ne operativa é sufficiente spingere il sensore
di contatto contro un materiale dj scarto e
premere l'interruttore a grilletto. Consultare /a
sezione "Sbloccaggio del percussore’.

Protezione termica

Questa funzione protegge l'utensile quando
& usato a temperature ambientali estrema-
mente calde o fredde (fuori dall'intervallo
della temperatura di funzionamento) o se
I'utensile si surriscalda o si ghiaccia durante
I'uso. In tal caso, I'utensile non funzionera e il
pulsante di accensione/gli indicatori luminosi
lampeggeranno alternativamente. Attendere
che l'utensile si scaldi o si raffreddi prima di
usarlo nuovamente.
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Significato degli indicatori lumi-
nosi

Gli indicatori luminosi situati sotto il pulsante
di accensione e il selettore della modali-

ta segnalano eventuali malfunzionamenti
dell'utensile e/o della batteria. Consultare la
seguente tabella per informazioni sul signi-
ficato degli indicatori luminosi e le soluzioni
proposte.

Indica-
r . .
to"e s:ltto Indicatore Indicatore
Problema sa':lte sotto il sim- | sotto il sim- Soluzione
. |
di accen- bolo T bolo TIT
sione
La temperatura Lamoeg-
della batteria & AMpPey Spento Spento o
troppo alta. giante Attendere che la batteria si raf-
- freddi o usare un'altra batteria.
Sottotensione del- | Lampeg- S
. . pento Spento
la batteria. giante
A seguito di un
funzionamento
continuo, la tem- Lampeggianti alternativa- | Attendere che |'utensile si raf-
. Spento .
peratura dei com- mente freddi.
ponenti elettronici
& troppo alta.
Rimuovere la batteria, reinstal-
Malfunzionamen- larla e riaccendere I'utensile.
to del collega- Spento Spento Spento In alternativa, contattare il
mento elettrico. servizio clienti autorizzato per
la riparazione.
, 0 Riaccendere l'utensile. In al-
L'utensile si & . . .
. .. ternativa, contattare il servizio
bloccato. Oppure, Lampeggianti simultaneamente A . .
P clienti autorizzato per la ri-
corto circuito. .
parazione.
Malfun'zmnamen- Lampeggianti simultanea- Contattare il servizio clienti
to dei compo- Spento . - -
. .. mente autorizzato per la riparazione.
nenti elettronici.

Sbloccaggio del percussore (figu-
ralJ)

m Rimuovere la batteria e rimuovere tutti i
chiodi.

m Reinstallare la batteria, quindi tenere pre-
muto il pulsante di accensione (13) per 1
secondo.

m Aprire il caricatore.

m Spingere il sensore di contatto (1) contro il
materiale.

m Premere l'interruttore a grilletto (4).

Il percussore indietreggera.

m Ricaricare i chiodi.
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Trasporto

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai
vincoli delle normative sulle merci pericolose.

Il trasporto di tali batterie deve essere effet-
tuato i sensi delle disposizioni e delle norma-
tive locali, nazionali e internazionali.

Gli utenti possono trasportare tali batterie su
strada senza ulteriori vincoli.

Il trasporto commerciale delle batterie agli
ioni di litio da parte di spedizionieri & sog-
getto alle normative sul trasporto di merci
pericolose. Le operazioni di preparazione e
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trasporto della merce devono essere effet-
tuare esclusivamente da persone competenti.
L'intero processo deve essere supervisionato
da un professionista.

Per il trasporto delle batterie ricaricabili,
rispettare le istruzioni riportate di seguito.
Per evitare il rischio di corto circuito, assicu-
rarsi che i terminali di contatto della batteria
siano protetti e isolati.

Assicurarsi che la batteria non possa muoversi
all'interno dell'imballaggio.

Non trasportare batterie che presentano dan-
ni o perdite.

Contattare lo spedizioniere per maggiori
informazioni.

ATTENZIONE!
Non spediire batterie con involucro danneg-
giato.

Pulizia e manutenzione

/\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Pulizia
ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa, indos-
sare protezioni per gli occhi.

Pulire periodicamente |'utensile elettrico e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato
e dalla frequenza di utilizzo. Pulire I'interno
dell'involucro e il motore con aria compressa.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

[i] w~ora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sull'involucro esterno. In caso contrario,
la garanzia verra annullata.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del costruttore. Le viste esplose
e l'elenco delle parti di ricambio sono dispo-
nibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com.

Informazioni sullo smaltimen-
to

VAN AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  Per gli utensili cordless: rimuovere la bat-
teria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insie-

me ai rifiuti domestici.

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e della sua applicazione nella
giurisdizione nazionale, gli apparecchi elet-
trici devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.

/N\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti do-
mestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire le
batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi del regolamento 2023/1542, le batte-
rie usate o difettose devono essere riciclate.

[i] wora
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

( €éDichiarazione di conformita

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.
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Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. 5i no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica la posibilidad de una situacion de
peligro. 5i no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
danos materiales.

[i] w~ora
Indlica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en el producto

Antes de encender la herra-
mienta eléctrica, lea el manual
de instrucciones.

©

"
Ce

UK
CA

Informacién para la elimi-
nacién de la herramienta vieja
(ver la pagina 49)

Marcado CE

Marcado UKCA

No mire hacia la [dmpara en
funcionamiento

Utilice gafas protectoras

Informacién importante para
la seguridad

/\  ;ADVERTENCIA!
Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo
siguiente y actie de manera consecuente:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(n.315915),

— los reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tec-

nologia mas avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de sequridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza, la herramienta

eléctrica podria representar un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o dafios en la herramienta u otros

danos materiales.

La herramienta eléctrica solo puede ser uti-

lizada

—  para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la sequridad deben

repararse inmediatamente.

Uso previsto
La clavadora de clavos brad esta prevista

—  para el uso comercial en la industria y el
comercio,

— o para introducir clavos en piezas de
madera.

Instrucciones de seguridad para
la clavadora de clavos brad

/\  ;ADVERTENCIA!
Lea todas las advertencias de seguridad, in-
strucciones, ilustraciones y especificaciones

41



es

NB 16-54 18-EC

incluidas con esta herramienta eléctrica. Si
no se cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendjos y/o lesiones
graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en el
futuro.

= Suponga siempre que la herramien-
ta contiene elementos de sujecién.

El manejo descuidado de la clavadora
puede provocar el disparo inesperado de
elementos de sujecion y causar lesiones
personales.

= No apunte con la herramienta hacia ust-
ed ni hacia nadie que se encuentre cer-
ca. Un disparo inesperado descargara el
elemento de sujecién causando lesiones.

= No accione la herramienta a menos
que esté firmemente colocada contra
la pieza de trabajo. Si la herramienta no
estd en contacto con la pieza de trabajo, el
elemento de sujecién puede desviarse de
su objetivo.

m Desconecte la herramienta de la fuente
de alimentacién cuando el elemento de
sujecion se atasque en la herramienta. Al
retirar un elemento de sujecién atascado,
la clavadora puede activarse accidental-
mente si estd enchufada.

= Tenga cuidado al retirar un elemento de
sujecion atascado. El mecanismo puede
estar bajo compresion y el elemento de
sujecion puede ser descargado con fuerza
mientras se intenta liberar un atasco.

= No utilice esta clavadora para fijar ca-
bles eléctricos. No esta disefiada para la
instalacion de cables eléctricos y puede
dafar el aislamiento de los mismos, provo-
cando descargas eléctricas o riesgos de
incendio.

= Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas en aquel-
los trabajos donde el accesorio de corte
o la pieza de sujecién pueda entrar en
contacto con cables ocultos. El contacto
del accesorio o la pieza de sujecién con un
cable bajo tensién podria electrificar las
piezas metalicas expuestas de la herra-
mienta eléctrica y causar una descarga
eléctrica al usuario.
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Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibraciéon se han deter-
minado segun la norma EN 60745.

El nivel de ruido ponderado A de la herra-
mienta eléctrica suele ser:

— Nivel de presidn acustica 80 dB(A)
Loa:

— Nivel de potencia acusti- 91 dB(A)
ca Lya:

— Incertidumbre: K=3dB

Valor de vibracién total:

— Valor de emisién a,: 2,43 m/s?

— Incertidumbre: K=1,5m/s’

/PRECAUCION!

Los valores medidos especificados se aplican
a las herramientas eléctricas nuevas. El uso
diario hace que cambien los valores de ruido
y vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones especifi-
cado en estas instrucciones ha sido medido
conforme a un método de ensayo estandar
segun la norma EN 62841 y puede utilizarse
para hacer comparaciones entre herramien-
tas. También se puede usar en una valoracion
preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones especifica-
do representa las principales aplicaciones de
la herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para dif-
erentes aplicaciones, con distintos accesorios
o con un mantenimiento deficiente, el nivel
de emision de vibraciones puede diferir. Esto
podria aumentar considerablemente el nive/
de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracion, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta esta apagada, o estd encendida
pero no se estd utilizando realmente. Esto
podria reducir significativamente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

Identifique medidas de seguridad adliciona-

les para proteger al usuario de los efectos de
la vibracion. Por ejemplo: realizar un man-
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tenimiento correcto de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

/PRECAUCION!
Lleve protectores audiitivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Tipo de producto NB 16-54 18-EC

Clavadora de cla-

Producto vos brad
Tensién nominal [Vcc |18
Capacidad del Cla-
110
cargador vos
X Cali-
Tipo de clavo bre 18
Longitud de los mm 116-54
clavos brad
Didmetro de los
mm (1,2
clavos

Peso segun el pro-
cedimiento FLEX |kg |2,2

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de gréficos.
Contacto con la pieza de trabajo
2. Lengiieta de desbloqueo de atascos
3. Luzde trabajo LED
4. Gatillo interruptor
5. Asa
6. Gancho extraible
7. Botoén de liberacion del cargador
8. Cargador
9. Ventanas indicadoras de clavos
10. Boton de seleccién de modo
11. Modo de accién por contacto
12. Modo de accién secuencial simple
13. Interruptor de alimentacion
14. Almohadilla anti-marcas (3 ud)
15. Selector de profundidad

Instrucciones de funciona-

AP 18/2.5 0.4
AP 18/4.0 0,8
AP 18/5.0 0,7
AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT |1,2

Peso de la bateria |kg

Rango de carga Serie CA...18

9 92 |Serie CA..12/18
Temperatura de 0240 °C
de carga
Tempel’_atura ] de-10a40°C
de funcionamiento
Temperatura

de almacenamien- |de -20 a 50 °C
to

01 miento
AP 18/2.5
AP 18/4.0 N\ JADVERTENCIA!
, AP 18/5.0 Quite /a bateria antes de realizar cualquier
Bateria 18V AP 18/8.0 trabajo en la herramienta eléctrica.
ﬁﬁ ]gfg:g ﬂ Antes de encender la herramien-

ta eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dahada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Consejos para una larga vida atil

de la bateria

7/PRECAUCION!

—  No cargue nunca las baterias a temperatu-
ras inferiores a 0 °C o superiores a 40 °C.

—  No cargue las baterias en ambientes con
alta humedad del aire o temperatura am-
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biente.
—  No cubra las baterias y el cargador duran-
te el proceso de carga.
— Desconecte el enchufe de red del car-
gador al final del proceso de carga.
La bateria y el cargador se calientan durante
el proceso de carga. jEsto es absolutamente
normal!

[i] wora

Para la carga correcta de /a bateria, siga las
instrucciones del manual de instrucciones de
la bateria.

Si las baterias no se utilizan durante un perio-
do prolongado de tiempo, guardelas parcial-
mente cargadas en un lugar fresco.

Insertar/cambiar la bateria (ver
las figuras B1-B2)

= Introduzca la bateria cargada en la herra-
mienta eléctrica presionando hasta que se
oiga un clic (ver la figura B1).

m Para quitarla, presione el botén de lib-
eracién (1.) y saque la bateria tirando de
ella (2). (ver la figura B2).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando no
se esté utilizando el aparato. Las piezas de
metal sueltas pueden cortocircuitar los termi-
nales: jpeligro de explosion e incendio!

Gancho para cinturén (ver figura
<)

La herramienta se envia con un gancho ex-
traible (6) que se puede colocar en cualquier
lado de la herramienta. El gancho se puede
utilizar para colgar la herramienta en un cin-
turdn.

Instale el gancho en la herramienta:

= Quite la bateria.

m Alinee el gancho con los orificios de la
base de la herramienta.

= Inserte el tornillo y apriete de forma segura
el tornillo con un destornillador (no inclui-
do).

Retire el gancho de la herramienta:

= Quite la bateria.
m Afloje el tornillo y retire el gancho.
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Almohadilla antimarcas (ver figu-
ra D)

VAN JADVERTENCIA!

Retire /a bateria de la herramienta antes de
retirar o volver a instalar la almohadilla an-
timarcas. De /o contrario, podrian producirse
lesiones graves.

La almohadilla antimarcas (14) fijada a la pun-
ta de la herramienta ayuda a evitar marcas 'y
abolladuras en la superficie trabajo cuando
se trabaja con maderas blandas.

La almohadilla antimarcas se puede quitar
tirando de ella hacia abajo y alejandola del
contacto con la pieza de trabajo (1). Para
volver a colocar la almohadilla anti-marcas,
coléquela en su lugar sobre el contacto de la
pieza de trabajo y empuje hacia arriba en la
parte posterior para reinstalarla.

El lugar de almacenamiento (D-1) para
guardar la almohadilla antimarcas se encuen-
tra en el cargador de la herramienta. En la
zona de almacenamiento en la herramienta
hay dos almohadillas antimarcas de recam-
bio.

Para cargar o quitar clavos de
brad (ver figura E)

Vi JADVERTENCIA!

Retire la bateria de la herramienta antes de
cargar o quitar los clavos. Sino lo hace, po-
drian producirse lesiones personales graves.

VAN JADVERTENCIA!

Mantenga la herramienta alefada de usted
Y de otras personas cuando cargue clavos.

De lo contrario, podrian producirse lesiones

personales graves.

VAN /ADVERTENCIA!

Utilice solo los clavos recomendados para
su uso con esta herramienta. E/uso de
cualquier otro tjpo de clavos puede provocar
el mal funcionamiento de la herramienta y
causar lesiones graves.

Vi JADVERTENCIA!

No cargue nunca clavos con el contacto de
la pieza de trabajo o el gatillo activado. Si
lo hace, podfria sufrir lesiones fisicas graves.

Para cargar clavos:
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Quite la bateria.

Con la punta de la herramienta apuntan-
do en direccién contraria a usted, apriete
el botén de liberacién del cargador (7)
situado en la parte trasera del cargadory
deslice el cargador para abrirlo.

Coloque los clavos brad en el canal con las
puntas de los clavos (E-1) apuntando hacia
abajo y apoyados en la parte inferior del
canal.

Empuje el cargador y apriete el botén de
liberacién del cargador para cerrarlo hasta
que encaje firmemente en su lugar.
Asegurese de que el cargador esta fijado
en su lugar de forma segura.

Vuelva a colocar la bateria y reactive la cla-
vadora manteniendo pulsado el interrup-
tor de encendido (13) durante 1 segundo.
Puede observar el nimero de clavos
restantes a través de las ventanas indica-
doras de clavos (9) y cargar mas clavos
segun sea necesario.

Para sacar clavos:

Quite la bateria.

Apriete el botén de liberacién del car-
gador situado en la parte trasera del
cargador y deslice el cargador para abrirlo.
Saque los clavos.

Cierre el cargador y asegurese de que esta
fijado en su lugar de forma segura.

_'I'_

) Mas profundo

Mas superficial

m Vuelva a colocar la bateria y reinicie la her-
ramienta manteniendo pulsado el interrup-
tor de encendido (13) durante 1 segundo.

m Clave un clavo de prueba después de
cada ajuste hasta conseguir la profundidad
deseada.

NOTA: Si la presidn de aire en el cilindro es

demasiado baja, los clavos no se introducirén

correctamente en la madera. En ese caso, de-
berd enviarse la grapadora al servicio técnico.

Clavar clavos brad (ver la figura
G)
VAN JADVERTENCIA!

Nunca calce o retenga el mecanismo de
contacto con /a pleza de trabajo durante
e/ funcionamiento de /a herramienta. Si lo
hace, podfria sufrir lesiones graves.

[i] wora

Si no se realiza ninguna otra accion después
de pulsar el interruptor de encendido, la cla-
vadora se apagard automdaticamente al cabo
de 30 minutos.

Modo de accién secuencial simple:

La accién secuencial simple proporciona la

Ajuste de la profundidad de in-
troduccioén (ver la figura F)

Vi JADVERTENCIA!

Apunte siempre la clavadora lejos de usted
y de otras personas cuando realice ajustes.

De lo contrario, podrian producirse lesiones
graves.

Es aconsejable probar la profundidad de

clavado en una pieza de desecho para deter-

minar la profundidad necesaria para la apli-
cacion.

Los materiales mas duros y los clavos mas
largos requerirdn mas fuerza para clavar el
clavo.

m Quite la bateria.

m Gire el selector de profundidad (15) hacia
arriba o hacia abajo para ajustar la profun-

didad segtn lo indicado por la flecha de
profundidad.

méaxima precision en la colocacién de clavos.

Asegurese de que la pieza de trabajo esta
sujeta antes de realizar cualquier op-
eracién.

Coloque la bateria y encienda la herra-
mienta manteniendo pulsado el interrup-
tor de encendido (13) durante 1 segundo.
Pulse brevemente el botén de seleccidn
de modo (10) para seleccionar el modo de
accion secuencial simple «T».

Sujete firmemente la herramienta para
mantener el control.

Coloque el contacto de la pieza de trabajo
(1) de la herramienta sobre la superficie de
trabajo.

Empuje la herramienta contra la superficie
de trabajo para presionar el contacto con
la pieza de trabajo. A continuacién, aprie-
te el gatillo interruptor (4) para clavar un
clavo.

Suelte el gatillo interruptor y levante de la
pieza de trabajo la punta de la herramienta
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para completar la accién de clavado.
m Repita los pasos para clavar més clavos.
AVISO: Mantenga apretado el gatillo hasta
que se complete el ciclo de clavado de las
grapas.
Si no se realizan méas acciones durante mas
de 5 segundos después de que el contacto
con la pieza de trabajo se presione sin soltar,
el disparo se bloqueard hasta que el usuario
suelte tanto el contacto de la pieza de trabajo
como el gatillo interruptor y vuelva a iniciar la
operacién.
Modo de accién por contacto:

La accién por contacto permite una colo-
cacién repetitiva muy rapida de los clavos.

m Asegurese de que la pieza de trabajo esta
sujeta antes de realizar cualquier op-
eracion.

m Coloque la bateria y encienda la herra-
mienta manteniendo pulsado el interrup-
tor de encendido (13) durante 1 segundo.

m Pulse brevemente el botén de seleccién
de modo (10) para seleccionar el modo de
accién por contacto «TTT».

m Sujete firmemente la herramienta para
mantener el control.

m Apriete y mantenga presionado el gatillo
interruptor (4).

m Empuje la herramienta contra la superficie
de trabajo para presionar el contacto con
la pieza de trabajo (1) y clavar un clavo.
Mantenga el gatillo apretado.

m Coloque la herramienta en el siguiente
punto de clavado y empuje la herramienta
contra la pieza de trabajo para clavar otro
clavo.

m Suelte el gatillo interruptor cuando haya
terminado.

AVISO: El modo de accién por contacto con-

serva la légica del modo de accién secuencial

simple.

Esto significa que la herramienta también

puede accionarse presionando el contacto

de la pieza de trabajo contra la superficie y

apretando el gatillo interruptor.

Si no se realizan mas acciones durante mas de
5 segundos después de que el contacto con
la pieza de trabajo o el gatillo interruptor se
presionen sin soltar, el disparo se bloqueara
hasta que el usuario suelte tanto el contacto
de la pieza de trabajo como el gatillo inter-
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ruptor y vuelva a iniciar la operacion.

Bloqueo de disparo en vacio
Cuando al cargador le queden 0-5 clavos, la
funcién de bloqueo de disparo en vacio no
permitira el funcionamiento continuado. Para
reanudar el funcionamiento, vuelva a cargar
la herramienta con clavos.

Luces de trabajo LED (ver la figu-
raH)

Las luces de trabajo LED (3) se encienden
cuando se pulsa el gatillo interruptor (4) o

el contacto de la pieza de trabajo (1). Esto
proporciona iluminacién adicional de la pieza
de trabajo.

Las luces de trabajo LED se apagaran aprox-
imadamente 10 segundos después de soltar
el gatillo interruptor y el contacto con la pieza
de trabajo.

Cémo quitar un clavo brad

atascado (ver las figuras 11-12)

m Quite la bateria.

m Pulse el botdn de liberacién del cargador
(7) y saque los clavos del cargador.

m Levante la lenglieta de desbloqueo de
atascos (2) y abra el desbloqueo de
atascos.

m Saque el clavo atascado con un destornil-
lador plano o unos alicates si es necesario.

AVISO: No estropee ni raye el canal de clavos

ni el mecanismo de clavado. El destornillador

debe deslizarse siempre sobre el clavo al
hacer palanca.

m Cierre el desbloqueo de atascosy la
lenglieta.

m Recargue los clavos y cierre el cargador.

m Vuelva a colocar la bateria y reinicie la
herramienta manteniendo pulsado el inter-
ruptor de encendido durante 1 segundo.

[i] wora

Clavar los clavos a demasiada profundidad en
el material, el exceso de residuos o los clavos
atascados pueden hacer que el percutor se
atasque en la posicion inferior. Por lo gener-
al, el percutor puede volver a la posicion de
funcionamiento presionando el elemento de
contacto de trabajo contra un trozo de made-
ra y apretando el gatillo. Consulte el capitulo
«Retraer un percutor caido» mas adelante
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en este manual.

Modo de protecciéon de tempera-

tura

El modo de proteccién de temperatura prote-
gerd la herramienta cuando se utilice a tem-
peraturas extremadamente frias o calientes
(fuera del rango de temperatura ambiente de
funcionamiento recomendado) o si la herra-
mienta se sobrecalienta o se congela duran-
te el uso. Si esto sucede, la herramienta no
funcionard y las luces LED del interruptor de
encendido/indicador parpadearan alternati-
vamente. Deje que la herramienta se caliente
o se enfrie antes de usarla.

Indicadores de diagnéstico

Las luces LED indicadoras debajo del inter-
ruptor de encendido y el botén de modo tam-
bién proporcionan informacién para indicar
problemas con la herramienta y/o la bateria.
Consulte la siguiente tabla para interpretar el
significado de las luces LED parpadeantesy
las posibles soluciones.

Luz indi-
cadora
debajo | Luzindica- | Luzindica-
PROBLEMA del dora debajo | dora debajo Solucién
interrup- de «T » de « TIT »
tor de en-
cendido
La temperatura
de la bateria es Parpadea |Apagado Apagado . . .
demasiado alta. Deje que la bateria se enfrie o
— utilice una bateria diferente.
ﬁ:i)et:’g'slon dela Parpadea | Apagado Apagado
La temperatura de
los componentes
electrénicos es Deje que la herramienta se
demasiado alta Apagado | Parpadea alternativamente g > qu :
después de un entrie.
funcionamiento
continuo.
Quite la bateria, vuelva a colo-
Mala conexién IcaLIa y, a gon;cinlgcién, reinicie
a herramienta. O péngase
gocﬁ;?(i?rtlzleér;tl;ca Apagado | Apagado Apagado en contacto con el centro de
atencion al cliente autorizado
para solicitar una reparacién.
Reinicie la herramienta. O
La herramienta ha pdngase en contacto con el
atascado. O corto- Parpadean al mismo tiempo centro de atencién al cliente
circuito autorizado para solicitar una
reparacion.
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Fallo de compo-
nentes electréni-
cos.

Apagado

Parpadean al mismo tiempo

Péngase en contacto con el
centro de atencion al cliente
autorizado para solicitar una
reparacion.

Retraer un percutor caido (ver la

figura J)

m Retire la bateria y quite todos los clavos.

m Vuelva a insertar la bateria y, a continu-
acién, mantenga pulsado el interruptor de
encendido (13) durante 1 segundo.

m Abra el cargador.

m Presione el contacto con la pieza de traba-
jo (1) contra una pieza de trabajo.

m Apriete el gatillo interruptor (4).

El percutor se retraera.

m Recargue los clavos.

Transporte

Las baterias de iones de litio estan sujetas a
los requisitos de la legislacion sobre mercan-
cias peligrosas.

El transporte de esas baterias debe realizarse
de acuerdo con las disposiciones y regula-
ciones locales, nacionales e internacionales.

Los usuarios pueden transportar estas bat-
erias por carretera sin requisitos adicionales.

El transporte comercial de baterias de iones
de litio por parte de las compaiiias de trans-
porte esta sujeto a las regulaciones para el
transporte de mercancias peligrosas. Los
preparativos de envio y el transporte solo
pueden ser realizados por personas debida-
mente capacitadas. Todo el proceso debe ser
supervisado profesionalmente.

Deben observarse los siguientes puntos al
transportar baterias recargables:

Asegurese de que los terminales de contacto
de la bateria estén protegidos y aislados para
evitar cortocircuitos.

Asegurese de que la bateria esté bien sujeta
y evite movimientos dentro del embalaje.

Las baterias dafiadas o con fugas no deben
ser transportadas.

Péngase en contacto con su empresa de
transporte para mas informacién.

/PRECAUCION!
No coloque baterias que tengan la carcasa
danada.
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Mantenimiento y cuidado del
producto

VAN JADVERTENCIA!

Quite la bateria de la herramienta antes de
realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica.

Limpieza
/PRECAUCION!

Cuando limpie con aire comprimido seco,
utilice siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y las ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién
de uso. Sople regularmente con aire com-
primido seco el interior de la carcasa y el
motor.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse exclusiv-
amente en un centro de servicio postventa
autorizado.

[i] wora

Durante el periodo de garantia, no afloje
los tornillos en la carcasa. El incumplimiento
de este requisito invalidard cualquier rec-
lamacion bajo la garantia del fabricante.

Piezas de recambio y accesorios
Encontrara informacién sobre otros com-
plementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catdlogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios: www.flex-
tools.com.
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Informacion para la elimi-
naciéon del producto

Exencion de responsabilidad

Vi JADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse inuti-
lizables:
— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstical!

Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos, y su
implementacién en las legislaciones nacio-
nales, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en

lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirandolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De conformidad con el Reglamento
2023/1542, las baterias defectuosas o usadas
deben reciclarse.

[i] wora

iPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaracion de conformi-
dad

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y |la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcién de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios provocados por el
uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

A Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacéo perigosa.
O desrespeito por este aviso pode dar origem a
ferimentos ligeiros ou danos patrimoniais.

[i] wora
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
iImportante.

Simbolos no produto

Antes de ligar a ferramenta
elétrica, leia o manual de utili-
zacao.

Informac&o sobre a elimina-
¢do de uma ferramenta antiga
(consulte a pagina 57)

Marca CE

Marca UKCA

N&o olhe diretamente para a
lampada em funcionamento.

> Brm i &
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Use 6culos de protecgéo.

Informacdo importante de se-
guranca
A\  Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte e aja em conformidade:

—  Estas instrugées de funcionamento,

— As “Instrucées gerais de seguranca” sobre
o manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.°: 315915).

— As regras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e for

fabricada de acordo com as normas de segu-

ranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou podera haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais.

A ferramenta elétrica sé pode ser utilizada
—  para a utilizagdo prevista,
—  num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a seguranga tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacdo prevista

A pregadora de pinos foi criada

—  para um uso comercial na inddstria e
comeércio,

— ou para pregar em pecas de madeira.

Instrucoes de seguranca da pre-
gadora de pinos

Vi AVISO!

Leia todos os avisos de seguranca, instru-
¢ées, ilustracdes e especificacées forneci-
das com esta ferramenta elétrica. Nio se-
Quir todas as instrugées apresentadas abaixo
pode resultar em choque elétrico, incéndio e/
ou ferimentos graves. Guarde todos os avisos
e instrugcées para futuras referéncias.

m Assuma sempre que a ferramenta
contém fixadores. Um manuseamento
descuidado da pregadora de pinos pode
resultar no disparo inesperado de fixado-
res e causar ferimentos.
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= N&o aponte a ferramenta para si nem
para ninguém por perto. Um premir ines-
perado do gatilho liberta o fixador, dando
origem a ferimentos.

= Nao utilize a ferramenta, a ndo ser que
esta seja colocada firmemente contra a
peca a ser trabalhada. Se a ferramenta
n3do estiver em contacto com a peca a ser
trabalhada, o fixador pode ser disparado
para longe do seu alvo.

m Desligue a ferramenta da alimentac¢do
quando o fixador ficar preso na ferramen-
ta. Enquanto retira um fixador encravado, a
ferramenta pode ser ativada acidentalmen-
te, se estiver ligada a alimentacdo.

m Tenha cuidado enquanto retira um
agrafo preso. O mecanismo pode estar
sob compresséao e o agrafo pode ser forco-
samente descarregado enquanto tenta
libertar uma obstrucéo.

m Nao use esta pregadora de pinos para
fixar cabos elétricos. N3o foi criada para
ainstalagdo de cabos elétricos e pode
danificar o isolamento dos cabos, causan-
do assim um choque elétrico ou perigo de
fogo.

m Segure a ferramenta através das superfi-
cies de preensdo isoladas quando exe-
cutar uma operacio onde o acessério de
corte ou fixador possa entrar em con-
tacto com cabos elétricos escondidos. O
contacto do acessoério de corte ou fixador
com um cabo “vivo"” fard com que as pecas
de metal expostas da ferramenta elétrica
deem um choque ao operador.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 60745.

O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressdo do som 80 dB(A)
Loa:

- Nivel de poténcia do som 91 dB(A)
Lwa:

— Incerteza: K=3dB

Valor total da vibrag&o:

— Valor da emiss3o a,: 2.43 m/s?

- Incerteza: K=1.5m/s’

CUIDADO!

Os valores medidos especificados aplicam-se
as novas ferramentas elétricas. O uso djdrio cau-
sa a alteracdo dos valores de vibracdo e ruido.

[i] wora

O nivel de emissdo da vibracdo apresenta-
do nestas instrugées foi medido de acordo
com um teste padrdo dado em EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas.
Também pode ser usado para uma avaliagdo
preliminar da exposicdo.

O nivel de emissdo da vibragdo declarado
representa as aplicacées principais da ferra-
menta.

No entanto, se a ferramenta for usada para dli-
ferentes aplicacées, com diferentes acessorios,
ou tendo uma md manutencdo, os niveis de
emissdo da vibragdo podem diferir. Isto pode
aumentar significativamente o nivel de exposi-
¢do sobre o periodo total de funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibragdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta esta a funcionar, mas ndo esta
realmente a ser utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposicdo sobre
o periodo total de funcionamento.

Identifigue medidas adicionais de seguranga
para proteger o operador dos efeitos da vibra-
¢do, como: Efetuar a manutengdo da ferramen-
ta e dos acessdrios, manter as mios quentes,
organizar varios padrées de trabalho.

CUIDADO!

Use protegdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Tipo de produto NB 16-54 18-EC

Produto Pregadora de
pinos

Voltagem nominal [V DC |18

Capacidade do Pinos 110

carregador

Tipo de prego Ga |18

Cf)mprlmento do mm 116-54

pino

Didametro do pino |mm |1,2
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Peso de acordo
com o procedi- kg (2,2
mento FLEX 01

AP 18/2.5
AP 18/4.0
AP 18/5.0
AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT

Bateria 18V

AP 18/2.5 04
AP 18/4.0 0.8
AP 18/5.0 0,7
AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT |1,2

Peso da bateria kg

Gama do carre-

Série CA...18

gador Série CA...12/18
Temperatura de 0~40 °C
carregamento

Temperatura de 1040 °C
funcionamento

Temperatura de 20~50 °C

armazenamento

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numerac&o das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pdagina
das imagens.

Contacto da peca a ser trabalhada

2. Trinco de libertacdo de obstrugdes
3. Luzde trabalho LED

4. Gatilho do interruptor

5. Pega
6

7

8

-
.

Gancho amovivel
Botao de libertacdo do cartucho
Cartucho
9. Janelas de indicacdo dos pinos
10. Botédo de selecio do modo
11. Modo de atuacdo de contacto
12. Modo de atuacdo sequencial simples
13. Interruptor da alimentacdo
14. Encaixe No-mar (x3)
15. Seletor da profundidade
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Instrucées de funcionamento

VAN AVISO!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta elétri-

ca

Retire a ferramenta elétrica e os acessérios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas.

[i] wora

As baterias ndo vém completamente carrega-
das na altura da entrega. Antes da primeira
utilizacdo, carregue a bateria por completo.

Consulte o manual de instrucées do carrega-
dor.

Dicas para um tempo de vida util
prolongado

CUIDADO!

—  Nunca carregue baterias a temperaturas
abaixo dos 0 °C ou acima dos 40 °C.

—  Ndo carregue baterias em ambientes com
elevada humidade do ar ou temperatura
ambiente.

—  Néo cubra baterias nem o carregador
durante o processo de carregamento.

— Retire a ficha do carregador da tomada
no final do processo de carregamento.

A bateria e o carregador aquecem durante

o processo de carregamento. Isto é perfeita-

mente normal.

[i] wora

Siga as instrugcées apresentadas nas instru-
¢cées de funcionamento para um carregamen-
to correto da bateria.

Se as baterias ndo forem usadas durante um
longo periodo de tempo, guarde-as parcial-
mente carregadas num local fresco.

Inserir/substituir a bateria (con-
sulte a Imagem B1-B2)

m Pressione a bateria carregada para a ferra-
menta elétrica até ficar fixada no respetivo
lugar (consulte a Imagem B1).

m Para retirar a bateria, prima o bot&o de li-
bertagdo (1) e puxe a bateria (2) para fora.
(Consulte a Imagem B2).
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CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja os
contactos da bateria. Pegas soltas de metal
podem colocar os contactos em curto-circui-
to, podendo dar origem a explosdo ou fogo!

Gancho para o cinto (consulte a

Imagem C)

A sua ferramenta vem equipada com um
gancho para o cinto (6) amovivel que pode
ser posicionado na parte lateral da ferramen-
ta. O gancho pode ser usado para pendurar a
ferramenta num cinto.

Instalar o gancho na ferramenta:

m Retire a bateria.

m Alinhe o gancho com os orificios na base
da ferramenta.

m Insira e enrosque bem o parafuso com
uma chave de fendas (ndo fornecida).

Retirar o gancho da ferramenta:

m Retire a bateria.
m Desaperte o parafuso e retire o gancho.

Encaixe No-mar (consulte a Ima-
gem D)

A AVISO!

Retire a bateria da ferramenta antes de
retirar ou substituir o encaixe No-mar. N3o
seguir estas instrugées pode dar origem a
ferimentos sérios.

O encaixe No-mar (14) fixado no nariz da
ferramenta ajuda a evitar estragos e amassos
quando trabalhar na superficie de madeiras
mais suaves.

O encaixe No-mar pode ser retirado puxando
para baixo e para fora do contacto da peca

a ser trabalhada (1). Para substituir o encaixe
No-mar, coloque-o no respetivo lugar sobre o
contacto da peca a ser trabalhada e pressio-
ne para cima na parte traseira para o voltar a
assentar.

O espaco de armazenamento (D-1) do encai-
xe No-mar encontra-se no cartucho da ferra-

menta. Sdo fornecidos dois encaixes No-mar
sobresselentes na drea de armazenamento.

Carregar ou retirar pinos (consul-
te almagem E)

/N  Aviso!
Retire a bateria da ferramenta antes de

carregar ou retirar pinos. Ndo seguir estas
instrucées pode dar origem a ferimentos
sérios.

& AVIsoO!

Mantenha a ferramenta virada na direcio
oposta a si e de outras pessoas quando car-
regar pregos. Nio fazé-lo pode dar origem a
possiveis ferimentos sérios.

VAN AVISO!

Use apenas os pinos recomendados para
esta ferramenta. A utilizacdo de outros pinos
ou pregos pode dar origem ao mau funciona-
mento da ferramenta, podendo dar origem a
ferimentos sérios.

AN\  Aviso!

Nunca carregue pinos quando o contacto
da peca a ser trabalhada ou o gatilho esti-
verem ativados. Se o fizer, pode dar origem
a ferimentos sérios.

Carregar pinos:

m Retire a bateria.

m Com o nariz da ferramenta virado na
direcdo oposta a si, pressione o botdo de
libertacdo do cartucho (7) na parte traseira
do cartucho, e abra o cartucho.

m Coloque os pinos no canal com as pontas
(E-1) viradas para baixo, e assentes no
fundo do canal.

m Pressione o cartucho e aperte o botdo de
libertacdo do cartucho para o fechar, até
ficar bem encaixado no respetivo lugar.

m Certifique-se de que o cartucho fica bem
fixado no respetivo lugar.

m Volte a fixar a bateria e reative a prega-
dora premindo e mantendo premido o
interruptor da alimentag&o (13) durante 1
segundo.

m Pode ver o nimero de pinos restantes atra-
vés da janela de indicagdo dos pinos (9) e
carregar mais pinos, conforme necessario.

Para retirar os pinos:

m Retire a bateria.

m Pressione o botdo de libertagdo do cartu-
cho na parte traseira do cartucho, e abra o
cartucho.

m Retire os pinos.

m Feche o cartucho e certifique-se de que
fica bem fixado no respetivo lugar.
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Ajuste da profundidade de con-
ducao (consulte a Imagem F)

/N  Aviso!

Aponte sempre a pregadora de pinos para
longe de si e de outras pessoas quando
efetuar ajustes. O njo seguimento das ins-
trugées pode dar origem a ferimentos sérios.

Aconselhamos a testar a profundidade de
conducdo num resto de material, para de-
terminar a profundidade necesséria para a
aplicagdo.

Materiais mais duros e pinos mais compridos
requerem mais forca para orientar o pino.

m Retire a bateria.

m Rode o seletor da profundidade (15) para
cima ou para baixo para ajustar a profun-
didade, conforme indicado pela seta da
profundidade.

_'I'_

Mais superficial

) Mais profundo

m Volte a fixar a bateria e reinicie a ferra-
menta premindo e mantendo premido o
interruptor da alimentacao (13) durante 1
segundo.

m Faga um teste de pregar apds cada ajuste,
até obter a profundidade desejada.

NOTA: Se a press&o do ar no cilindro estiver

muito baixa, os agrafos ndo serdo devida-

mente orientados para a madeira. Neste caso,

o agrafador tem de ser reparado.

Orientar os pinos (consulte a Ima-
gem G)

/N Aviso!

Nurnca force nem mantenha o mecanismo
de contacto da pega a ser trabalhada du-

rante o funcionamento da ferramenta. Se o
fizer, pode dar origem a ferimentos sérios.

[i] wora

Se ndo for efetuada qualquer outra acdo apds
ter pressionado o gatilho do interruptor, a
pregadora desliga-se automaticamente pas-
sados 30 minutos.

Modo de atuacdo sequencial simples:

A atuacao sequencial simples fornece uma
colocagdo mais precisa do pino.
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m Certifique-se de que a peca a ser trabalha-
da esta segura antes de efetuar qualquer
operagao.

m Fixe a bateria e inicie a ferramenta premin-
do e mantendo premido o interruptor da
alimentac&o (13) durante 1 segundo.

m Prima brevemente o botéo de sele¢édo
do modo (10) para selecionar o modo de
atuacdo sequencial simples “T".

m Segure bem a ferramenta para manter o
controlo.

m Posicione o contacto da peca a ser traba-
Ihada (1) da ferramenta na superficie de
trabalho.

m Pressione a ferramenta contra a superficie
de trabalho para pressionar o contacto da
peca a ser trabalhada. A seguir, pressione
o gatilho do interruptor (4) para orientar
um pino.

m Liberte o gatilho do interruptor e levante o
nariz da peca a ser trabalhada para com-
pletar o pregar.

m Repita os passos para orientar mais pinos.

AVISO: Mantenha o gatilho pressionado até

que o ciclo de orientacdo esteja completado.

Se ndo houver qualquer acdo durante mais
de 5 segundos apds o contacto da peca a
ser trabalhada ou o gatilho do interruptor
for pressionado sem ser libertado, o disparo
é bloqueado até que o utilizador liberte o
contacto da peca a ser trabalhada e o gatilho
do interruptor e reinicie a operagao.

Modo de atuacdo de contacto:

A atuacdo de contacto permite uma coloca-

¢do do pino repetitiva e rapida.

m Certifique-se de que a peca a ser trabalha-
da estd segura antes de efetuar qualquer
operagao.

m Fixe a bateria e inicie a ferramenta premin-
do e mantendo premido o interruptor da
alimentacdo (13) durante 1 segundo.

m Prima brevemente o botdo de sele¢édo
do modo (10) para selecionar o modo de
atuacdo de contacto “TTT".

m Segure bem a ferramenta para manter o
controlo.

m Prima e mantenha premido o interruptor
do gatilho (4).

m Pressione a ferramenta contra a superficie
de trabalho para pressionar o contacto
da peca a ser trabalhada (1) e orientar um
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pino. Mantenha o gatilho pressionado.

m Passe a ferramenta para o local seguinte
onde deseja pregar e pressione a ferra-
menta contra a pecga a ser trabalhada para
pregar outro pino.

m Quando terminar, liberte o gatilho.

AVISO: O modo de atuacéo de contacto re-

tém a légica do modo de atuagdo sequencial

simples.

Isto significa que a ferramenta também pode

ser utilizada pressionando o contacto da peca

a ser trabalhada contra a superficie, e pressio-

nando o gatilho do interruptor.

Se ndo houver qualquer agdo durante mais
de 5 segundos apds o contacto da peca a

ser trabalhada ou o gatilho do interruptor for
pressionado sem ser libertado, o disparo é
bloqueado a ndo ser que o utilizador liberte o
contacto da peca a ser trabalhada e o gatilho
do interruptor, e reinicie a operacéo.

Bloqueio de disparo a seco
Quando o cartucho tiver 0-5 pinos restantes,
a funcionalidade de bloqueio de disparo a
seco nao permite a operagdo continua. Para
continuar a operac&o, recarregue a ferramen-
ta com pinos.

Luzes de trabalho LED (consulte a

Imagem H)

As luzes de trabalho LED (3) acendem quan-
do o gatilho do interruptor (4) ou o contacto
da peca a ser trabalhada (1) for pressionado.
Isto fornece iluminag&o adicional a superficie
da peca a ser trabalhada.

A luz de funcionamento LED desliga-se pas-
sados cerca de 10 segundos apds libertar o
gatilho do interruptor e o contacto da pega a
ser trabalhada.

Retirar um pino encravado (con-

sulte a Imagem 11-12)

m Retire a bateria.

m Pressione o botéo de libertagdo do cartu-
cho (7) e retire os pinos do cartucho.

m Levante o trinco de libertacdo de obstru-
¢des (2) e abra a libertagdo de obstrucdes.

m Retire o pino encravado com uma chave
de fendas ou alicate, se necessario.

AVISO: N&o estrague/risque o canal do pino

nem o mecanismo condutor. A chave de

fendas devera passar sempre sobre o pino
quando for utilizada.

m Feche a libertacdo da obstrucéo e o trinco.

m Recarregue os pinos e feche o cartucho.

m Volte a fixar a bateria e reinicie a ferramen-
ta premindo e mantendo premido o inter-
ruptor da alimentagdo durante 1 segundo.

[i] wora

Pregar os pinos demasiado fundo no mate-
rial, detritos em excesso ou pinos obstruidos
podem fazer com que o percutor fique preso
no fundo. O percutor pode voltar a posicgo
de funcionamento pressionando o elemento
de contacto de trabalho contra uma pega de
refugo de maderra e pressionando o gatitho.
Consulte o caprtu/o ‘Retracdo de um percu-
tor bloqueado “mars adlante neste manual.

Modo de protecdao da temperatu-

ra

O modo de protecdo da temperatura prote-
ge a ferramenta quando é usa em condic¢des
de frio ou calor extremos (fora do intervalo
de temperatura ambiente de funcionamen-
to recomendado), ou quando a ferramenta
sobreaquece ou congela durante a utilizacao.
Se isto acontecer, a ferramenta nao funciona
e o interruptor da alimentacao/indicadores lu-
minosos LED piscam alternadamente. Permita
a ferramenta aquecer ou arrefecer antes de a
usar.

Indicadores de diagnéstico

Os indicadores luminosos LED sob o inter-
ruptor da alimentagédo e o botdo do modo
também fornecem informacées para indicar
problemas com a ferramenta e/ou a bateria.
Consulte a tabela apresentada abaixo para in-
terpretar as mensagens indicadas pelas luzes
LED a piscar e as possiveis solugdes.
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Indicador
luminoso
Soboin- | Indicador |Indicador lu-
Problema terruptor | luminoso |minoso sob” Solucdo
Da al- sob “T" T~
imen-
tacdo
A temperatura da
bateria estd de- | A piscar |Desligar Desligar . .
masiado alta. Permita que a bateria arrefeca
Subvol r ou use uma bateria diferente.
ubvoltagem da . . .
bateria. A piscar |Desligar Desligar
A temperatura
dos componentes
eletron'lcos fica Desligar A piscar alternadamente | Permita a ferramenta arrefecer.
demasiado alta
apés um funciona-
mento continuo.
Retire e volte a fixar a bateria
Ligacdo deficiente e, de seguida, reinicie a ferra-
ou outra falha de |Desligar |Desligar Desligar menta. Ou contacte o centro
ligacdo elétrica. de apoio ao cliente para pro-
ceder a reparagéo.
. Reinicie a ferramenta. Ou
A ferramenta ficou A
. . A contacte o centro de apoio ao
bloqueada. Ou Piscam em simultdneo . N
A cliente para proceder a repa-
curto-circuito <
ragdo.
Falha dos compo- Contacte o centro de apoio ao
nentes eletrénic- | Desligar | Piscam em simultaneo cliente para proceder a repa-
os. ragao.

Retracdo de um percutor blo-

queado (consulte a Imagem J)

m Retire a bateria e retire todos os pinos.

m Volte a inserir a bateria e, de seguida, pri-
ma e mantenha premido o interruptor da
alimentacao (13) durante 1 segundo.

m Abra o carregador.

m Pressione o contacto da peca a ser traba-
Ihada (1) contra uma pega a ser trabalha-
da.

m Pressione o interruptor do gatilho (4).

m O percutor retrai-se.

m Recarregue os pinos.

Transporte

As baterias de ido de litio estdo sujeitas aos
requisitos da legislagcdo sobre bens perigo-
sos.
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O transporte destas baterias tem de ser feito
de acordo com as normas e provisdes locais,
nacionais e internacionais.

Os utilizadores podem transportar estas ba-
terias de forma rodoviaria sem outros requisi-
tos.

O transporte comercial de baterias de ido de
litio por parte de empresas de transporte esta
sujeito as normas de transporte de bens peri-
gosos. As preparacdes de envio e transporte
sé podem ser efetuadas por pessoal devida-
mente formado. Todo o processo tem de ser
supervisionado por um profissional.

Os seguintes pontos tém de ser tidos em con-
ta quando transportar baterias recarregaveis:

Certifique-se de que os terminais de contacto
da bateria estdo protegidos e isolados, de
modo a evitar um curto-circuito.
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Certifique-se de que a bateria esta protegida
contra movimentos dentro da embalagem.

Baterias danificadas ou com derrames néo
podem ser transportadas.

Contacte a sua empresa de transporte para
obter mais informacdes.

CUIDADO!
Néo coloque baterias com uma estrutura
danificada.

Cuidados e manutencao

/N\  Aviso!
Antes de efetuar quaisquer trabalhos na fer-
ramenta elétrica, retire a bateria.

Limpeza
CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido seco, use
sempre dculos de protecdo.

Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilacéo. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagdo. Sopre regularmente o
interior da estrutura e o motor com ar compri-
mido seco.

Reparacgoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagdo autorizado.

[i] w~ora

Durante o periodo da garantia, ndo desaperte
os parafusos da estrutura. Njo seguir este re-
quisito invalida quaisquer queixas ao abrigo
da garantia do fabricante.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessorios, especialmente ferra-
mentas e acessorios, consulte os catdlogos do
fabricante. As imagens pormenorizadas e lista
de pecas sobresselentes podem ser encontradas
na nossa pagina web: www.flex-tools.com.

Informacao acerca da eliminacao
VAN AVISO!

Torne as ferramentas elétricas inutilizdveis no

fim:

— Retire a bateria das ferramentas que fun-
cionem a bateria.

Apenas paises da UE
E N&o elimine ferramentas elétricas jun-
tamente com o lixo doméstico comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.
Recuperacao de matérias-primas em
vez de eliminacio de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento deverao ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-
tao identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

/N Aaviso!

Nao elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Ndo abra baterias
usadas.

Apenas para paises da UE:

De acordo com o Regulamento 2023/1542,
as baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] wora
Contacte o seu revendedor quanto as opgdes
de eliminacéo!

( €- Declaracao de Conformi-
dade

As Declaracbes de Conformidade estao
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
coes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante n&o se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupgdo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante n&o se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizacdo inadequada do pro-
duto, ou do produto com produtos de outros
fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondlingen.

OPGELET!

Verwifst naar een mogelijk gevaarljjke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schade.

[i] OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

Lees de gebruikershandlei-
ding voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt.

Informatie over verwijdering
(zie pagina 65)

CE-markering

Bx m >l D

UKCA-markering
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Kijk niet in de lamp

Belangrijke veiligheidsinfor-
matie

/AN WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrisch gereedschap
gebruikt de volgende instructies en hande/
hiernaar:

Draag een veiligheidsbril

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies" over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bjjgesloten brochure (brochurenr.:
315915),

— de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt vol-

gens de nieuwste technieken en in overeen-

stemming met de erkendle veiligheidsvoor-
schriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereed-

schap tjjdens het gebruik een gevaar voor ljjf

en leven van de gebruiker of derden ver-
oorzaken en kan het elektrisch gereedschap
materiéle schade veroorzaken.

Het elektrisch gereedschap mag alleen wor-

den gebruikt

— voor het beoogde doeleinde

— in een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen

moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik
Ditbrad-nagelpistool is bedoeld

— voor commercieel gebruik in de industrie
en handel,

— voor het inslaan van bradnagels in houten
werkstukken.

Veiligheidsinstructies voor
brad-nagelpistolen

A\ WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die
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met dit elektrisch gereedschap zijn mee-
geleverd. Het niet opvolgen van alle onder-
staande instructies kan leiden tot elektrische
schokken en/of ernstig letsel. Bewaar alle
waarschuwingen en instructies voor toekom-
stig gebruik.

= Ga er altijd van uit dat het gereedschap
bevestigingsmiddelen bevat. Onzorg-
vuldig omgaan met het nagelpistool kan
leiden tot het onverwacht afschieten van
bevestigingsmiddelen en persoonlijk let-
sel.

= Richt het gereedschap niet naar uzelf
of personen in de buurt. Onverwachte
activering zal de bevestigingsmiddelen
afvuren en letsel veroorzaken.

m Bedien het gereedschap alleen als het
stevig tegen het werkstuk is aange-
bracht. Als het gereedschap geen contact
maakt met het werkstuk, kunnen de be-
vestigingsmiddelen van uw doel worden
afgebogen.

= Ontkoppel het gereedschap van de voe-
dingsbron wanneer het bevestigings-
middel in het gereedschap vastloopt. Tij-
dens het verwijderen van een vastgelopen
bevestigingsmiddel kan de nagelpistool
per ongeluk worden geactiveerd als deze
op de voeding is aangesloten.

m Wees voorzichtig bij het verwijderen
van vastgelopen bevestigingsmiddelen.
Het mechanisme kan onder druk staan en
het bevestigingsmiddel kan met kracht
worden losgelaten bij het verwijderen van
het vastgelopen bevestigingsmiddel.

m Gebruik dit nagelpistool niet voor het
vastmaken van elektrische kabels. Het
is niet ontworpen voor het installeren van
elektrische kabels en kan de isolatie van
elektrische kabels beschadigen, wat kan
leiden tot elektrische schokken of brand-
gevaar.

m Houd het elektrisch gereedschap vast
aan de geisoleerde grepen, als u een
handeling uitvoert waarbij het zaag-
accessoire of bevestigingsmiddel in
contact kan komen met verborgen
bedrading. Het snijaccessoire of beves-

tigingsmiddel kan met een onder stroom
staande draad in aanraking komen en
kunnen de blootgestelde metalen on-
derdelen van het elektrisch gereedschap
onder stroom zetten en de gebruiker een
elektrische schok geven.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 60745.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elek-
trisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L 80 dB(A)
— Geluidsvermogen Ly,: 91 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a,: 2.43 m/s?
— Onzekerheid: K=1.5m/s’
OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor
nieuw elektrisch gereedschap. Door het
dageljjks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

[i] OPMERKING

De trillingsemissiewaarde, die in deze hand-
leiding is vermeld, werd gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test
conform EN 62841 en kan worden gebruikt
voor vergeljjkingen met ander gereedschap.
Deze kan tevens worden gebruikt voor een
voorlopige beoordeling van de blootstelling.

Het aangegeven trillingsemissiewaardeni-
veau representeert de primaire toepassingen
van het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
accessoires of als het slecht wordt onderhou-
den, kan het trillingsemissieniveau afwijken.
Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de het
blootstellingsniveau aan trillingen te maken,
/s het ook noodzakeljjk rekening te houden
met de tjjd waarin het gereedschap is inge-
schakeld of ingeschakeld maar niet in gebruik
/s. Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijjdens de werkduur.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatre-
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gelen om de bediener te beschermen tegen
de effecten van trillingen, zoals: Onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de
handen warm en organiseer de werkpatro-
nen.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Producttype NB 16-54 18-EC
Product Bradtack-.
er-nagelpistool
Nommale span- - lvac 118
ning
Magazijncapaciteit "= 110
gazijncap gels
Type nagel Ga |18
Lengte van brad- mm 116-54
nagel
Diameter van na-
mm |1,2
gel

Gewicht in over-
eenstemming met |kg 2,2
FLEX Procedure 01

AP 18/2,5
AP 18/4,0
AP 18/5,0
AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT

Accu 18V

AP 18/2,5 0.4
AP 18/4,0 0.8
AP 18/5,0 0,7
AP 18/8,0 1.1
AP 18/4,0 XT (0,7
AP 18/8,0 XT |1,2

Gewicht van accu |kg

. CA...18 series
Laadbereik CA...12/18 series
Oplaadtemperatu- 0~40°C

ur
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Eredrljfstemperatu- -10~40°C
fj)rpslagtemperatu- 20~50°C

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de illus-
tratie van het gereedschap op de pagina met
afbeeldingen.

1. Werkstukcontact

2. Ontgrendelingsmechanisme bij vastlo-
pen

3. Ledwerklamp

4. Trekkerschakelaar

5. Handgreep

6. Verwijderbare haak

7. Magazijn-ontgrendelingsknop

8. Magazijn

9. Nagelindicator-vensters

10. Moduskeuzeknop

11. Contactactiveringsmodus

12. Enkelvoudige sequentiéle activerings-
modus

13. Aan/uit-schakelaar

14. Niet-aftekenpad (x3)

15. Diepte-insteller

Gebruiksinstructies

Vi WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

elektrisch gereedschap

Pak het elektrisch gereedschap en de acces-
soires uit en controleer of er geen onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

[i]  OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig opge-
laden. Voorafgaand aan het eerste gebruik
moeten de accu's volledig worden opgela-
den. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van
de oplader.
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Tips voor een lange levensduur
van de accu

OPGELET!

— Laad accu's nooit op bif temperatuur
onder 0 °C of boven 40 °C.

— Laad accu’s niet op in een omgeving met
een hoge luchtvochtigheid of omgevings-
temperatuur.

— Dek de accu’s en de lader niet af tijdens
het opladen.

—  Trek aan het einde van het laadproces de
stekker van de lader uit het stopcontact.

De accu en de lader worden warm tijdens het

laadproces. Dit is volkomen normaal!

[i]  OPMERKING

Volg de instructies voor het correct opladen
van de accu in de gebruiksaanwijzing van de
accu.

Als accu's gedurende langere tijd niet worden
gebruikt, bewaar ze dan gedeeltelijk opgela-
den in een koele ruimte.

De accu installeren/vervangen
(Zle afbeelding B1-B2)

Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat deze vastklikt (zie
afbeelding B1).

m Om deze te verwijderen, druk op de vrijga-
veknop (1.) en trek de accu (2.) eruit (zie
afbeelding B2).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden be-
schermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten, gevaar voor explosie
en brand!

Riemhaak (zie afbeelding C)

Uw gereedschap wordt geleverd met een
afneembare haak (6) die aan beide zijden van
het gereedschap kan worden gemonteerd.
De haak kan worden gebruikt om het gereed-
schap aan een riem te hangen.

De haak op het gereedschap monteren:

m Verwijder de accu.

m Lijn de haak uit met de gaten aan de basis
van het gereedschap.

m Plaats de schroef en draai deze stevig vast
met een schroevendraaier (niet meegele-

verd).
De haak van het gereedschap verwijderen:

= Verwijder de accu.
m Draai de schroef los en verwijder de haak.

Niet-aftekenpad (zie afbeelding
D)

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu uit het gereedschap
voordat u het niet-aftekenpad verwijdert
of vervangt. Als u dit niet doet, kan dit leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

Het niet-aftekenpad (14), bevestigd aan de
neus van het gereedschap, helpt beschadi-
ging en indeuken van het werkoppervlak
te voorkomen bij het werken met zachtere
houtsoorten.

Het niet-aftekenpad kan worden verwijderd
door het omlaag en van het werkstukcontact
(1) af te trekken. Om het niet-aftekenpad te
vervangen, plaats het over het werkstukcon-
tact en duw het aan de achterkant omhoog
om het weer vast te zetten.

Opbergvak op het gereedschap (D-1) voor
het niet-aftekenpad bevindt zich op het ma-
gazijn van het gereedschap. In het opbergvak
op het gereedschap worden twee reserve
niet-aftekenpads meegeleverd.

Bradnagels laden of verwijderen
(zie afbeelding E)

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu uit het gereedschap
voordat u nagels laadt of verwijdert. Als u
dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel.

VAN WAARSCHUWING!

Houd het gereedschap bij het laden van
nagels uit de buurt van uzelf en anderen.
Als u dlit niet doet, kan dit leiden tot mogeljjk
ernstig persoonljjk letsel.

WAARSCHUWING!
Gebruik alleen de nagels die worden aan-
bevolen voor gebruik met dit gereedschap.
Het gebruik van andere nagels kan leiden tot
defecten aan het gereedschap, wat tot ernstig
letsel kan leiden.
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VAN WAARSCHUWING!

Installeer nooit nagels terwijl het werkstuk-
contact of de trekker geactiveerd is. Dit kan
anders leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Nagels laden:

m Verwijder de accu.

m Met de neus van het gereedschap van u
weggericht, druk op de magazijn-ontgren-
delingsknop (7) die zich aan de achterkant
van het magazijn bevindt en schuif het
magazijn open.

m Plaats de bradnagels in het kanaal met de
nagelpunten (E-1) naar beneden gericht
en rustend op de bodem van het kanaal.

m Duw het magazijn terug en druk de ma-
gazijn-ontgrendelingsknop in om het te
sluiten totdat het stevig vastklikt.

m Controleer of het magazijn stevig is ver-
grendeld.

m Plaats de accu opnieuw en activeer het
nagelpistool door de aan/uit-schakelaar
(13) 1 seconde ingedrukt te houden.

m U kunt het aantal resterende nagels bekij-
ken via de nagelindicator-vensters (9) en
indien nodig meer nagels installeren.

Nagels verwijderen:

m Verwijder de accu.

= Knijp de magazijn-ontgrendelingsknop
aan de achterkant van het magazijn in en
schuif het magazijn open.

m verwijder de nagels.

m Sluit het magazijn en controleer of het
stevig is vergrendeld.

Instellen van de inslagdiepte (zie
afbeelding F)

VAN WAARSCHUWING!

Richt het nagelpistool bif het uitvoeren van
afstellingen altijd van uzelf en anderen af.
Het niet naleven hiervan kan ernstig letse/
veroorzaken.

Het is raadzaam om de insteekdiepte eerst op
een oefenwerkstuk te testen om de vereiste
diepte voor de toepassing te bepalen.

Hardere materialen en langere nagels verei-
sen meer kracht om de nagel te bevestigen.

m Verwijder de accu.

m Draai de diepte-insteller (15) omhoog of
omlaag om de diepte aan te passen, zoals
aangegeven door de dieptepijl.

62

-1- Ondieper

) Dieper

m Plaats de accu opnieuw en start het ge-
reedschap door de aan-/uitschakelaar (13)
1 seconde ingedrukt te houden.

m Bevestig een nagel na elke aanpassing
totdat de gewenste diepte is ingesteld.
OPMERKING: Als de luchtdruk in de cilinder
te laag is, worden de nagels niet correct in het
hout gedreven. In dat geval moet het nagel-

pistool voor service worden aangeboden.

Bradnagels inslaan (zie afbeel-
ding G)

A WAARSCHUWING!

Klem het werkstukcontactmechanisme
nooit vast of houd het niet tegen tijjdens ge-

bruik van het gereedschap. Dit kan anders
leiden tot ernstig letsel.

[i]  OPMERKING

Als er na het indrukken van de aan/uit-scha-
kelaar geen verdere handeling wordt uitge-
voerd, schakelt het nagelpistool/ na 30 minu-
ten automatisch uit.

Enkelvoudige sequentiéle activeringsmo-
dus:

De enkelvoudige sequentiéle activeringsmo-
dus zorgt voor de meest nauwkeurige plaat-
sing van de nagels.

m Zorg ervoor dat het werkstuk goed vastzit
voordat u een handeling uitvoert.

m Plaats de accu en start het gereedschap
door de aan/uit-schakelaar (13) 1 seconde
ingedrukt te houden.

m Druk kort op de moduskeuzeknop (10) om
de enkelvoudige sequentiéle activerings-
modus “T" te selecteren.

m Houd het gereedschap stevig vast om de
controle te behouden.

m Plaats het werkstukcontact (1) van het
gereedschap op het werkoppervlak.

m Duw het gereedschap tegen het werkop-
pervlak om het werkstukcontact in te druk-
ken. Haal vervolgens de trekkerschakelaar
(4) over om een nagel in te slaan.

m Laat de trekkerschakelaar los en til de neus
van het gereedschap van het werkstuk om
de nagelactie te voltooien.
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m Herhaal deze stappen om meer nagels in
te slaan.

OPMERKING: Houd de trekker ingedrukt

totdat de inslagcyclus is voltooid.

Als er langer dan 5 seconden geen verdere
handeling plaatsvindt nadat het werkstukcon-
tact is ingedrukt zonder los te laten, wordt
het schieten geblokkeerd totdat de gebrui-
ker zowel het werkstukcontact als de trekker
loslaat en de handeling opnieuw start.

Contactactiveringsmodus:

Contactactivering maakt een zeer snelle en
repetitieve plaatsing van nagels mogelijk.

m Zorg ervoor dat het werkstuk goed vastzit
voordat u een handeling uitvoert.

m Plaats de accu en start het gereedschap
door de aan/uit-schakelaar (13) 1 seconde
ingedrukt te houden.

m Druk kort op de moduskeuzeknop (10)
om de contactactiveringsmodus “TIT” te
selecteren.

m Houd het gereedschap stevig vast om de
controle te behouden.

m Haal de trekkerschakelaar (4) over en
houd deze ingedrukt.

m Duw het gereedschap tegen het werkop-
pervlak om het werkstukcontact (1) in te
drukken en een nagel in te slaan. Houd de
trekker ingedrukt.

m Verplaats het gereedschap naar de vol-
gende nagelpositie en druk het opnieuw
tegen het werkstuk om een volgende
nagel in te slaan.

m Laat de trekker los wanneer u klaar bent.

OPMERKING: De contactactiveringsmodus

behoudt nog steeds de logica van de enkele

sequentiéle activeringsmodus.

Dit betekent dat het gereedschap ook kan
worden bediend door het werkstukcontact
tegen het oppervlak in te drukken en vervol-
gens de trekker over te halen.

Als er langer dan 5 seconden geen verdere
handeling plaatsvindt nadat het werkstukcon-
tact of de trekker is ingedrukt zonder los te
laten, wordt het schieten geblokkeerd totdat
de gebruiker zowel het werkstukcontact als
de trekker loslaat en de handeling opnieuw
start.

Droogschietbeveiliging

Wanneer er nog 0-5 nagels in het magazijn
aanwezig zijn, voorkomt de droogschietbe-
veiliging verdere werking van het gereed-
schap. Om de werking te hervatten, laad het
gereedschap opnieuw met nagels.

LED-werklampen (zie afbeelding
H)

De LED-werklampen (3) gaan branden wan-

neer de trekker (4) of het werkstukcontact (1)
wordt ingedrukt. Dit zorgt voor extra verlich-
ting van het werkoppervlak.

De LED-werklampen schakelen ongeveer 10
seconden nadat zowel de trekkerschakelaar
als het werkstukcontact zijn losgelaten auto-
matisch uit.

Een vastgelopen bradnagel ver-

wijderen (zie figuur 11-12)

m Verwijder de accu.

m Druk op de magazijn-ontgrendelingsknop
(7) en verwijder de nagels uit het magazijn.

m Breng het ontgrendelingsmechanisme (2)
bij vastlopen omhoog en open de vrijgave
bij vastlopen.

m Verwijder indien nodig de vastgelopen
nagel met een platkopschroevendraaier of
een tang.

OPMERKING: Zorg ervoor dat u het nagelka-

naal of het aandrijfmechanisme niet bescha-

digt/bekrast. De schroevendraaier moet bij
het loswrikken altijd over de nagel glijden.

m sluit de vrijgave bij vastlopen en het me-
chanisme.

m installeer de nagels opnieuw en sluit het
magazijn.

m Plaats de accu opnieuw en start het ge-
reedschap door de aan/uit-schakelaar 1
seconde ingedrukt te houden.

[i]  OPMERKING

Het te diep inslaan van de nagels in het
materiaal, overmatig vuil of vastgelopen
nagels kan ertoe leiden dat de slagpen in de
onderste positie bljjft steken. De slagpen kan
doorgaans weer in de werkpositie worden
gebracht door het werkstukconiact tegen een
Stuk atvalhout te arukken en de trekker over te
halen. Raaclpleeg het hoofdstuk terugtrek-
ken van een vastgelopen slagpen’ verderop
n deze handlerding.
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Temperatuurbeveiligingsmodus
De temperatuurbeveiligingsmodus be-
schermt het gereedschap wanneer het wordt
gebruikt bij extreme koude of warme tempe-
raturen (buiten het aanbevolen bereik van de
omgevingstemperatuur), of wanneer het ge-
reedschap tijdens gebruik oververhit raakt of
bevriest. Als dit gebeurt, zal het gereedschap
niet werken en zullen de aan/uit-schakelaar
en de indicator-LED's afwisselend knipperen.
Laat het gereedschap vé6r gebruik opwar-
men of afkoelen.

Diagnostische indicatoren

De indicator-LED's onder de aan/uit-schake-
laar en de modusknop geven ook feedback
om problemen met het gereedschap en/of de
accu aan te geven. Raadpleeg de onderstaan-
de tabel om de betekenis van de knipperen-
de LED-lampjes en de mogelijke oplossingen
te interpreteren.

Controle-
lampje Controle- Controle-
onder de . s .
Probleem . lampje lampje Oplossing
aan/uit- | jor ‘T | onder' TIT'
schake-
laar
De temperatuur
van de accuiste |Knippert |Uit Uit
hoog. Laat de accu afkoelen of geb-
Orvoldoond ruik een andere accu.
nvoidoende Knippert | Uit Uit
accuspanning.
De temperatuur
van de elek-
tronlsch'e compPO™ 1yt Knipperen afwisselend Laat het gereedschap afkoelen.
nenten is te hoog
na continu geb-
ruik.
Verwijder de accu en plaats
Slechte verbind- deze opnieuw, en start het
ing of andere Uit Uit Uit gereedschap daarna opnieuw.
elektrische Of neem contact op met een
verbindingsfout erkend klantenservicecentrum
voor reparatie.
Het gereedschap Start het gereedschap op-
. . S nieuw. Of neem contact op met
is vastgelopen. Of Knipperen gelijktijdig .
- een erkend klantenservicecen-
kortsluiting .
trum voor reparatie.
Storing van elek- Neem contact op met een
tronische com- | Uit Knipperen gelijktijdig erkend klantenservicecentrum
ponenten. voor reparatie.
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Terugtrekken van een vastgelo-
pen slagpen (zie afbeelding J)

m Verwijder de accu en verwijder alle nagels.

m Plaats de accu opnieuw en houd de aan/
uit-schakelaar (13) 1 seconde ingedrukt.

m Open het magazijn.

m Druk het werkstukcontact (1) tegen een
werkstuk.

m Haal de trekkerschakelaar (4) over.

m De slagpen wordt teruggetrokken.

m Laad de nagels opnieuw.

Transport

Lithium-ion accu's vallen onder de vereisten
van de wetgeving voor gevaarlijke goederen.

Het vervoer van dergelijke accu's moet ge-
beuren in overeenstemming met de lokale,
nationale en internationale bepalingen en
voorschriften.

Gebruikers mogen deze accu's zonder verde-
re vereisten over de weg vervoeren.

Het commerciéle vervoer van lithium-ionac-
cu's door transportbedrijven valt onder de
regelgeving voor het vervoer van gevaarlijke
stoffen. Verzendvoorbereidingen en transport
mogen alleen worden uitgevoerd door per-
sonen die daarvoor op de juiste manier zijn
opgeleid. Het hele proces moet professioneel
worden begeleid.

De volgende punten moeten in acht worden
genomen bij het vervoeren van oplaadbare
accu's:

Zorg ervoor dat de contactpunten van de
accu beschermd en geisoleerd zijn om kort-
sluiting te voorkomen.

Zorg ervoor dat de accu stevig in de verpak-
king is vastgezet zodat deze niet kan ver-
schuiven.

Beschadigde of lekkende accu's mogen niet
worden vervoerd.

Neem contact op met uw transportbedrijf
voor meer informatie.

OPGELET!
Plaats geen accu's waarvan de behuizing
beschadigd is.

Onderhoud en zorg

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu uit het gereedschap voor-
dat u werkzaamheden op het gereedschap
uitvoert.

Reiniging
OPGELET!

Draag bij het reinigen met droge perslucht
altijd een veiligheidsbril.

Reinig het elektrisch gereedschap en de
ventilatiesleuven regelmatig. Het reinigings-
interval is afhankelijk van het materiaal en de
duur van het gebruik. Blaas het binnenste van
de behuizing en de motor regelmatig schoon
met droge perslucht.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

[i] OPMERKING

Maak de schroeven op de behuizing niet los
tijdens de garantieperiode. Het niet naleven
van deze vereiste maakt eventuele aanspra-
ken op de fabrieksgarantie ongeldig.

Reserveonderdelen en accessoi-

res

Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze homepage: www.flex-tools.
com.

Informatie over de afvoer

VAN WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch ge-
reedschap niet gebruikt kan worden:
— accugereedschap door het verwijderen
van de accu.
Alleen voor EU-landen
ﬁ Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur en omzet-
ting naar nationale wetgeving moet afge-
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dankt elektrisch gereedschap apart worden
ingezameld en gerecycled op een milieu-
vriendelijke manier.
Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

VAN WAARSCHUWING!

Gooi accu's nooit met het huishoudeljjk afval
weg. Gooi geen accu’s in het water of in vuur.
Open gebruikte accu's nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met Verordening
2023/1542 moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i] OPMERKING
Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!

( €&-Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Uitsluiting van de aansprake-
lijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het product of
door het gebruik van het product met pro-
ducten die afkomstig zijn van andere fabri-
kanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestiende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til dods-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAEZRK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

Laes brugsvejledningen, for du
teender elveerktgjet.

Oplysninger om bortskaffelse

af dit gamle vaerktgj (se side
73)

CE-maerkning

UKCA-maerkning

Dxm i

Undga, at kikke ind i driftslam-

Brug beskyttelsesbriller

Vigtige sikkerhedsoplysninger

/\  ADVARSEL!

For produktet tages i brug, bedes du leese

folgende oplysninger og handle i overens-

stemmelse hermed:

—  Disse brugsanvisninger,

—  afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handtering af elvaerktojet i den
medfalgende brochure (brochurenum-
mer: 315915),

— Geeldende regler pd stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det er

fremstillet i henhold til de vedstaende sikker-

hedsforordninger.

Men nér veerktajet er i brug, kan det stadig

veere en fare for brugerens eller en tredje-

parts liv og lemmer, eller elvaerktojet eller
anden ejendom kan blive beskadliget.

Elvaerktajet md kun bruges

—  til dens tiltaenkte formal

— og den skal altid veere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal
Sempistolen er beregnet til
— til erhvervsbrug inden for industri og han-
del,
—  til at sld skyde som ind i treeemner.

Sikkerhedsvejledninger til som-
pistolen

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette elvaerktoj. Hvis anvisningerne neden-
for ikke folges, kan det fore til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem
alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.
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= Ga altid ud fra, at der er fastgorelses-
elementer i vaerktgjet. Hvis ssmpistolen
ikke handteres forsigtigt, kan det fare til
affyring af sem, hvilket kan fere til person-
skader.

m Vaerktgojet ma ikke rettes mod dig selv
eller andre i naerheden. Uventede affyrin-
ger kan fare til personskader.

m Vaerktojet ma ikke aktiveres, medmindre
det er placeret fast mod arbejdsemnet.
Hvis veerktgjet ikke er i kontakt med emnet,
kan klammen ramme en anden genstand
end emnet.

m Afbryd vaerktgjet fra stramkilden, hvis
fastgorelseselementet sidder fast i
vaerktgjet. Hvis sempistolen er tilsluttet,
kan den affyre et skud ved et uheld, nér du
fierner et fastsiddende sem.

m Veer forsigtig, nar du fjerner en fastklemt
klamme. Nar du prover at fjerne en fast-
siddende klamme, kan mekanismen kan
veere under tryk og en klamme kan fyres af
ved et uheld.

= Sompistolen ma ikke bruges til fastgo-
relse af elektriske kabler. Den er ikke
beregnet til montering af elektriske kabler.
Den kan beskadige isoleringen pa de elek-
triske kabler, hvilket kan fore til elektrisk
sted eller brandfare.

= Hold kun elvarktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor bore- eller speendeudstyret kan
komme i kontakt med streomferende led-
ninger. Hvis bore- eller spaendeudstyret
rammer en stremfgrende ledning, kan me-
taldelene pa saven blive "stremferende”,
hvilket kan give brugeren elektrisk stad.

Stej og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 60745.

Elvaerktojets A-evaluerede stgjniveau er ty-
pisk:

— Lydtryk L,a: 80 dB(A)
— Lydeffektniveau Ly,: 91 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi a: 2.43 m/s?
— Usikkerhed: K=1.5m/s?
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FORSIGTIG!

De angivne malevaerdier gaelder for et nyt el-
veerktoy. Stoj- og vibrationsvaerdierne aendres
med tiden ved daglig brug.

[i]  BEMA&RK
Vibrationsemissionsniveauet, der er angivet i
disse vejledninger, er mélt i overensstemmel-
se med en standardiseret test, som er angivet
[EN 62841, og som kan bruges til at sam-
menligne et vaerktoj med et andet. Den kan
bruges til en forelobig vurdering af ekspone-
ringen.

Den angivne vibrationsemission er fra normal
brug af vaerktajet.

Men hvis vaerktajet bruges til forskellige ting,
med forskelligt tilbehor eller hvis det er dar-
ligt vedligeholdt, kan vibrationsemissionerne
vaere forskellige. Dette kan foroge ekspo-
neringsniveauet markant over den samlede
driftstid.

For at foretage en nojagtig vurdering af vibra-
tionseksponeringsniveauet, skal tiden, hvor
veerktofet er slukket eller korer, men ikke er i
brug, tages i betragtning. Dette kan reduce-
re eksponeringsniveauet markant over den
samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne
af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
veerktofet og tilbehor. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmeonstrene.

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype NB 16-54 18-EC
Produkt Sempistol
Nomlnel spaend- vde |18

ing

Magasinkapacitet [sem |110

Semtype Ga |18

Leengde af dyk- mm. 11654

kersgm

Semdiameter mm |1,2
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Vaegt i henhold til
FLEX-proceduren |kg (2,2
01

AP 18/2,5
AP 18/4,0
AP 18/5,0
AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT

Batteri 18V

AP 18/2,5 0,4
AP 18/4,0 0,8
AP 18/5,0 0,7
AP 18/8,0 1.1
AP 18/4,0 XT |0,7
AP 18/8,0 XT |1,2

Batteriets veegt kg

Opladerens kapac-|CA...18-serien

itet CA...12/18-serien
Opladningstem- 0~40°C

peratur

Driftstemperatur  [-10~40 °C
Opbevaringstem- 20~50°C
peratur

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne re-
fererer til billedet af maskinen pa grafiksiden.
1. Emnekontakt

2. Udleserlas

3. LED-arbejdslys

4. Aftraekker

5. Handtag

6. Aftagelig krog

7. Udleserknap til magasin
8. Magasin

9. Vindue med semindikator
10. Funktionsknap

11. Kontaktudlgsning

12. Enkeltudlasning

13. Teend/sluk-kontakt

14. Beskyttelsespude (x3)
15. Dybdeindstillingsknap

Brugsvejledning

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktgjet teendes
Pak elvaerktgjet og tilbeher ud, og serg for at
ingen dele mangler eller er beskadiget.

[i] BEMAZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, ndr de leve-
res. Lad batterierne helt op, inden produktet
tages i brug. Se opladningsoplysningerne i
brugsvejledningen.

Tips til vedligeholdelse af batteri-
et

FORSIGTIG!

—  Batterier ma aldrig oplades i temperaturer
under 0 °C eller over 40 °C.

—  Batterier md ikke oplades i miljoer med
haj luftfugtighed eller omgivelsestempe-
ratur.

—  Batterier og opladere ma ikke tildaekkes
under opladningen.

—  Treek opladerens stromstik ud, nar batteri-
et er ladet op.

Batterierne og opladeren kan blive varme

under opladningen. Dette er helt normalt!

[i] BEMAZRK

Folg instruktionerne til rigtig opladning af
batteriet, der star i brugsvejledningen til bat-
teriet.

Hvis batterierne ikke skal bruges i leengere
tid, skal de opbevares delvist opladet pa et
keligt sted.

Iszetning og udskiftning af batte-

riet (se figur B1-B2)

m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B1).

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen (1), hvorefter det kan
traekkes ud (se figur B2).

FORSIGTIG!

Naér enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan kort-
slutte kontakterne, som kan fore til eksplosion
eller brand!
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Bzeltekrog (se figur C)

Dit veerktaj leveres med en aftagelig krog (6),
der kan placeres pa begge sider af veerktgjet.
Krogen kan bruges til at haenge veerktgjet pa
et baelte.

Montering af krogen pa vaerktgjet:

m Fjern batteriet.

m Sorg for at krogen passer med hullerne pa
veerktgjets fod.

m St skruen i, og spaend den ordentligt fast
med en skruetraekker (medfglger ikke).

Afmontering af krogen fra vaerktgjet:

m Fjern batteriet.
m Losn skruen og fjern krogen.

Beskyttelsespude (se figur D)

/\  ADVARSEL!

Tag altid batteriet ud af vaerktojet, for be-
skyttelsespuden tages af eller skiftes. Hvis
du gor dette, kan det fore til alvorlige person-
skader.

Med beskyttelsespuden (14), der sidder pa
veerktgjets naese, undgar du at lave maerker
og buler i arbejdsfladen, nar der arbejdes
med blgdere traesorter.

Beskyttelsespuden kan tages af ved at traekke
den ned og vaek fra emnekontakten (1). For at
saette beskyttelsespuden pa igen skal du saet-
te den pa plads over emnekontakten og tryk
opad pa bagsiden, sa den saettes pa plads
igen.

Det indbyggede opbevaringsrum (D-1) til
beskyttelsespuden er i veerktajets magasin.
En reservebeskyttelsespude folger med i
opbevaringsrummet.

Sadan ileegges eller fjernes dyk-
kerssmmene (se figur E)

/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud vaerktojet, for du szetter

som i og tager dem ud. Hvis dette ikke go-
res, kan det fore til alvorlige personskader.

/\  ADVARSEL!

Hold vaerktojet rettet vaek fra dig selv og
andre personer, ndr du satter som i. Hvis
dette ikke gores, kan det fore til alvorlige
personskader.

/\  ADVARSEL!
Brug kun som, der anbefales til brug med
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dette vaerktoj. Brug af andre som kan fore til
funktionsfejl pa vaerktajet, hvilket dermed kan
fore til alvorlige personskader.

/N\  ADVARSEL!

Saet aldrig som i vaerktajet, nar emnekon-

takten eller aftraekkeren er aktiveret. Hvis
dette gores, kan det fore til alvorlige person-
skader.

Sadan putter du sem i veerktgjet:

m Fjern batteriet.

m Ret spidsen af veerktgjet vaek fra dig selv,
tryk pa udlgserknappen til magasinet (7),
der sidder bag pa magasinet, og tryk ma-
gasinet op.

m Saet dykkerssmmene i kanalen med spid-
serne (E-1) nedad og hvilende pa bunden
af kanalen.

m Tryk magasinet ind i vaerktgjet, og klem pa
udlgserknappen til magasinet for at lukke
det, indtil det klikker ordentligt pa plads.

m Sorg for, at magasinet er last ordentligt pa
plads.

m Saet batteriet i igen, og start ssmpistolen
ved at holde teend/sluk-knappen (13) nede
i1 sekund.

m Du kan se, hvor mange sgm, der er tilbage
i indikatorvinduet (9), s& du ved, hvornar
der skal flere sgm i vaerktgjet.

Sadan fjerner du ssmmene:

m Fjern batteriet.

m Tryk pa udlgserknappen til magasinet pa
bagsiden af magasinet, og tryk magasinet
op.

m Fjern ssmmene.

m Luk magasinet og serg for, at det lases
ordentligt pa plads.

Justering af indskydningsdybden
(se figur F)

/\  ADVARSEL!

Ret altid sompistolen vaek fra dig selv og
andre personer, nar varktojet justeres. Hvis

dette ikke gores, kan dette fore til alvorlige
personskader.

Det anbefales, at skyde et sem i et skrotemne,
sa du kan se, hvor langt ssmmet skydes ind.

Hardere materialer og leengere sem kraever
mere kraft.

m Fjern batteriet.
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m Drej dybdeknappen (15) op eller ned for at
justere dybden som vist med dybdepilen.

_'I'_

Mindre dybt

) Mere dybt

m Saet batteriet i igen, og start veerktgjet igen
ved at holde teend/sluk-knappen (13) nede
i 1 sekund.

m Skyd et sem i efter hver justering, indtil du
har den gnskede dybde.

BEMAERK: Hvis lufttrykket i cylinderen er for

lavt, skydes klammen ikke ordentligt ind i tree-

et. | dette tilfeelde skal ssmpistolen sendes til

service.

Sadan skyder du dykkersom i
emner (se figur G)

/\  ADVARSEL!

Veerktofets emnekontakt mda aldrig holdes

titbage under brug af veerktofet. Hvis dette

gores, kan det fore til alvorlige personskader.

[i] BEMAEZRK

Hvis der ikke gores noget inden for 30 sekun-
der efter der trykkes pa taend/sluk-knappen,
slukker sompistolen automatisk.

Enkeltudlgsning:

Med enkeltudlgsning kan du skyde semmene
i emnet mere praecist.

m Sorg for, at emnet spaendes fast, for der
arbejdes pa det.

m Saet batteriet i, og start veerktgjet ved at
holde teend/sluk-knappen (13) nede i 1
sekund.

m Tryk pa funktionsknappen (10) for at vaelge
enkeltudlgsning “ T ".

m Hold ordentligt fast i veerktajet, sa du har
ordentligt kontrol over veerktgjet.

m Placer veerktgjets emnekontakt (1) pa
arbejdsfladen.

m Tryk vaerktgjet mod arbejdsfladen for at
trykke emnekontakten ind. Tryk derefter
pa aftreekkeren (4) for at skyde et ssm i
emnet.

m Slip aftreekkeren lgft naesen af emnet, hvor-
efter ssmmet er skudt .

m Gentag for at skyde flere ssm i emnet.

BEMA/ERK: Hold aftraekkeren inde, indtil klam-

men er skudt ind i emnet.

Hvis der ikke geres noget inden for 5 sekun-

der efter emnekontakten holdes nede uden
at slippe den, lases affyringen, indtil brugeren
slipper bade emnekontakten og aftraekkeren
og derefter starter igen.

Kontaktudlgsning:

Med kontaktaktivering kan du hurtigt skyde
sgmmene i emnet.

m Sorg for, at emnet spaendes fast, for der
arbejdes pa det.

m Saet batteriet i, og start veerktgjet ved at
holde teend/sluk-knappen (13) nede i 1
sekund.

= Tryk pa funktionsknappen (10) for at vaelge
kontaktudlgsning “TIT".

m Hold ordentligt fast i vaerktajet, sa du har
ordentligt kontrol over veerktgjet.

m Hold aftraekkeren (4) nede.

m Tryk veerktejet mod arbejdsfladen for at
trykke emnekontakten (1) ned og skyde et
som ind i emnet. Hold aftraekkeren nede.

m Flyt veerktgjet til det naeste semsted, og
tryk veerktgjet mod emnet for at skyde et
andet sgm ind i emnet.

m Slip aftreekkeren, nar du er faerdig.

BEMARK: Pa kontaktudlgsningen virker

vaerktgjet stadig pd samme made, som ved

brug pa enkeltudlgsning.

Det betyder, at vaerktgjet ogsa kan bruges
ved at trykke emnekontakten mod overfladen
og trykke pa aftraekkeren.

Hvis der ikke gares noget inden for 5 sekun-
der efter emnekontakten eller aftreekkeren
holdes nede, lases affyringen, medmindre
brugeren slipper bade emnekontakten og
aftreekkeren og derefter starter igen.

Lasefunktion

Nar magasinet har 0-5 sem tilbage, er det
ikke muligt at skyde flere haefteklammer ud.
Saet flere som i vaerktgjet, for at [ase det op
igen.

LED-arbejdslygter (se figur H)
LED-arbejdslygterne (3) lyser, nar aftraekkeren
(4) eller emnekontakten (1) trykkes ned. Dette
giver yderligere belysning af emnets overfla-
de.

LED-arbejdslygterne slukker inden for cirka
10 sekunder efter, at bade aftraekkeren og
emnekontakten slippes.
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Sadan fjerner du et fastklemt
dykkersam (se figur 11-12)

Fjern batteriet.
= Tryk pa udlgserknappen (7) til magasinet
og tag semmene ud af magasinet.
m Loft udlgserlasen (2) og abn udlgseren.
m Fjern det fastklemte sem med en flad
skruetraekker eller en tang, hvis ngdven-
digt.
BEMARK: Undga at ridse semkanalen eller
drivmekanismen. Skruetraekkeren skal altid
glide hen over ssmmet, nar ssmmet skydes
ind i emnet.

m Luk udlgseren og lasen.

m Fyld ssmmene i, og luk magasinet.

m Saet batteriet i igen, og start veerktgjet igen
ved at holde teend/sluk-knappen nede i 1
sekund.

[i] BEMAZRK

Hvis sommene skydes for dybt ind i materi-
alet, hvis der er meget skidt eller hvis som-
mene sidder fast, kan slagstiften satte sig
fast forneden. Slagstiften kan normalt trykkes
tlbage til driftsposition ved at trykke emne-
Kontakten ned mod et stykke trae og trykke pd
aftraekkeren. Se kap/?/ef ‘Sddan samles en
tabt slagstift op ”“ senere / denne brugsve/led-
ning.

Beskyttelse mod temperaturpa-
virkning

Beskyttelsen mod temperaturpavirkning
beskytter vaerktgjet, hvis det bruges i meget
kolde/varme temperaturer (uden for det
anbefalede omgivende temperaturomrade),
eller hvis veerktajet overopheder/fryser under
brug. Hvis dette sker, kan vaerktgjet ikke
bruges, og stremafbryderen/indikatorerne
blinker skiftevis. Lad veerktgjet varme op eller
kele ned far brug.

Diagnostiske indikatorer

Indikatorerne under taend/sluk-knappen og
funktionsknappen giver ogsa feedback, der
viser eventuelle problemer med veerktgjet
og/eller batteriet. | tabellen nedenfor kan du
se, hvad de blinkende indikatorer betyder og
Izsningsforslag dertil.

Indika-

torlys

stroam- | Indikatorlys | Indikatorlys

Problem forsynet under under Lesning
Tand/ " T " " 'I'I'I' "
sluk-
knap
Batteriets tem- Blinker Slukket Slukket
peratur er for hgj. Lad batteriet kale ned, eller
ingi brug et andet batteri.
underspaending i | gjinker | Slukket Slukket 9
atteriet.
Temperaturen pa
jzlzlgl:;gnﬁsﬁl}eeﬂ_ Slukket Blinker skiftevis Lad veerktgjet kele ned.
er uafbrudt drift.
Darlig forbindelse Tag batteriet ud og saet det
cller anden elek. iigen, og genstart derefter
trisk forbindelses- Slukket Slukket Slukket veerktgjet. Eller kontakt et auto-
feil riseret kundeservicecenter for
) reparationer.
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Veerktgojet stopper.
Eller kortslutning

Blinker samtidig

Genstart veerktgjet. Eller kon-
takt et autoriseret kundeser-
vicecenter for reparationer.

Fejl i de elektroni-

ske dele. Slukket

Blinker samtidig

Kontakt et autoriseret kunde-
servicecenter for reparationer.

Sadan samles en tabt slagstift op
(se figur J)

m Tag batteriet ud og fjern alle sem.

m Saet batteriet i igen, og hold derefter taend/
sluk-knappen (13) nede i 1 sekund.

Abn magasinet.

Tryk emnekontakten (1) mod et emne.

Tryk pa aftreekkeren (4).

Slagstiften traekker sig tilbage.

Put flere sem i veerktgjet.

Transport

Litium-ion-batterier er underlagt kravene i
lovgivningen om farligt gods.

Transport af disse batterier skal ske i henhold
til lokale, nationale og internationale bestem-
melser og regler.

Brugerne kan transportere disse batterier pa
vejene uden yderligere krav.

Fragtselskabers transport af litium-ion-batteri-
er er underlagt reglerne for transport af farligt
gods. Forsendelsesforberedelser og transport
ma kun udferes af uddannede fagpersoner.
Hele forlgbet skal overvages professionelt.

Ved transport af genopladelige batterier, skal
folgende punkter overholdes:

Sorg for, at batteriets kontaktterminaler er
beskyttet og isoleret, sa kortslutning undgas.
Serg for, at batteriet er fastgjort, sa det ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Beskadigede eller uteette batterier ma ikke
transporteres.

For yderligere oplysninger, bedes du kontak-
te fragtselskabet.

FORSIGTIG!
Batterier med et beskadiget kabinet, ma
aldrig sendes med posten.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
For du laver noget arbejde pad elvaerktojet,
skal du tage batteriet ud af vaerktojet.

Renggring

FORSIGTIG!

Ved rengoring med trykluft, skal du altid bru-
ge beskyttelsesbriller.

Renger regelmaessigt elveerktgjet og luftab-
ningerne. Rengeringshyppigheden afthaenger
af materialet, og hvor meget veerktgjet bru-
ges. Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

Reparationer
Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

[i] BEMAEZRK

Skruerne pd kabinettet md ikke losnes i
garantiperioden. Hvis dette krav ikke overhol-
des, annulleres garantien fra producenten.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iszer vaerktgjer og tilbeher,
bedes du se producentens kataloger. Tegnin-
ger og lister over reservedele kan findes pa
vores hjemmeside: www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

VAN ADVARSEL!

Gor opbrugte elveerktojer ubrugelige ved at:
— fjerne batteriet pd batteridrevne elvaerk-
tojer.

Kun EU-lande
Elveerktaj ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfgrelse i national ret,
skal elveerktgj indsamles separat og genan-
vendes pa en miljgvenlig made.
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Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke braendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batteri-
er.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med forordning
2023/1542 skal defekte og opbrugte batteri-
er genbruges.

[i] BEMAEZRK
Sperg din forhandler om bortskaffelse af pro-
duktet!

( €-Overensstemmelseserklae-
ring

Overensstemmelseserklzaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes
forkert brug af produktet eller ved brug af
produktet med produkter fra andre fabrikan-
ter.

74



NB 16-54 18-EC

Innhold

Symboler brukt i denne handboken. ... ... 75
Symboler pa produktet ................. 75
Viktig sikkerhetsinformasjon ............. 75
Stey og vibrasjoner .......... ..o ool 76
Tekniskedata .......... ...l 76
Oversikt .. ..ovviiiii i 77
Bruksanvisning................ oL 77
Transportere .............oiiiiiii.... 81
Vedlikehold ogstell..................... 81
Informasjon om avhending .............. 81
CE-samsvarserklaering .................. 82
Fritakfraansvar ........... ... . ... ..., 82

Symboler brukt i denne hand-
boken

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skader.

FORSIKTIGHET!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pa eiendom.

(il MERK
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

Les handboken fer du slar pa
elektroverktoyet.

Avfallshandteringsinformasjon

for det gamle verktoyet (se
side 81)

CE-merking

UKCA-merking

Bxm i

Ikke stirr pa driftslampen

Viktig sikkerhetsinformasjon

/\  ADVARSEL!

For du bruker elektroverktayet, ma du lese

folgende og handle deretter:

— disse bruksanvisningene,

— «Generelle sikkerhetsinstruksjoner» om
handltering av elektroverktoy i det vedlag-
te heftet (brosjyre nr.: 315915),

— gjeldende regler for stedet og forskrifter
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er av toppmoderne

teknologi og er konstruert i samsvar med

anerkjente sikkerhetsforskrifter.

Likevel kan elektroverktayet utgjore en fare

for brukerens eller en tredjeparts liv og helse

under bruk, eller elektroverktayet eller annen

eiendom kan blj skadet.

Elektroverktayet ma kun brukes

—  fortiltenkt bruk
— [ perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma repareres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Pistolen er beregnet pa

Bruk vernebriller

—  kommersiell bruk i industri og handel,
— eller 4 sla spiker inn i treverk.

Sikkerhetsinstruksjoner for spi-
kerpistol

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som folger

med dette elektroverktoyet. Hvis du ikke

folger alle instruksjonene nedenfor, kan det

fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig

skade. Ta vare pa alle advarsler og instruk-

sjoner for senere referanse.

= Anta alltid at verktayet inneholder feste-
midler. Uforsiktig handtering av spiker-
pistolen kan fare til uventet avfyring av
festemidler og personskade.
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m lkke rett verktoyet mot deg selv eller
noen i naerheten. Uventet utlgsning vil
Izsne festet og forarsake personskade.

m lkke aktiver verktoyet med mindre verk-
toyet er plassert fast mot arbeidsstyk-
ket. Hvis verktayet ikke er i kontakt med
arbeidsstykket, kan festene bgye seg bort
fra malet.

= Koble verktayet fra stramkilden nar fes-
tet sitter fast i verktoyet. Nar du fjerner
et fastklemt feste, kan spikerpistolen bli ak-
tivert ved et uhell hvis den er plugget inn.

m Vaer forsiktig nar du fjerner et fastkilt
feste. Mekanismen kan veaere under kom-
presjon og festeanordningen kan bli
kraftig temt mens man forsgker a frigjore
en fastkilt tilstand.

m lkke bruk denne spikerpistolen til a fes-
te elektriske kabler. Den er ikke designet
for installasjon av elektriske kabler og kan
skade isolasjonen til elektriske kabler og
dermed forarsake elektrisk stet eller brann-
fare.

m Hold elektroverktoyet i de isolerte
gripeflatene nar du utforer arbeid der
skjaereverktoyet eller festemidlet kan
komme i kontakt med skjulte ledninger.

[i]  MERK

Vibrasjonsnivaet som er oppgitt i disse
instruksjonene, er malt i samsvar med en stan-
dardisert test gitt i EN 62841 og kan brukes til
d sammenligne ett verktoy med et annet. Den
kan ogsa brukes til en forelopig vurdering av
eksponering.

Det oppgitte vibrasjonsnivaet representerer
verktoyets viktigste bruksomrader.

Hvis verktayet imidlertid brukes til andre for-
mal, med annet tilbehor eller dérlig vedlike-
hold, kan vibrasjonsnivaet variere. Dette kan
oke eksponeringsnivdet betydelig over den
totale arbeidsperioden.

For d gjore en nayaktig estimering av vibra-
sjonseksponeringsnivaet, er det ogsa nod-
vendlg d ta hensyn til nar verktoyet er slatt av
eller i gang, men ikke faktisk er i bruk. Dette
kan redusere eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & be-
skytte operatoren mot vibrasjoner, for eksem-
pel: Vedlikehold av verktayet og tilbehoret,
varme hendene, organisering av arbeidsmon-
stre.

Skjeeretilbeher eller festemidler som kom- FORSIKTIGHET!
mer i kontakt med en spenningsferende Bruk horselvern ved et lydtrykk over 85 dB(A).
ledning kan gjere eksponerte metalldeler
pa elektroverktayet spenningsferende og  Tekniske data
kan gi operataren elektrisk stat.
Stey og vibrasjoner Produkttype NB 16-54 18-EC
Stey- og vibrasjonsverdiene er bestemt i hen- PrOd'j’kt - Spikerpistol
hold til EN 60745. Nominell spenning(VDC (18
Det A-veide stoynivaet til elektroverktayet er Magasinkapasitet spik- 110
vanligvis: er
Spikertype Ga |18
- Lydtrykkniva L, 80 dB(A) |[Spikerlengde mm |16-54
— Lydeffektniva Ly,: 91 dB(A) |Spikerdiameter mm |1,2
— Usikkerhet: K=3dB |Vektihenhold til 29
. . . FLEX-prosedyre 01 9 '
Total vibrasjonsverdi:
— Utslippsverdi a: 2.43 m/s® AP 18/2.5
. 2 AP 18/4.0
— Usikkerhet: K=15m/s
Batteri 18v AP 18/5.0
FORSIKTIGHET! AP 18/8.0
De angitte méleverdiene gjelder for nye AP 18/4.0 XT
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy- AP 18/8.0 XT

og vibrasjonsverdiene endres.
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AP 18/2.5 0,4
AP 18/4.0 0,8
. AP 18/5.0 0,7
Batteriets vekt kg AP 18/8.0 11
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT |1,2
. CA...18-serien
Laderekkevidde  |op ™" 12/18-serien
Ladetemperatur [0~40 °C
Arbeidstempera- o
tur -10~40°C
Lagringstempera- £
tur -20~50°C
Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene refe-
rerer til illustrasjonen av maskinen pa grafikk-
siden.

1. Arbeidsstykkekontakt

2. Frigjoringslas for fastkjoring
3. LED arbeidslys

4. Utlogserbryter

5. Handtak

6. Avtakbar krok

7. Utlgserknapp for magasin

8. Magasin

9. Indikatorvinduer for spiker
10. Valgknapp for modus

11. Kontaktaktiveringsmodus
12. Enkelt sekvensiell aktueringsmodus
13. Strembryter

14. No-mar pad (x3)

15. Dybdevelger

Bruksanvisning

/\  ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut elektroverktayet og tilbehgret, og
kontroller at ingen deler mangler eller er ska-
det.

[i] MERK

Batteriene er ikke fulladet ved levering. For

forste gangs bruk, lad batteriene helt opp. Se
laderens handbok.

Tips for lang batterilevetid
FORSIKTIGHET!

— Lad aldri batterier ved temperaturer un-
der 0 °C eller over 40 °C.

— lkke lad batterier i miljoer med hay luft-
fuktighet eller omgivelsestemperatur.

— lkke dekk til batteriene og laderen under
ladeprosessen.

—  Trekk ut ladestopselet nar ladeprosessen
er ferdjg.

Batteri og lader varmes opp under ladepro-

sessen. Dette er helt normalt!

[i] MErRx
Folg instruksjonene for riktig batterilading i
bruksanvisningen for batteriet.

Hvis batteriene ikke brukes over lengre tid,
oppbevar dem delvis oppladet pa et kjolig
sted.

Sette inn/bytte ut batteriet (se

figur B1-B2)

m Trykk det oppladede batteriet inn i elektro-
verktoyet til det klikker pa plass (se figur
B1).

m For a ta ut, trykk pa utleserknappen (1.) og
trekk ut batteriet (2.) (se figur B2).

FORSIKTIGHET!

Naér enheten ikke er i bruk, ma du beskytte
batterikontaktene. Lose metalldeler kan kort-
slutte kontaktene, eksplosjons- og brannfare!

Beltekrok (se figur C)

Verktayet leveres med en avtakbar krok (6)
som kan plasseres pa begge sider av verktgy-
et. Kroken kan brukes til & henge verkteyet pa
et belte.

Installer kroken pa verktoyet:

m Fjern batteriet.

m Juster kroken med hullene i verktayets
bunn.

m Settinn skruen og stram den godt med en
skrutrekker (ikke medfelgende).

Fjern kroken fra verktoyet:

= Fjern batteriet.
m Lasne skruen og fjern kroken.
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No-mar-pad (se figur D)

/\  ADVARSEL!

Fjern batteriet fra verktoyet for du fjerner
eller bytter ut no-mar-paden. Unnlatelse av
4 gjore dette kan fore til alvorlig personskade.

No-mar-paden (14) festet til nesen pa verk-
toyet bidrar til a forhindre skader og bulker
pa arbeidsflaten nar man arbeider med myke-
re treverk.

No-mar-paden kan fjernes ved a trekke den
ned og bort fra arbeidsstykkets kontakt (1).
For a bytte ut no-mar-paden, sett den pa plass
over arbeidsstykkets kontakt og press opp
bak for a sette den pa plass igjen.

Innebygd lagring (D-1) for no-mar-paden er
plassert pa magasinet til verktayet. To ekstra
no-mar-pader er plassert i lagringsomradet i
enheten.

For a sette inn eller fjerne spikre
(se figur E)

/\  ADVARSEL!

Fjern batteriet fra verktoyet for du setter
inn eller fjerner spiker. Hvis du ikke gjor
dette, kan det fore til alvorlige personskader.

/\  ADVARSEL!
Hold verktoyet vendt bort fra deg selv og
andre nar du setter inn spiker. Hvis du ikke

gjor dette, kan det fore til alvorlige person-
skader.

/\  ADVARSEL!

Bruk kun spiker som er anbefalt for bruk
med dette verktoyet. Bruk av andre spiker
kan fore til funksjonsfeil i verktayet og forar-
sake alvorlige skader.

/N ADVARSEL!

legg aldri spiker med arbeidsstykkekon-
takt eller utloser aktivert. Dette kan fore ti/
mulig alvorlig personskade.

For a legge inn spiker:

= Fjern batteriet.

m Med verktoyets nese vendt bort fra deg,
trykk pa magasinutlaserknappen (7) pa
baksiden av magasinet og skyv magasinet
opp.

m Plasser spikrene i kanalen med spikertup-
pene (E-1) vendt nedover og hvilende pa
bunnen av kanalen.
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m Trykk pa magasinet og klem pa magasinut-
laserknappen for a lukke det til det klikker
sikkert pa plass.

m Sorg for at magasinet er godt last pa plass.

m Koble til batteriet igjen, og aktiver spiker-
pistolen igjen ved a trykke og holde inne
strembryteren (13)i 1 sekund.

m Du kan se antall gjenvaerende spiker gjen-
nom spikerindikatorvinduene (9) og legge
til flere spiker etter behov.

Slik fjerner du spikre:

m Fjern batteriet.

= Klem inn magasinutleserknappen bakerst
pa magasinet og skyv magasinet opp.

m Fjern spikrene.

m Lukk magasinet og serg for at det sitter
godt |3st pa plass.

Justering av drivdybde (se figur
F)

ADVARSEL!
Hold alltid spikerpistolen vekk fra deg selv
og andre nar du foretar justeringer. Hvis
du ikke gjor dette, kan det fore til alvorlige
skader.

Det anbefales a teste drivdybden pa et skrap-
arbeidsstykke for & bestemme den nedvendi-
ge dybden for applikasjonen.

Hardere materialer og lengre spiker vil kreve
mer kraft for & drive spikeren.

m Fjern batteriet.
m Vri dybdevelgeren (15) opp eller ned for a
justere dybden som indikeres av dybdepilen.

_'I'_

) Dypere

m Koble til batteriet igjen og start verktoyet
pa nytt ved a trykke og holde inne strem-
bryteren (13) i 1 sekund.

m Kjor en testspiker etter hver justering til
ensket dybde er innstilt.

MERK: Huvis lufttrykket i sylinderen er for lavt,

vil ikke spikerne bli slatt ordentlig inn i trever-

ket. | dette tilfellet ma spikerpistolen sendes

til service.

Grunnere

Sla inn spikre (se figur G)

/\  ADVARSEL!
Du mda aldri kile eller holde tilbake kontakt-
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mekanismen til arbeidsstyfkket under bruk
av verktoyet. Dette kan fore til mulig alvorlig
skadle.

[i] MERK

Hvis ingen andre handlinger utfores etter at
strombryteren er trykket inn, slds spikerpisto-
len automatisk av etter 30 minutter.

Enkel sekvensiell aktueringsmodus:

Enkel sekvensiell aktivering gir den mest nay-
aktige spikerplasseringen.

m Sorg for at arbeidsstykket er sikret for du
utferer noen operasjon.

m Koble til batteriet og start verktoyet ved a
trykke og holde inne strambryteren (13)i 1
sekund.

m Trykk kort pa valgknappen for modus (10)
for a velge enkelt sekvensiell aktiverings-
modus « T ».

m Ta godttak i verktoyet for & opprettholde
kontrollen.

m Plasser arbeidsstykkets kontakt (1) pa verk-
toyet pa arbeidsflaten.

m Press verktgyet mot arbeidsflaten for a
trykke ned arbeidsstykkets kontakt. Klem
deretter pa utlgserbryteren (4) for & drive
en spiker.

m Slipp utleserbryteren og loft nesepartiet
fra arbeidsstykket for a fullfere spikringen.
m Gjenta trinnene for a sla inn flere spikre.

MERKNAD Hold utlgseren klemt inn til kjare-

syklusen er fullfert.

Hvis det ikke er mer aktivitet i mer enn 5
sekunder etter at arbeidsstykket er presset
uten & slippe, vil utlasingen vaere last til bru-
keren slipper bade arbeidsstykkets kontakt og
utlgserbryter og starter operasjonen pa nytt.

Kontaktaktiveringsmodus:

Kontaktaktivering tillater sveert rask repete-
rende spikerplassering.

m Sorg for at arbeidsstykket er sikret for du
utferer noen operasjon.

m Koble til batteriet og start verktoyet ved a
trykke og holde inne strembryteren (13)i 1
sekund.

m Trykk kort p& modusvalgknappen (10) for a
velge kontaktaktiveringsmodus «

m Ta godttak i verkteyet for & opprettholde
kontrollen.

m Klem og hold inne utlgserbryteren (4).

m Trykk verktayet mot arbeidsflaten for a

trykke ned arbeidsstykkekontakten (1) og
sla inn en spiker. Hold utlgseren inne.

m Flytt verktoyet til neste spikringspunkt og
trykk verktgyet mot arbeidsstykket for a sla
inn en ny spiker.

m Slipp utleseren nar du er ferdig.

MERKNAD: Kontaktaktiveringsmodus behol-

der fortsatt logikken til den enkle sekvensielle

aktiveringsmodusen.

Dette betyr at verktoyet ogsa kan betjenes
ved a trykke arbeidsstykkets kontakt mot
overflaten og trykke pa avtrekkeren.

Hvis det ikke er mer aktivitet i mer enn 5
sekunder etter at arbeidsstykket eller ut-
laserbryteren er presset uten & slippe, vil
utlesingen veere last til brukeren slipper bade
arbeidsstykkets kontakt og utlgserbryter og
starter operasjonen pa nytt.

Terrskuddlas

Nar magasinet har 0-5 spiker igjen, vil funk-
sjonen for tarrutskytingslas ikke tillate fortsatt
drift. For & gjenoppta driften, last verktayet pa
nytt med spiker.

LED-arbeidslys (se figur H)
LED-arbeidslysene (3) tennes nar utlgser-
bryteren (4) eller arbeidsstykkekontakten (1)
trykkes ned. Dette gir ekstra belysning av
overflaten pa arbeidsstykket.

LED-arbeidslysene slas av innen ca. 10
sekunder etter at bade utlgserbryteren og
arbeidsstykkekontakten er sluppet.

Fjerne en fastkjort spiker (se figur

11-12)

m Fjern batteriet.

= Trykk pa magasinutleserknappen (7) og
fiern spikrene fra magasinet.

m |oft fastkjoringslasen (2) og apne fastkjo-
ringslasen.

m Fjern den fastkjerte spikeren ved hjelp av
en flat skrutrekker eller tang om ngdven-
dig.

MERKNAD: Ikke gdelegg / rip opp spikerka-

nalen eller drivermekanismen. Skrutrekkeren

skal alltid gli over spikeren nar du lirker.

m Lukk fastkjgringutleseren og lasen.

m Legg inn spikrene og lukk magasinet.

m Koble til batteriet igjen og start verktayet
pa nytt ved a trykke og holde inne strem-
bryteren i ett sekund.
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[i] Merx

Hvis spikrene slds for dypt inn i materialet, kan
overfladig avfall eller fastkjorte spikre fore til
at slagstiften setter seg fast i sin nederste po-
sisjon. Slagstiften kan vanligvis settes tilbake

7 driftsposisjon ved & trykke arbeidskontak-
telementet mot et stykke treverk og trykke

pd utloseren. Se kapittelet « Trekk tilbake en
droppet slagstift» senere i/ denne handbo-
ken.

Temperaturbeskyttelsesmodus
Temperaturbeskyttelsesmodusen beskytter
verktayet nar det brukes ved ekstreme kalde/
varme temperaturer (utenfor det anbefalte
omgivelsestemperaturomradet), eller nar
verktgyet overopphetes/fryser under bruk.
Hvis dette skjer, vil verktayet ikke kjore, og
strembryteren/indikator-LED-lampene vil
blinke vekselvis. La verktayet varme opp eller
kjele seg ned for bruk.

Diagnostiske indikatorer

Indikator-LED-lampene under strembryteren
og modusknappen gir ogsa tilbakemelding
for & indikere problemer med verktayet og/
eller batteriet. Se tabellen nedenfor for a tolke
meldingen bak de blinkende LED-lampene
og mulige lgsninger.

Indika-
torlys Indikatorla- | Indikatorla-
Problem med mpe under « | mpe under « Lasning
strom- T» TIT »
bryter
Temperaturen pa
batteriet er for Blinking |Av Av . .
hoy. La batteriet avkjoles, eller bruk
iot har f et annet batteri.
Faﬂer'et 1artor I linking | Av Av
av spenning.
Temperaturen pa
de elektroniske
komponentene er | Av Blinking vekselvis La verktoyet avkjoles.
for hay etter kon-
tinuerlig drift.
Darlig tilkobling Fjern og sett batteriet pa plass
eller annen feil igjen, og start verktayet pa
i den elektriske Av Av Av nytt. Eller kontakt autorisert
tilkoblingen kundeservice for reparasjoner.
Verktoyet stoppet Start verkteyet pa nytt. Eller
opp. Eller kortslut- Samtidig blinking kontakt autorisert kundeservice
ning for reparasjoner.
Feil i elektroniske g Kontakt autorisert kundeser-
K Av Samtidig blinking . .
omponenter. vicekontor for reparasjoner.
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Tilbaketrekking av en droppet
slagstlft (se figur J)

Fjern batteriet og fiern alle spikrene.

m Sett batteriet pa plass igjen, og hold deret-
ter strembryteren (13) inne i 1 sekund.

m Apne magasinet.

m Trykk arbeidsstykkekontakten (1) mot et
arbeidsstykke.

m Klem pa utlgserbryteren (4).

m Slagstiften vil trekke seg tilbake.

m Leggispikrene pa nytt.

Transportere

Litiumionbatterier er underlagt kravene i lov-
givningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i sam-
svar med lokale, nasjonale og internasjonale
bestemmelser og forskrifter.

Brukere kan transportere disse batteriene pa
vei uten ytterligere krav.

Kommersiell transport av litiumionbatterier av
rederier er underlagt regelverket for transport
av farlig gods. Forberedelser til forsendelse
og transport ma kun utfgres av personer med
tilstrekkelig opplaering. Hele prosessen ma
vaere profesjonelt overvaket.

Felgende punkter mé overholdes ved trans-
port av oppladbare batterier:

Serg for at batteriets kontaktpoler er beskyt-
tet og isolert for & forhindre kortslutning.
Sorg for at batteriet er sikret mot bevegelser
inne i emballasjen.

Skadede eller lekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt transportselskapet ditt for mer informa-
sjon.

FORSIKTIGHET!

lkke legg ut batterier med skadet hus.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!
For du utforer noe arbeid pa elektroverktoyet,
mad du ta batteriet ut av verktoyet.

Rengjering
FORSIKTIGHET!

Bruk alltid vernebriller nar du rengjor med
torr trykkluft.

Rengjer elektroverktoyet og ventilasjonsap-
ningene regelmessig. Rengjeringshyppig-
heten avhenger av materialet og bruksvarig-
heten. Blas regelmessig ut husets innside og
motoren med tarr trykkluft.

Reparasjoner
Reparasjoner kan kun utfgres av et autorisert
kundeservicesenter.

[i] MEerx

lkke losne skruene pa huset i lopet av garanti-
perioden. Manglende overholdelse av dette
kravet vil ugyldiggjore eventuelle krav under
produsentens garanti.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbeher, spesielt verktoy og tilbeher,
finner du i produsentens kataloger. Eksplo-
derte tegninger og reservedelslister finner du
pa hjemmesiden var: www.flex-tools.com.

Informasjon om avhending

VAN ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktay ubrukelige:
—  batteridrevet elektroverktoy ved & ta ut
batteriet.

Kun EU-land
E Ikke kast elektriske verktay i hushold-

ningsavfallet!

| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomfaring i nasjonal lov ma brukte elek-
triske verktey samles inn separat og resirkule-
res pa en miljgvennlig méte.

Gjenvinning av rdvarer i stedet for

avfallshandtering.
Enhet, tilbehgr og emballasje skal resirkuleres
pa en miljgvennlig mate. Plastdeler identifise-
res for resirkulering i henhold til materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfallet,
ilden eller vannet. lkke apne brukte batterier.
Kun EU-land:

| samsvar med forordning 2023/1542 ma
defekte eller brukte batterier resirkuleres.

[i] MErRK
Sper forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver!
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( €- Samsvarserklaering

Samsvarserklaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne handboken.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
folge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller av bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsen-
ter.
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Symboler som anvands i
bruksanvisningen

AN\ VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna féljs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds for att markera mdjliga risker. Om
inte anvisningarna f6lfs kan det leda till littare
skador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Tips angaende anvdndning och viktig infor-
mation.

Symboler pa produkten

L&s bruksanvisningen innan du
slar pa elverktyget.

Avfallshanteringsinformation
fér det gamla verktyget (se
sidan 89)

CE-markning

Dx m i D

UKCA-mérkning

Stirra inte in i paslagen lampa.

Viktig sdkerhetsinformation

VAN VARNING!
Lds igenom féljande anvisningar och instruk-
tioner innan du bdrjar anvénda verktyget:

Anvand skyddsglaségon

— denna bruksanvisning,

— de allmédnna sékerhetsinstruktionerna om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(hifte nr.: 315915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelser for att forhindra olyckor.

Detta elverktyg ar utrustat med den senaste

tekniken och har skapats i enlighet med god-

kdnda sékerhetsbestimmelser.

Men elverktyget kan dnda utgéra en livsfara

fér anvéndaren eller utomstaende personer,

eller ocksa kan verktyget eller egendom kom-
ma till skada.

Elverktyget far endast anvédndas

—  for dess avsedda anvindning

— [ perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sdkerheten ska dtgdrdas
omedelbart.

Avsedd anvidndning
Brad spikpistolen &ar avsedd

—  fér kommersiellt bruk inom industri och
handel/
—  foratt driva spikar i traarbetsstycken.

Sakerhetsinstruktioner fér brad
spikpistol

AN\ VARNING!

L3s igenom alla sékerhetsvarningar, in-
struktioner, illustrationer och specifikatio-
ner som medféljer elverktyget. Underla-
tenhet att félja alla instruktioner som listas
nedan kan resultera i elektriska stétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Spara alla
varningar och instruktioner for framtida bruk.

m Utga alltid fran att verktyget innehaller
fastelement. Ovarsam hantering av spik-
pistolen kan leda till ovéntad avfyrning av
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fastelement och personskador.

= Rikta inte verktyget mot dig sjalv eller
nagon i ndrheten. Vid ovantad utlésning
kan fastelementet lossna och orsaka per-
sonskada.

m Manédvrera inte verktyget om det inte ar
stadigt placerat mot arbetsstycket. Om
verktyget inte &r i kontakt med arbetss-
tycket kan fastelementet béjas av bort fran
malet.

m Koppla bort verktyget fran stromkallan
nér fastelementet fastnar i verktyget. Vid
borttagning av en fastklamd fastanordning
kan spikpistolen oavsiktligt aktiveras om
den ar inkopplad.

m Var forsiktig nér du tar bort fastklamt
fastelement. Mekanismen kan vara under
kompression och fastelementet kan matas
ut med kraft nér man férsoéker frigéra ett
fastklamt lage.

= Anvind inte spikpistolen for att fasta
elektriska kablar. Den &r inte avsedd
for installation av elkablar och kan skada
elkablarnas isolering och dérmed orsaka
elektriska stotar eller brandfara.

m Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nar du utfér arbete dar
borrtillbehor eller fastskruv kan kom-
ma i kontakt med dolda elledningar.
Om borrtillbehér eller fastskruv kommer i
kontakt med en strémférande ledning kan
exponerade metalldelar hos elverktyget
blir stromférande och ge en elektrisk stét.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har faststallts i
enlighet med EN 60745.

Normal A-viktad bullerniva for elverktyg:

- Ljudtrycksniva L 80 dB(A)
— Ljudeffektniva Ly,: 91 dB(A)
— Osakerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvarde:

- Utslappsvarde a,: 2.43 m/s®
— Osékerhet: K=1.5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna méatvérdena géller for nya elverk-
tyg. Daglig anvédndning gor att buller- och
vibrationsvérdena dndras.
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[i] WNOTERA

Den vibrationsniva som anges i informa-
tionsbladet har uppmdtts i enlighet med ett
standardliserat test enligt EN 62841 och kan
anvéndas for att jimfora ett verktyg med ett
annat. Den kan ocksa anvéndas for att prely-
mindrt uppskatta exponeringen.

Den angivna vibrationsnivan géller for verkty-
gets huvudsakliga anvdndningsomraden.

Om verktyget anvénds fér andra typer av
arbeten med andbra tillbehdr eller dr daligt
underhallet kan vibrationsnivan skilja sig at.
Det kan vdsentligt 6ka exponeringsnivan éver
hela arbetsperioden.

For att géra en korrekt bedémning av ex-
poneringsnivan for vibrationer dr det ocksa
nédvéndligt att dven rékna med tiden som
verktyget dr avstangt eller nar det dr pa utan
att anvdndas. Det kan vésentligt minska expo-
neringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder som
kan vidtas for att skydda den som arbetar
med verktyget fran vibrationsskador, till
exempel underhall av verktyget och tillbehs-
ren, att halla hdnderna varma och hur arbets-
ménstren utformas.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer ver 85
dB(A).

Tekniska data

Produkttyp NB 16-54 18-EC
Produkt Brad spikpistol
Markspanning Vdc (18
Magasinets kapac- |spi- 110
itet kar
Spiktyp Ga |18
Lédngd pa bradspik [mm [16-54
Spikdiameter mm |1,2
Vikt enligt FLEX
Procedu?e 01 kg |22
AP 18/2,5
AP 18/4,0
. AP 18/5,0
Batteri 18V AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
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sV

AP 18/2,5 0.4
AP 18/4,0 0,8
AP 18/5,0 0,7

Batteriets vikt kg AP 18/8.0 11
AP 18/4,0 XT |0,7
AP 18/8,0 XT |1,2

N CA...18-serien

Laddningsintervall CA..12/18-serien

Laddningstem- 0~40 °C

peratur

Arbetstemperatur |-10~40 °C

Férvaringstem- -20~50 °C

peratur

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktens delar refererar
till illustrationen av verktyget pa sidan med
bilder.

1. Kontakt med arbetsstycket

2. Lasfor frigoring av blockering
3. LED arbetsbelysning

4. Avtryckare

5. Handtag

6. Avtagbar krok

7. Lasknapp for magasin

8. Magasin

9. Fonster spikindikator

10. Lagesviljarknapp

11. Kontaktens aktiveringsliage
12. Lige fér enkel sekventiell aktivering
13. Strombrytare

14. Stédskyddsplatta (x3)

15. Djupviljare

Anvandning

Vi VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp elverktyget och tillbehéren och

kontrollera att inga delar saknas eller &r ska-
dade.

[i] NOTERA

Batterierna ar inte fulladdade vid leverans.

Ladda batterierna helt innan férsta anvénd-
ning. Se anvisningarna fér laddaren.

Tips for langre batteritid
FORSIKTIGHET!

— Ladda aldrig batterierna vid temperaturer
under 0 °C eller ver 40 °C.

—  Ladda inte batterierna i miljéer med hég
luftfuktighet eller hég temperatur.

—  Tdck inte over batterier och laddare under
laddningsprocessen.

—  Dra ut laddarens nétkontakt efter avslutad
laddning.

Batteri och laddare blir varma under ladd-

ningsprocessen. Detta ar helt normalt!

[i] WNOTERA

Folj instruktionerna for korrekt laddning av
batteriet, som finns i anvisningarna for batte-
riet.

Om batterierna inte anvénds under en langre
tid ska de férvaras delvis laddade pa en sval
plats.

Sétta i/byta batteriet (se bild B1-

B2)

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats (se bild B1).

m For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.) (se bild B2).

FORSIKTIGHET!

Skydda batteriets kontakter ndr enheten

inte anvénds. Lésa metalldelar kan kortsluta
kontakterna och medfor risk fér explosion och
brand!

Béalteskrok (se bild C)

Ditt verktyg levereras med en avtagbar krok
(6) som kan placeras pa antingen sida av
verktyget. Kroken kan anvandas fér att hénga
verktyget pa ett bélte.

Montera kroken pa verktyget:

m Ta ut batteriet.

m Justera kroken med halen pa basen av
verktyget.

m Satti skruven och dra at skruven med en
skruvmejsel (medfdljer inte).

Ta bort kroken fran verktyget:

m Ta ut batteriet.
m Lossa skruven och ta bort kroken.
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Stédskyddsplatta (se bild D)

VAN VARNING!

Ta bort batteriet fran verktyget innan du tar
bort eller byter Stédskyddsplattan. Om inte
sa gors finns det risk for allvarliga personska-
dor.

Stodskyddsplatta (14) som ar fast pa verkty-
gets nos hjalper till att férhindra mérken och
bucklor pa arbetsytan vid arbete med mjuka-
re traslag.

Stédskyddsplattan kan tas bort genom att dra
den nedét och bort fran arbetsstyckets kon-
takt (1). For att byta Stédskyddsplatta, passa
in den pa plats 6ver arbetsstyckets kontakt
och tryck upp bakifran for att satta tillbaka
den.

Férvaringsutrymme ombord (D-1) fér Stéd-
skyddsplatta ar beldget pa verktygets maga-
sin. Tva extra Stédskyddsplattor finns i férva-
ringsutrymmet pa enheten.

For att ladda eller ta bort
bradspik (se bild E)

VAN VARNING!

Ta bort batteriet fran verktyget innan du
laddar eller tar bort spik. Underlatenhet
att goéra detta kan leda till allvarlig personlig
skada.

VAN VARNING!

Hall verktyget riktat bort fran dig sjdlv och
andra nar du laddar spik. Underlatenhet
att gora detta kan leda till mdjliga allvarliga
personskador.

VAN VARNING!

Anvénd endast de spik som rekommen-
deras fér anvindning med detta verktyg.
Anvéndning av andra spik kan leda till att
verktyget fungerar felaktigt, vilket kan orsaka
allvarliga skador.

VAN VARNING!

Ladda aldrig spikar med kontakt med
arbetsstycket eller med avtryckaren aktive-
rad.. Om inte sa gors kan resultera i allvarliga
personskador.

For att ladda spik:

= Ta ut batteriet.
m Med verktygets nos riktad bort fran dig,
tryck in magasinets lasknapp (7) pa baksi-
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dan av magasinet och 6ppna magasinet.

m Placera bradspikarna i kanalen med spik-
spetsarna (E-1) pekande nedat och vilande
pa botten av kanalen.

m Tryck pa magasinet och tryck in magasi-
nets lasknapp for att stanga det tills det
sékert sndpper pa plats.

m Se till att magasinet &r sakert last pa plats.

m Fast batteriet igen och aktivera spikpisto-
len genom att trycka och halla strémbryta-
ren (13)i 1 sekund.

m Du kan se antalet kvarvarande spikar
genom spikindikatorfonstret (9) och ladda
fler spikar vid behov.

For att ta bort spikar:

m Ta ut batteriet.

m Tryck in magasinets lasknapp som ligger
pa baksidan av magasinet och skjut maga-
sinet sa det 6ppnas.

m Tabort spikarna.

m Stdng magasinet och kontrollera att det &r
sékert last pa plats.

Justering av djupet av drivning
(se bild F)

VAN VARNING!

Peka alltid spikpistolen bort fran dig sjalv
och andra ndr du gér justeringar. Under-
latenhet att gora detta kan orsaka allvarlig
skada.

Det ar lampligt att testa insticksdjupet pa ett
skrotat arbetsstycke for att faststalla vilket
djup som kravs fér arbetet.

Hardare material och langre spikar kraver mer

kraft for att driva in spiken.

m Ta ut batteriet.

m Vrid djupvéljaren (15) upp eller ner fér att
justera djupet som anges av djuppilen.

-1-

) Djupare

Grundare

m Satt tillbaka batteriet igen och starta verk-
tyget genom att trycka och halla strémbry-
taren (13) i en sekund.

m Driv en provspik efter varje justering tills
onskat djup har stallts in.

NOTERA: Om lufttrycket i cylindern ar for lagt

kommer spikarna inte att drivs in i trdet or-

dentligt. | detta fall maste spikpistolen skickas
pa service.
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Drivning av bradspikar (se bild G)

AN\ VARNING!

Kila aldrig fast eller hdll tillbaka arbetss-
tyckets kontaktmekanism under drift av
verkiyget. Om detta gors finns det risk for
allvarliga personskador.

[i] NOTERA

Om ingen annan atgérd vidtas efter att strom-
brytaren har tryckts in, stings spikpistolen av
automatiskt efter 30 minuter.

Lage for enkel sekventiell aktivering:

Enkel sekventiell aktivering ger den mest
exakta spikplaceringen.

m Se till att arbetsstycket sitter fast innan du
utfér nagot arbete.

m Fast batteriet och starta verktyget genom
att trycka och halla strémbrytaren (13) i en
sekund.

m Tryck kort pa lagesvaljarknappen (10) fér
att valja det enskilda sekventiella aktive-
ringslaget " T "

m Ta ett stadigt grepp om verktyget for att
behalla kontrollen.

m Placera arbetsstyckets kontakt (1) pa verk-
tyget mot arbetsytan.

m Tryck verktyget mot arbetsytan f6r att
trycka ned arbetsstyckets kontakt. Tryck
sedan pa avtryckarknappen (4) for att driva
in en spik.

m Slépp avtryckarknappen och lyft nosen fran
arbetsstycket for att slutféra spikaktivering-
en.

Upprepa stegen for att driva in fler spikar.

UPPMARKSAMMA Hall avtryckaren intryckt

tills driveykeln &r klar.

Om ingen aktivitet sker under mer &n fem
sekunder efter att arbetsstyckets kontakt
tryckts in utan att slappas, kommer avfyringen
att lasas tills anvéndaren sléapper bade arbets-
styckets kontakt och avtryckaren och startar
om driften.

Kontaktens aktiveringslidge:

Kontaktaktivering méjliggér mycket snabb

repetitiv spikplacering.

m Se till att arbetsstycket sitter fast innan du
utfér nagot arbete.

m Fast batteriet och starta verktyget genom
att trycka och halla strombrytaren (13) i en
sekund.

m Tryck kort pa lagesvéljarknappen (10) for
att valja kontaktens aktiveringslage “ TIT "

m Ta ett stadigt grepp om verktyget for att
behalla kontrollen.

= Tryck och hallin avtryckarknappen (4).

m Tryck verktyget mot arbetsytan fér att
trycka ned arbetsstyckets kontakt (1) och
driva in en spik. Hall avtryckaren intryckt.

m Flytta verktyget till ndsta spikstélle och
tryck verktyget mot arbetsstycket for att
driva in ytterligare en spik.

m slépp avtryckaren nér du ar klar.

UPPMARKSAMMA: Kontaktmandvrerings-

laget har fortfarande samma logik som det

enkla sekventiella mandvreringslaget.

Detta innebar att verktyget &ven kan mandv-
reras genom att trycka arbetsstyckets kontakt
mot ytan och trycka pa avtryckarknappen.

Om det inte nagon aktivitet sker under mer
an fem sekunder efter att arbetsstyckets
kontakt eller avtryckaren tryckts in utan att
slédppas, kommer avfyringen att lasas tills an-
vandaren slapper bade arbetsstyckets kontakt
och avtryckaren och startar om driften.

Sparr for torravfyrning

Nar magasinet har 0-5 spikar kvar kommer
torrskjutningsspérren inte att tillata fortsatt
drift. For att dteruppta driften, ladda verktyget
med spikar.

LED-arbetslampor (se bild H)
LED-arbetslamporna (3) tdnds nar avtryckaren
(4) eller arbetsstyckets kontakt (1) trycks ned.
Detta ger ytterligare belysning av ytan pa
arbetsstycket.

LED-arbetslamporna sténgs av inom cirka

10 sekunder efter att bade avtryckaren och
arbetsstyckets kontakt har slappts.

Ta bort en fastnat bradspik (se

bild 11-12)

m Ta ut batteriet.

m Tryck pa lasknappen f6r magasinet (7) och
ta bort spikarna fran magasinet.

m Lyft spérren for blockeringsutlésningen (2)
och 6ppna blockeringsutlsaren.

m Ta bort den fastnade spiken med hjélp av
en platt skruvmejsel eller en tang om det
behdvs.
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UPPMARKSAMMA: Skada inte /repa spikka-
nalen eller drivmekanismen. Skruvmejseln ska
alltid glida 6ver nageln vid béndning.

m Stang blockeringsutlésaren och sparren.

m Ladda om spikarna och stdng magasinet.

m Fast batteriet igen och starta verktyget
genom att trycka och halla strémbrytaren i
en sekund.

[i] NOTERA

Om spikarna drivs in for djupt i materialet, om
det finns fér mycket skrap eller om spikarna
har fastnat kan det leda till att slaghammaren
fastnar i sitt nedre ldge. Slaghammaren kan
vanligtvis aterstéllas till sitt arbetsldge genom
att trycka ned arbetskontaktelementet mot

en trabrt och trycka in aviryckaren. Se kaprte/
‘dterfilla en tappad slaghammare " /z1gre
fram 7 denna manual.

Temperaturskyddsliage
Temperaturskyddsléget skyddar verktyget
nér det anvands vid extremt kalla/varma
temperaturer (utanfér det rekommenderade
omgivande driftstemperaturomradet), eller
om verktyget éverhettas/fryser under anvand-
ning. Om detta hander kommer verktyget
inte att fungera och strémbrytaren/indika-
tor-LED-lamporna kommer att blinka véxelvis.
Lat verktyget vdarmas upp eller kylas ner innan
anvéndning.

Diagnostiska indikatorer

Indikator-LED-lamporna under strémbrytaren
och lagesknappen ger ocksa feedback for

att indikera problem med verktyget och/eller
batteriet. Se tabellen nedan for att tolka med-
delandet bakom de blinkande LED-lamporna
och mgjliga I6sningar.

Indika-
torlampa Indikatorla- | Indikatorla-
under " " —
Problem o mpa under ” | mpa under Losning
strém T~ ne
Ombkop-

plare
Batteriets tem. . | Blinkar | Av Av ] ,
peratur ar tor hog. Lat batteriet svalna eller an-

i . vand ett annat batteri.
Ba.t:terl.ets under Blinkar Av Av
spanning.
Temperaturen pa
de elektroniska
komponenterna | Av Blinkar véxelvis Lat verktyget svalna.
ar for hog efter
kontinuerlig drift.
Dalig anslutning Ta bort och ateranslut batteriet,
eller annan elek- Av Av Av starta sedan om verktyget. Eller
trisk anslutnings- kontakta auktoriserat kundser-
fel vicestalle for reparationer.
Verktyget stan- Starta om verktyget. Eller
nade. Eller kort- Blinkar samtidigt kontakta auktoriserat kundser-
slutning vicestalle for reparationer.
Fel pa elektronis- Av Blinkar samtidigt K_onta.l_<ta a.trlktorlsera.t kundser-
ka komponenter. vicestélle for reparationer.
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Dra tillbaka en tappad slagare (se

bild J)

m Ta bort batteriet och ta bort alla spik.

m Satt tillbaka batteriet, tryck sedan och hall
in strombrytaren (13) i en sekund.

m Oppna magasinet.

m Tryck arbetsstyckets kontakt (1) mot ett
arbetsstycke.

m Kldm fast avtryckarkontakten (4).

m Slagstiftet kommer att dras tillbaka.

m Ladda om spikarna.

Transport

Litiumjonbatterier omfattas av lagstiftningen
om farligt gods.

Transport av denna typ av batterier maste ske
i enlighet med lokala, nationella och interna-
tionella bestammelser och féreskrifter.

Anvandare far transportera batterierna pa vag
utan ytterligare krav.

Kommersiell transport av litiumjonbatterier,
som utférs av fraktbolag, omfattas av bestdm-
melserna fér transport av farligt gods. Trans-
portférberedelser och transport far endast
utféras av personer med lamplig utbildning.
Hela processen maste dvervakas professio-
nellt.

Féljande punkter maste beaktas vid transport
av laddningsbara batterier:

Se till att batteriets kontaktteminaler ar skyd-
dade och isolerade fér att férhindra kortslut-
ning.

Se till att batteriet ar sdkrat mot rérelser inuti
férpackningen.

Skadade eller lackande batterier far inte
transporteras.

Kontakta ditt fraktbolag fér mer information.

FORSIKTIGHET!

Skicka inte batterier som har ett skadat hélje.

Underhall och skotsel

AN\ VARNING!
Innan du utfér nagot arbete pd elverktyget, ta
ut batteriet ur verktyget.

Rengoring

FORSIKTIGHET!

Anvénd alltid skyddsglaségon vid rengéring
med tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets ventilations-
Sppningar. Hur ofta du ska rengdra beror pa
vilket material du arbetat med och hur lange
verktyget anvénts. Blas regelbundet ur hdljets
inre delar med torr tryckluft.

Reparationer
Reparationer far endast utforas av ett auktori-
serat kundservicecenter.

[i] MNOTERA

Lossa inte skruvarna pa holjet under garanti-
perioden. Underlatenhet att félja detta krav
kommer att ogiltigforklara alla ansprak under
tillverkarens garanti.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sérskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Sprangskisser
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Information om bortskaffande

VAN VARNING!

Gor uttjdnta elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran batterid-
rivna elverktyg.

Endast EU-lander
ﬁ Kasta inte elverktyg i hushallssopornal
| enlighet med direktivet 2012/19/EU
om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall, som aven inforlivats i de nationella
lagstiftningarna, maste elverktyg samlas in
égarat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.

Rdmaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehér och férpackning ska atervin-
nas pa ett miljévénligt satt. Plastdelar identi-
fieras f6r atervinning enligt materialtyp.

AN\ VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i p-
pen eld eller i vatten. Oppna inte forbrukade
batterier.

Endast EU-lander:

| enlighet med direktiv 2023/1542/maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.
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[i] NOTERA

Fraga din aterférséljare om alternativ fér bort-
skaffande!

( €- Forsdakran om dverens-

stammelse

Deklaration om dverensstammelse finns i
bilaga 1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter &r inte
ansvariga fér nagra skador eller férlust av for-
tjdnst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvédndbar
produkt.

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga fér nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av produkten eller om
produkten anvénts tillsammans med produk-
ter fran andra tillverkare.
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Kadyttooppaassa kadytetyt sym-
bolit

& VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jattiminen voi johtaa kuole-
maan tai erittiin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témdn varoituksen noudattamatta jattiminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HUOMAA

llmaisee kdyttévinkkeja ja tirkeits tietoja.

Tuotteen symbolit

Lue kayttdopas ennen séhko-
tydkalun kdynnistamista.

©

H
Ce

UK
CA

Vanhan ty6kalun havittdmista
koskevat tiedot (katso sivu 97)

CE-merkinta

UKCA-merkinta

Al3 tuijota kayttovaloa

Tarkeita turvallisuustietoja

N\ VAROITUS!

Ennen tuotteen kdyttéd lue seuraavat ja toimi

niiden mukaan:

—  ndmd kdyttéohjeet,

—  "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkétydkalu-
jen késittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(julkaisunumero: 315915),

—  nykyiset voimassa olevat tySpaikan
sdanndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sddnnét.

Témd tyckalu on uusinta tekniikkaa ja se on

rakennettu hyviksyttyjen turvallisuusmdaéréys-

ten mukaisesti.

K&yta suojalaseja

Sdhkotydkalun kdytto saattaa kuitenkin ai-
heuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-
ran kdyttijalle tai ko/mannelle osapuolelle tai
sé&hkdotydkalu tai muu omarsuus vori vaurioitua.
Sdhkétydkalua saa kdyttdd vain

—  sen kdyttétarkoitukseen

—  tdydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on korjatta-
va vélittémdsti.

Kayttotarkoitus

Brad-naulain on tarkoitettu

— ammattikdyttéon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— tai naulojen kiinnittimiseen puisiin tyé-
kappaleisiin.

Brad-naulaimen turvallisuusoh-
jeet

VAN VAROITUS!

Lue kaikki timan sdhkotyokalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia
alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkéisku, tuljpalo ja/tai vakava
henkilévahinko. Silytd kaikki varoitukset ja
ohjeet mychempdd kdyttéa varten.
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m Oleta aina, ettd tyékalussa on kiinnitti-
mid. Naulaimen huolimaton kasittely voi
johtaa kiinnittimien odottamattomaan
ampumiseen ja henkilévahinkoihin.

» Al4 osoita tyokalulla itseisi tai ketdsn
lahistolla. Yllattava laukaisu vapauttaa
kiinnittimen, miké aiheuttaa vamman.

m Alé kayta tyokalua, ellei sita ole asetettu
tiiviisti tyokappaletta vasten. Jos ty6ka-
lu ei ole kosketuksissa tydkappaleeseen,
kiinnitin voi taipua pois kohteesta.

m lIrrota tyokalu virtaldhteests, jos kiinnitin
juuttuu kiinni tyékaluun. Kun poistat juut-
tuneen kiinnittimen, naulain voi vahingossa
aktivoitua, jos se on kytketty pistorasiaan.

m Ole varovainen, kun poistat juuttunutta
kiinnitinta. Mekanismi voi olla jannitykses-
s3, ja kiinnitin voi tulla ulos voimalla, kun
yritat poistaa juuttumisen syyta.

m Ald kdyta tata naulainta sahkokaapelel-
den kiinnittadmiseen. Sit3 ei ole suunni-
teltu séhkdjohtojen asentamiseen, se voi
vaurioittaa séhkdjohtojen eristysté aiheut-
taen siten sdhkdoiskun tai tulipalovaaran.

m Pida sdhkotyokalua tyoskentelyn aikana
vain eristetyisté tartuntapinnoista, koska
leikkaava tera tai kiinnike voi osua pii-
lossa oleviin johtoihin. Leikkuuvalineen
tai kiinnikkeen kosketus "“jannitteiseen”
johtoon saattaa tehda sahkotydkalun me-
talliosat "jannitteisiksi” ja aiheuttaa s&h-
koiskun kayttajalle.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
60745 mukaan.

Séhkétyokalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

— Aéanenpainetaso Loa 80 dB(A)
— Aésnitehotaso Ly,: 91 dB(A)
— Epé&varmuus: K=3dB
Kokonaistérindarvo:

— Paastoarvo a,: 2.43 m/s’
— Epavarmuus: K=1.5m/s’

HUOMIO!

Maéaritellyt mittausarvot koskevat uusia sdh-
kotydkaluja. Paivittdisessd kdytéssd melu- ja
tdrindarvot muuttuvat.
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[i] HuUOMAA

Ndissd ohjeissa annettu térindtaso on mitattu
standardlissa EN 62841 normitetun mittaus-
menetelman mukaan ja sitd voidaan kdyttid
séhkétydkalujen keskindiseen vertailuun. Se
soveltuu myds altistuksen alustavaan arvioin-
tiin.

llmoitettu tirindtaso tarkoittaa altistumisen
tasoa tyckalun padasiallisessa kdyttétarkoituk-
sessa.

Jos tydkalua kuitenkin kdytetddn muihin
kdyttStarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla tai
huonolla huollolla, térindpééstotaso saattaa
poiketa ilmoitetusta. Télloin koko tyéaikaa
koskeva tarindaltistus voi olla selvisti suurem-
P

Térindlle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myds jaksot, kun tycka-
lu on kytketty pois pdélta tai kun se kdy, mutta
silld ei varsinaisesti tyéskennelld. Talléin koko
tyoaikaa koskeva tarindaltistus voi olla selvdsti
pienempi.

Maéérittikad lisdtoimenpiteet koneen kdytta-
Jan suojaamiseksi tarindn vaikutukselta, kuten:
TySkalun ja lisdvarusteiden huolto, kdsien
pitédminen [dmpiming, tyStapojen organisoin-
ti.

HUOMI/O!
K&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittiessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot

NB 16-54 18-EC
Brad-naulain

Tuotteen tyyppi
Tuote

Nimellisjénnite VDC |18
. . . |nau-

Lipaskapasiteetti loja 110

Naulan tyyppi Ga |18

Brad-naulan pituus|mm |16-54
Naulan halkaisija [mm (1,2
Paino FLEX-men-

ettelyn 01 mukai- |kg (2,2

sesti
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AP 18/2.5
AP 18/4.0
AP 18/5.0
Akku 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 04
AP 18/4.0 0,8
) AP 18/5.0 0,7
Akun paino kg AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT (0,7
AP 18/8.0 XT (1,2
] CA...18-sarja
Laturit CA...12-/18-sarja
L"atauf-. 0-40 °C
lampétila
Kéytto- -10-40 °C
lampétila
I\{aras.t.o.lntl- -20-50 °C
ampétila

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1. Tyokappaleen kosketin

2. Tukoksen vapautussalpa

3. LED-tyévalo

4. Liipaisinkytkin

5. Kahva

6. Irrotettava koukku

7. Lippaan vapautuspainike

8. Lipas

9. Naulojen ilmaisinikkunat

10. Tilanvalintapainike

11. Kosketusaktivointitila

12. Yksittdinen perdkkadinen aktivointitila
13. Virtakytkin

14. Naarmuuntumisen estotyyny (3 kpl)
15. Syvyysvalitsin

Kayttoohjeet

VN VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkotydkalulle.

Ennen sdhkotydkalun kdynnista-

mista

Pura séhkotyokalu ja lisdvarusteet pakkauk-
sesta, ja tarkista, ettei mitdan osia puutu tai
ole vaurioitunut.

[i] HuOMAA

Akkuja ei ole ladattu tiyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdytén aloittamista.

Katso laturin kdyttéopas.
Vinkkeja akun pitkan kayttoian
saavuttamiseen

_ Huomlo!

— Al lataa akkuja Idmpdtilassa, joka on alle
0 °Ctai yli 40 °C.

—  Al5 lataa akkuja ympéristéissé, joissa on
korkea ilmankosteus tai ympdriston /dm-
potila.

—  Al5 peits akkuja ja laturia latausprosessin
aikana.

—  Vedd laturin pistoke irti latausprosessin
pastyttys.

Akku ja laturi kuumenevat latausprosessin

aikana. Tama on taysin normaalia!

[i] HuomAA
Noudata akun kdyttéohjeessa annettuja ohjei-
ta akun oikeasta lataamisesta.

Jos akkuja ei kdyteta pitkaan aikaan, sailyta
niitd osittain ladattuina viileassa paikassa.

Akun asentaminen/vaihtaminen
(katso kuvat B1-B2)

Paina ladattua akkua sdhkotydkaluun, kun-
nes se napsahtaa paikalleen (katso kuva
B1).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta (1) ja
vetamalla akku (2) ulos (katso kuva B2).

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytdssd, suojaa akun kosket-
timet. Irralliset metalliosat voivat aiheuttaa
oikosulun koskettimiin,; rdjdghdys- ja palovaara!

Vyokoukku (katso kuva C)
Tyokalun mukana toimitetaan irrotettava
koukku (6), joka voidaan sijoittaa tydkalun
kummalle tahansa puolelle. Koukkua voidaan
kayttaa tydkalun ripustamiseen vyéhon.
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Asenna koukku tyékaluun:

m Poista akku.

m Kohdista koukku tyékalun pohjan reikiin.

= Tydnna ruuvi sisdéan ja kirista ruuvi tiukasti
ruuvimeisselilla (ei mukana).

Poista koukku tyékalusta:

m Poista akku.
m LSysda ruuvia ja irrota koukku.

Naarmuuntumisen estotyyny
(katso kuva D)

N VAROITUS!

Poista akku tyékalusta ennen naarmuuntu-
misen estotyynyn irrottamista tai vaihtamis-
ta. Tdmdn ohjeen noudattamatta jattdminen
saattaa atheuttaa vakavan henkilévahingon.

Tydkalun karkeen kiinnitetty naarmuuntumi-
sen estotyyny (14) estda tydpinnan naarmuun-
tumisen ja kolhiintumisen pehme&mpien puu-
lajien ty6stémisessa.

Naarmuuntumisen estotyyny voidaan irrottaa
vetamalla se alas ja pois tydkappaleen kosket-
timesta (1). Vaihda naarmuuntumisen esto-
tyyny asettamalla se paikalleen tyékappaleen
kosketuspinnan paalle ja paina takaa yléspain,
jotta se asettuu uudelleen paikalleen.

Naarmuuntumisen estotyynyn séilytystila (D-
1) sijaitsee tyokalun lipasosassa. Kaksi naar-
muuntumisen varaestotyynyd on sailytystilas-
sa.

Brad-naulojen lataaminen tai
poistaminen (katso kuva E)

N\ VAROITUS!

Irrota akku tydkalusta ennen naulojen la-
taamista tai poistamista. Tamdan laiminlyonti
voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

VAN VAROITUS!

Pid4 tyokalu kaukana itsestési fa muista
nauloja ladatessasi. TGmén laiminlyénti voi
Johtaa mahdolliseen vakavaan henkilévahin-
koon.

VAN VAROITUS!

K&yta vain suositeltuja nauloja taméan
tydkalun kanssa. Muiden naulojen kdytté voi
Jjohtaa tyckalun toimintahdiriéén, mikd johtaa
vakaviin vammoihin.
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VARO/ITUS!
Ald koskaan lataa nauloja tyékappaleen
koskettimen tai lijpaisimen ollessa aktivoi-
tuna. Tamé voi johtaa mahdolliseen vakavaan
henkilévahinkoon.

Naulojen lataaminen:

m Poista akku.

= Kun tydkalun kéarki osoittaa poispéin sinus-
ta, paina lippaan takaosassa olevaa lippaan
vapautuspainiketta (7) ja liu'uta lipas auki.

m Aseta brad-naulat kanavaan niin, etta
naulojen kérjet (E-1) osoittavat alaspéin ja
lepaavat kanavan pohjalla.

m Tydnna lipas paikalleen ja sulje painamalla
lippaan lukituspainiketta, kunnes se lukit-
tuu paikalleen.

m Varmista, ettd lipas on lukittunut kunnolla
paikalleen.

m Kytke akku takaisin ja aktivoi naulain pité-
malla virtakytkinta (13) painettuna 1 sekun-
nin ajan.

m Voit tarkistaa jaljelld olevien naulojen
maaran naulaimen ilmaisinikkunoista (9) ja
lisatd nauloja tarpeen mukaan.

Naulojen poistaminen:

m Poista akku.

m Paina lippaan vapautuspainiketta, joka
sijaitsee lippaan takana, ja avaa lipas liu'ut-
tamalla.

m Poista naulat.

m Sulje lipas ja varmista, ettd se on lukittunut
kunnolla paikalleen.

Laukaisusyvyyden saato (katso
kuva F)

Vi VAROITUS!

K&anna naulain aina pois itsestisi ja muis-
ta, kun teet sdatoja. Tamdan laiminlyonti vor
artheuttaa vakavia vammoyja.

On suositeltavaa testata laukaisusyvyys
jatetyokappaleella, jotta voit maarittda tydn
vaatiman syvyyden.

Kovemmat materiaalit ja pidemmét naulat
vaativat enemman voimaa naulan tyéntymi-
seen.

m Poista akku.
m K&anna syvyysvalitsinta (15) yl6s tai alas
saatddksesi syvyyden nuolen mukaisesti.
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Matala

_'I'_

) Syva

= Kiinnitd akku uudelleen ja kdynnista tyoka-
lu pitédmalla virtakytkinta (13) painettuna 1
sekunnin ajan.

m Laukaise testinaula jokaisen sd&dén jal-
keen, kunnes haluttu syvyys on saavutettu.

HUOMAA: Jos sylinterin ilmanpaine on liian

alhainen, naulat eivat uppoa puuhun kunnol-

la. Tassa tapauksessa naulain on ldhetettava

huoltoon.

Brad-naulojen kiinnittaminen
(katso kuva G)

VAROITUS!
A/3 koskaan kirlaa tar pidd tyokappaleen
kosketusmekanismia kiinn/ tyckalun kdyton
altkana. Tamda voi johtaa mahdolliseen vaka-
vaan vammaan.

[i] HuUOMAA

Jos virtakytkimen painamisen jélkeen ei tehdd

muita toimenpiteitd, naulain sammuu auto-
maattisesti 30 minuutin kuluttua.

Yksittdinen perdkkiinen aktivointitila:

Yksittdinen perédkkainen aktivointi mahdollis-
taa mahdollisimman tarkan naulojen sijoitte-
lun.

m Varmista, ettd tydkappale on kiinnitetty
ennen minkaan toimenpiteen tekemista.

= Kiinnitd akku ja kdynnista tyékalu pitamalla
virtakytkintd (13) painettuna 1 sekunnin
ajan.

m Paina lyhyesti tilanvalintapainiketta (10)
valitaksesi yksittaisen perakkaisen aktivoin-
titilan “T".

m Tartu tydkaluun tukevasti hallinnan sailytta-
miseksi.

m Aseta tyokalun tydkappaleen kosketin (1)
tyostettavalle pinnalle.

m Paina tydkalua tydstettdvaa pintaa vasten,
jotta tydkappaleen kosketin painuu alas.
Paina sitten liipaisinkytkint& (4) naulan
lyémiseksi.

m Vapauta liipaisinkytkin ja nosta karki pois
tyokappaleesta, jotta naulaus valmistuu.
Toista vaiheet, jotta saat enemmaén nauloja.

HUOMAUTUS Pida liipaisinta painettuna,

kunnes kiinnitysjakso loppuu.

Jos mitdan toimintaa ei tapahdu, kun yli 5 se-
kuntia on kulunut tydkappaleen kosketukses-
ta vapauttamatta, laukaisutoiminto lukittuu,
kunnes kayttdja vapauttaa sekéa tydkappaleen
koskettimen etta liipaisinkytkimen ja kaynnis-
t&& toiminnan uudelleen.
Kosketusaktivointitila:

Kosketusaktivointi mahdollistaa erittdin no-
pean ja toistuvan naulojen ampumisen.

m Varmista, ettd tydkappale on kiinnitetty
ennen minkaan toimenpiteen tekemista.

m Kiinnitd akku ja kdynnista tyokalu pitamalla
virtakytkinta (13) painettuna 1 sekunnin
ajan.

m Paina lyhyesti tilanvalintapainiketta (10)
valitaksesi kosketusaktivointitilan "TTT".

m Tartu tydkaluun tukevasti hallinnan sailytta-
miseksi.

m Pida liipaisinkytkinta (4) painettuna.

m Paina tydkalu tyostettavad pintaa vasten,
jotta tydkappaleen kosketin (1) painuu alas
ja naula kiinnittyy. Pida liipaisinta painettu-
na.

m Siirrd tyokalu seuraavaan naulauskohtaan
ja paina tyokalu tyékappaletta vasten, jotta
toinen naula kiinnittyy.

m Vapauta liipaisin, kun olet valmis.

HUOMAUTUS: Kosketuslaukaisutila sailyttaa

my0s yksittdisen perdkkaisen aktivointitilan.

Tama tarkoittaa, ettd tyékalua voidaan kayt-
t43 myds painamalla tydkappaleen kosketin
pintaa vasten ja painamalla liipaisinkytkinta.

Jos mitdan toimintaa ei tapahdu, kun yli 5
sekuntia on kulunut tyékappaleen koske-
tuksesta tai liipaisinkytkimen painamisesta
vapauttamatta, laukaisutoiminto lukittuu,
kunnes kayttaja vapauttaa seka tydkappaleen
koskettimen etta liipaisinkytkimen ja kaynnis-
téa toiminnan uudelleen.

Tyhjakayton lukitus

Kun lippaassa on jéljelld 0-5 naulaa, tyhjakay-
t6n lukitus estda toiminnan jatkumisen. Voit
jatkaa kaytta lataamalla tyékalu uudelleen
nauloilla.

LED-tyovalot (katso kuva H)
LED-tydvalot (3) syttyvat, kun liipaisinkytkinta
(4) tai tyokappaleen kosketinta (1) painetaan.
Tama antaa lisdvalon tydkappaleen pinnalle.
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LED-ty6valot sammuvat noin 10 sekunnin
kuluttua siitd, kun seka liipaisinkytkin ettd
tyokappaleen kosketin on vapautettu.

Jumittuneen brad-naulan poista-

minen (katso kuva 11-12)

m Poista akku.

m Paina lippaan vapautuspainiketta (7) ja
poista naulat lippaasta.

m Nosta tukoksen vapautussalpa (2) ja avaa
tukoksen vapauttaja.

m lIrrota juuttunut naula tarvittaessa lattapai-
selld ruuvimeisselilla tai pihdeilla.

HUOMAUTUS: Al3 vahingoita/naarmuta

naulakanavaa tai laukaisumekanismia. Ruuvi-

meisselin tulee aina liukua naulan yli véannet-

taessa.

m Sulje tukoksen vapautin ja salpa.

m Lataa naulat uudelleen ja sulje lipas.

= Kiinnitd akku takaisin paikalleen ja kaynnis-
ta tyékalu uudelleen painamalla virtakyt-
kinta 1 sekunnin ajan.

[i]

HUOMAA

Naulojen ampuminen liian syvélle materi-

aaliin, liiallinen roskamé&déréd tai jumiutuneet
naulat voivat aiheuttaa iskurin jumittumisen
ala-asentoon. [skuri voidaan yleenséd palauttaa
kdyttéasentoonsa painamalla tyckappaleen
kosketinelementtid puupalaa vasten ja pai-
namalla lijpaisinta. Katso tdmdan kdyttéohjeen
luku “Pudonneen iskurin vetiminen takai-

”

sin’.

Lampétilan suojaustila
Lampétilasuojaus suojaa tydkalua, kun sitd
kadytetddn adrimmaisen kylmissa tai kuu-
missa lampétiloissa (suositellun kayttélam-
potila-alueen ulkopuolella) tai kun tydkalu
ylikuumenee tai jaatyy kayton aikana. Jos
ndin tapahtuu, tyékalu ei toimi ja virtakytkin/
LED-merkkivalot vilkkuvat vuorotellen. Anna
tyokalun lammeta tai jadhtya ennen kayttoa.
Diagnostiset merkkivalot

Virtakytkimen ja tilapainikkeen alla olevat
LED-valot antavat myds palautetta ilmoittaen
tydkalun ja/tai akun ongelmista. Katso alla
olevasta taulukosta vilkkuvien LED-valojen
merkitys ja mahdolliset ratkaisut.

Merk-
kivalo | Merkkivalo | Merkkivalo
Ongelma virtakyt- kohdan kohdan Ratkaisu
kimen “T " alla “TIT ~ alla
alla
]?izl:,nkfrrff:t'la " |Vilkkuu  |Eipala Ei pala Anna akun j3hty3 tai kayts
toista akkua.
Akun alijannite. Vilkkuu Ei pala Ei pala
Elektronisten
komponenttien
lampétila on lilan | Ei pala Vilkkuvat vuorotellen Anna tyokalun jaahtya.
korkea jatkuvan
kayton jalkeen.
Irrota ja kiinnita akku uudel-
Huono yhteys leen, ja kdynnista sitten tydkalu.
tai muu séh- Ei pala Ei pala Ei pala Vaihtoehtoisesti ota yhteytta
koliiténtaongelma valtuutettuun asiakaspalveluke-
skukseen korjausta varten.

.. al K&ynnista tyékalu uudelleen.
Tyokalu pysahtyi. : A w
V);ihtoeha)c,)ises'z,i Vilkkuvat samanaikaisesti Vaihtoehtoisesti ota yhteytta
oikosulku valtuutettuun.a5|akaspa|ve|uke-

skukseen korjausta varten.
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Elektronisten
komponenttien
vika.

Ei pala

Vilkkuvat samanaikaisesti

Ota yhteytta valtuutettuun
asiakaspalvelukeskukseen
korjauksia varten.

Pudonneen iskurin vetaminen

takaisin (katso kuva J)

m Poista akku ja kaikki naulat.

m Aseta akku takaisin paikalleen ja paina
virtakytkinta (13) 1 sekunnin ajan.

m Avaa lipas.

m Paina tykappaleen kosketin (1) tydkappa-
letta vasten.

m Paina liipaisinkytkinta (4).

m Iskuri vetdytyy takaisin.

m Lataa naulat uudelleen.

Kuljettaminen

Litiumioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden
lainsadadannaon piiriin.
Akkujen kuljetus on suoritettava paikallisten,
kansallisten ja kansainvélisten m&aréysten ja
séantdjen mukaisesti.

Kayttajat voivat kuljettaa n&itd akkuja maan-
teitse ilman lisdvaatimuksia.

Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kul-
jetusyhtididen toimesta on vaarallisten tava-
roiden kuljetusta koskevien sdantdjen alaista.
Lahetyksen valmistelut ja kuljetus voidaan
suorittaa vain asianmukaisesti koulutettujen
henkildiden toimesta. Koko prosessia on val-
vottava ammattimaisesti.

Seuraavia kohtia on noudatettava ladattavia
akkuja kuljetettaessa:

Varmista, etta akun kosketinliittimet on suojat-
tu ja eristetty oikosulkujen estamiseksi.
Varmista, ettd akku on kiinnitetty, jotta se ei
paase liikkkumaan pakkauksen sisalla.
Vaurioituneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljet-
taa.

Ota yhteytta kuljetusyhtioén saadaksesi lisa-
tietoja.

HUOMIO!
Al ldhetd akkuja, joiden kotelo on vauriortu-
nut.

Huolto ja hoito

Vi VAROITUS!
Ennen kuin teet mitddn toimenpiteitd séhkoé-
tybkalulle, irrota akku tyckalusta.

Puhdistaminen
HUOMIO!

Kéytd aina suojalaseja, kun puhdistat kuivalla
paineilmalla.

Puhdista sahkétydkalu ja tuuletusaukot s&dan-
néllisesti. Puhdistusvali riippuu materiaalista
ja kayttéajan pituudesta. Puhalla kotelon sisa-
tila ja moottori puhtaaksi kuivalla paineilmalla
saanndllisin vélein.

Korjaukset
Korjaukset saa tehda vain valtuutettu huolto-
lilke.

[i] HUOMAA

Al3 irrota kotelon ruuveja takuuaikana. Té-
mdén vaatimuksen noudattamatta jattdminen
mitator kaikki valmistajan takuuseen liittyvit
vaateet.

Varaosat ja lisdtarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tydkalut ja lisdosat, 16y-
tyvéat valmistajan tuoteluetteloista. R&jaytysku-
vat ja varaosaluettelot |8ydét kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com.

Havittamista koskevat tiedot

Vi VAROITUS!

Tee kdytostd poistetut séhkdtyokalut kdytto-
kelvottomiksi:
—  akkukdyttoiset poista akku.

Vain EU-maat
Al3 havita sahkotyokaluja kotitalousjat-
teen joukossa!

Vanhoja sahké- ja elektroniikkalaitteita koske-
van eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt séhkotydkalut on keréttéva erikseen
ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.
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Raaka-aineiden hyédyntiminen jittee-
na havittdmisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa kier-
rattdd ymparistoystavéllisella tavalla. Muoviset
osat on merkitty kierrdtykseen materiaalityy-
pin mukaisesti.

VAROITUS!
Ald hdvitd akkuja tai paristoja kotitalousjét-
teen seassa, polttamalla tai heittémélld ve-
teen. Ald avaa kdytettyjd akkuja tai paristoja.

Vain EU-maat:
Asetuksen 2023/1542 mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierrétettava.

[i] HuomAaAa
Kysy jélleenmyyjalta tietoa havitysvaihtoeh-
doistal

( €-Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
mén kayttdohjeen liitteena 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivéat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivét vastaa
vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden vastai-
nen kayttd tai tuotteen kayttd muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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gpyaleio, napakalouvue diafdore Ta napa-

KdaTew Kkai evepyeioTe avdloya:

—  UE TIS NapOUTES 0ONYIES XPIIONG,

— 115 «[€vIKEG 0Onyies aopaleiasy yia To

XEIPIoUO NAekTpIKWV EPYAgiwV OTO
gowkAeioro puAiddio (apib. puladiou:
3715915),

—  TOUG KQVOVES 110U IOYUOUV OTNV EYKATA-
oTaQOoN) KAl TOUG KQVOVIOLIOUS MpoAnwng
aTuxnuaTwy.

AuTO 1O NAekTPIKG Epyalsio avranokpive-

TQlI OTNV [10 oUyXpOoVn TEXVOAoyia Kal EXEl

KATQOKEUAOTEI OUUPWVA LIE TOUS QVayVewpl-

OUEVOUS KQVOVIOOUS ao®palsiag.

QoTréoo, dTav xpPnolonoIeiTal To NAEKTPIKO
gpyaleio unopei va anorelgoer kivouvo yia
) Cwrj Kal T OWUATIKI] QKEPAIOTNTA TOU
XProTn rj Tpitwy, onws kar va npokAnBsi ulr-
k1) {nia oro nAekTpiko epyaleio rp o€ aAln
1810KTNOIA.

To nAekTpiko epyaleio npenel va xpnoiuo-
noreirar

—  yia v npoBAendusvn xpron Tou

— e@ooov givar o€ dpioTn kardoTaorn Agi-

Toupyiag.

BAdfeg ue enintewon ornv aopdlsia Ba npée-
ner va anokabioravrar aQuéocws.

MNpoBAsnopevn xpnon

To KapPwTIKO yIa Kappia npoopileTal

—  yia gunopikn xprion orn Brounyxavia kai
TO EUNSpPIO,

—  yia v gloaywyrn kap@iwv o Evliva
Tepdyia enséepyaoiag.
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Oﬁnylsg aacpa)\smg yia To Kap-
PWTIKO yia Kappia

Vi [TPOEIAOIMOIHEH!

MeAsrnore 6Aeg 11 nposidonoiosis

aocpdAciag, TI¢ 0dnyIES, TIS EIKOVES Kal

TIG MPOdIaypPaPES Mou ouvoSeUouV auro

10 NAsKTPIKG £pyalsio. Edv Sev tnpnBouv

OAeg o1 0Onyieg nou avapepovTal napakdTw,

pMnopsi va npokAnBei nAsktponinéia, nupka-

yia kau/n oofapdg Tpavuatiouss. Quidaéte

OAeg Tig mpoeidonoioeis kar TIg 0dnyieg yia

peAdovrikry avapopd.

s Mavra va unoBiteTe 611 TO gpyalsio
nepi€xel ouvdetnpeg/kapepid. O anpd-
OEKTOG XEIPIOHOG TOU KAPPWTIKOU UMOPEI
va odnynoel og anpoadoknTn Nupodo-
TNON TwV CUVOETAPWV KAl OE ATOMIKO
TPAUNATIOHO.

m Mnv oTpépeTe TO pyaleio npog Tov
£auT6 oag ) o Napaksipsva aropa.
AnpoodoknTn evepyonoinon e€anoAuel
TOV OUVBETNPA HE ANOTENECHA TPAUMATI-
ouo.

= Mnv evepyonoisite To epyalsio napa
povo £av £xe1 TonoBeTnOzi GPIxTA
KOVTpa oTo Tepdyio ensepyaociag. Eav
To gpyaleio Sev £pxeTal o€ ENAP| UE TO
TEpAxIo enegepyaaiag, o cuvdeTnpag
evOEXETAI VA EKTPANE] HAKPIA Anod ToV
OTOXO OaG.

m AnoouvdésTte To epyalsio anod Tnv nnyn
Tpoodooiag éTav o ouvdeThpag unio-
Kdpe1 oTo epyaleio. Kata Tnv agpaipson
evoG pnAokapiopévou ouvdeThpa, TO
KAPPWTIKO punopei va evepyonoinBei kaTd
AdBog edv eival ouvdedepévo.

= Na €ioTe nPooEsKTIKOI KATA TNV apaips-
on evég pnAokapicpévou ouvdeThHpa.

O pnxaviopog pnopei va BpiokeTal unod
oupnieon Kal o cuvOEeTHPAg pnopei va
e§anoAuBei Biaia katd Tnv npoondbeia
aneleuBepwong piag kaTdoTaong pnio-
KapiopaTog.

= Mnv XPNOIHONOIEITE AUTO TO KAPPWTIKO
yla Tn oTepEwon NASKTPIK®V KaAwSiwv.
Aev £xel oxediaoTei yia eykaTtaoTacon nhe-
KTPIKGWV KaAwdiwv Kal ynopei va npoka-
Aeoel {nuId oTn HOVWON TWV NAEKTPIKGWV
kKaAwdiwv pe anotéAeopa nhektponingia
f kIvdUvoug nupkayidg.

m Kpardre To nAekTpiké epyaleio and Tig
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Hovwuéveg AaBég, 6Tav npayuaronol-
€ite epyacisg 6nou To e§apTnpa Konng
1 o cPIYKTHPAGg pnopsi va £pOsi o
enagpn Je KPUPEG KaAwdiwoeig. Edv To
€§dpTnpa Konng ) o opIykTipag epBouv
o€ enagr Pe nAekTpopopa kakwdia,
evdexeTal Ta ekTeOeipuéva peTaAhikd pépn
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU VA KATACTOUV
NAEKTPOPOPA Kal va NPOKAAETOUV nAe-
kTponAn§ia oTov XEIPIOTH).

©6pufog kai kpadacpoi

O1 Tipeg BopuPou kal kpadaopwv Exouv
npPocdIopIoTEl 08 CUPPWVIA PE TO NPOTUMNO
EN 60745.

O1 Tipég A oTaBuiopévou Bopufou Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAeiou gival Tunika:

— 21a0pn nxnTIKAG nieong 80 dB(A)
pA
— 2TABPN NXNTIKAG 1I0XUOG 91 dB(A)
Al
- ABefaidtnTa: K=3dB
3UVOMNIKN TIUR KPASaopwV:
— Tiun eknounav ay: 2.43 m/s’
— ABeBaiotnra: K=1.5m/s

/N MPOXOXH!

O1 kaBoPICUEVES UETPNIEVES TIUES ICYUOUV
yia kaivoupyra nlektpikd epyaleia. H kabn-
HepiIvr) xpron npokalsl aldayeg oTig TiuES
Bopufou kar kpadaouawv.

[i]  sHMEIQzH

To eninedo ueradoong S56vnong nouv avape-
PETQI OTIS NAPOUTES 08N YIES EXEI UETPNBEl
OUNpWVA UE [ia TUMONOINUEV SOKIUN kKaTd
10 npdotuno EN 62841 kar unopsi va xpnor-
poroinBei yia Tn ouykpion epyalsiwv ueraéu
rous. Mnopei eniong va ypnoiuonomBsi yia
Mia npokatapkTikn afloAdynon tng éxBesong.
To dnAwuvo eninsdo ueradoong dovnong
QVTANOKPIVETAI OTIS KUPIEG EPAPUOYES TOU
gpyaleiou.

Qorooo, edv To Epyalsio xpnoiuonoisitar yia
SIaPOPETIKES EPAPLOYES, LI SIAPOPETIKA
aéeooudp 1 ue kakr ouvTripnon, To eninedo
EKMOUNIG KPASAOTUWY UNOPE] va SIAPEPEL.
AuTto unopei va auérjoer onuavrikd To rine-
o gkBeong kard tn Sidpkela TNG oUVOAIKIS
nepIodou epyaciag.
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lMpokepugvou va ektiunBei us akpifeia To
eninedo ekBeong oe kpadaopous, Ba npénest
va AauBdverar eniong unown o xpovog nou
70 Epyaleio givar ansvepyonoueVo 1 oe
Aerrouvpyia ywpis va xpnoiuonoieitar. Auto
MIOPEI va LIEIOTE! ONUAVTIKA TO EMINESO
ExBeong kard 1 Sidpkela TNG oUVOAIKIG
nepiédou gpyaociag.

KaBopioTe ennpoobera peétpa aopdleias
yIa TNV NpooTaoia Tou XEPIOTI ano Ti§ M-
Spdoeis Twv kpadaouwy, 6nws yia napd-
Seryua: Suvrripnon Tou epyalgiou kai Twv
aésooudp, diatrjpnon uiag {eotris Bgppio-
KpQoiag TwV XEPIWVY, OPYaAvwor) TwV LOTIBwv
gpyaoiag.

[TPOSOXH!
Qopdre wroaornideg oTav n NYNTIKI M€
unepPaiver ta 85 dB(A).

Texvika XapakTnpioTika

TUnog npoiovTog NB 16-54 18-EC
Mpoidv Egg;l;.(gﬂl(o yia
OvopaoTik Taon|(Vde |18
Xcopr]T!KomTq capeial110
YEHIOTHPA
Tunog kapepiot  |Ga 18
Mrkog kap@iot |mm  [16-54
AIGHSTpIOQ mm 12
Kappiol
Bapog clppwva
pe Tn Aiadikacia |kg 2,2
FLEX 01
AP 18/2,5
AP 18/4,0
MnaTapia 18V ﬁ:z ::g;g’g
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2,5 0.4
AP 18/4,0 0,8
. . AP 18/5,0 0.7
Bapog pnarapiag kg AP 18/8.0 11
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT [1,2
. . |CA...2e1pa 18
EUPOS @opTIoT |ep 5104 12/18

el
@s'ppOKpoola 0~40°C
PpopTIoNG
O©epuokpacia 10 °C~40 °C
AerToupyiag
©eppokpaacia _ene
anoBrkeuong -20~50°C

Emiokonnon (BA. eikdva A)

H apiBunon Twv xapakTnpIoTIKGV Tou Npoio-

VTOG QVApEPETAI GTNV ANEIKOVION TOU NAe-

KTpIKOU epyaleiou oTn oehida pe Ta ypaika.

1. Enaepn Tepayiou ene§epyaciag

2. Aogpdlsia ansAsuBipwong pnAokapi-
oparog

3. ®uwg epyaciag LED

4. AiakonTng-okavddAing

5. AaBp

6. Acpaipoupevog yavr{og

7. Koupni ano8éopsuong yspioTipa

8. TeupioThpa

9. MapaBupdki £vde1§ng kappiwv

. Koupni enidoyrig Asitoupyiag

11. Asitoupyia svepyonoinong snagprg

. AnAn Asitoupyia evepyonoinong al-

AnAouyiag

Aiakéntng AsiToupyiag

No-mar pad (x3)

Enmidoyéag BaOoug

O3nyieg xpnong
A [TPOEIAOINOIHEH!

Apaipsite TnV pnarapia npiv ano Tnv EKTE-
Agon onoraodrinore epyaoiag oTo nAekTIko
gpyaleio.

13.
14.
15.

Mpiv ané Tnv evepyonoinon Tou
NAeKTPIKOU epyaleiou
AnoocuokeudoTe To NAekTPIKO gpyaleio kal
Ta e§apThpaTa kal PePaiwbdeite 6TI Sev Aei-
nouv f éxouv unoaTei {nuid napeAkdpeva.

[i]  SHMEIQsH

O1 unarapieg Sev eival PopTICUEVES NANPWS
kara v napddoon. Mo and v apxikn
XPron, PopTIoTE TI§ unatapies ninpws. Ava-
TpEETE OTO EY)EIPISIO TOU POPTIOTH.
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Zuppoulsg yia peydahn Siapkeia
Qwiig TnG pnarapiag
[TPOSOXH!

—  Mnv popTileTe NOTE TI§ UNATAPIEG OE
Beppokpaoies kdrew and 0 °C rp ndvw
ano 40 °C.

- Mnv popTileTe TI§ unarapleg oe nepi-
Baldovra ue vwnlr vypaoia agpa rp
Beppokpaocia nepiBdilovrog.

—  Mnv kaAUnTeTe TIG INATAPIES KAl TO POP-
rioTr} kata 11 Sidpkela TG S1adikaoiag
POpTIoNS.

— Anoouvdeore To Suoua Tou popTioTn
ané v npila pevuarog oTo TEAOS NG
diadikaoiag popTiIons.

H pnatapia kai o popTioTg BeppaivovTal

katd tn diadikacia popTIonG. AuTo eival

anoAUTwWG pUCIOAOYIKO!

[i]  sHMEIQsH

AkoAouBsiTe TIS 08nYIES yIa TN owoTr Ypop-
TION) TNG UNATAPIAS, ONws NEPIYPAPOVTal
oTig 00nyieg AsiToupyiag TnNg unarapiag.
Edv o1 pynaTapieg dev xpnoiponolouvTal yia
peydalo xpovikd didoTnua, anoBnkeuaoTe TIg
HEPIKWG POPTIOUEVEG O Spoaepd HEPOG.

Eicayw |'1/Av1'|Ka1'é|crrc|cr| ™g
pncrruplug (BA. zik6va B1-B2)

MigoTe TN POPTIOPEVN pnoToplo péoa oto
NAEKTPIKO EPYAAEiO, HEXPI VA OKOUOTEI
€va KAIK OTI punnke otn Bgon Tng (BA. eiko-
va B1).

m [0 va TNV apaip€oEeTe, NIECTE TO KOUNI
anodeopeuong (1.) kar TpaPnr&re Tnv pna-
Tapia (2.) npog Ta €§w (PA. eikova B2).

[TPOSOXH!

Orav n ouokeurj 5 xpnoionoleiTal, neo-
OTATEUETE TIS ENAPES TNS JnaTapiag. Acuv-
Sera peraldika pgpn pnopouv va Bpayu-
KUKAOOOUV TIG ENAPES KAl EVEXEI KIVOUVOG
Ekpnéng kar nupkayidg!

AykioTtpo {wvng (BA&éns sikova

To epyaleio cag anooTéNeTaI pe €va agal-
POUpEVO AYKIOTPO (6) nou pnopei va TornoBe-
™nBei og onoladnnoTe NAeupd Tou epyaleiou.
MnopeiTe va XpnoIPMONOINOETE TO AYKIOTPO
YIa va KpepdoeTe To epyaleio og pia {eovn.
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EykardoTaon Tou dyKioTpou oTo Epya-

Acio:

m AgaipéoTe TNV pnaTtapia.

m EuBuypappioTte To dykioTpo pe TIG onég
oTtn Bdon Tou gpyaleiou.

m Eicaydyere mn Bida kai opi§Te TNV KaAd
pe éva kaTtoafidi (dev napéxeTar).

Apaip£oTs TO AYKIOTPO and To spyaleio:

m A@aipéoTe TNV pnartapia.

m Xahapwote T Bida kal apaipéoTe TO
aykioTpo.

No-mar pad (BAéne sikéva D)

/\  MPOEIAOIMOIHEH!

Apaipéors v unarapia and ro spyaisio
npIV APaIpETETE I} AVTIKATAOTI|OETE TO
no-mar pad. 3 avri@sTn nepinTwor, svexer
kivéuvog ooflapou TPQuUUATIoUOU.

To no-mar pad (14) nou eivai npocapTnué-
vo oTnV dkpn Tou epyaleiou Bonba otnv
anogpuyn ¢Bopdg kai BabBoulwpaTtog oTnv
£NIPAVEIQ EPYATiag KATA TNV Epyacia Pe
pHaAakoTepa SUAa.

To no-mar pad pnopei va agaipebei Tpa-
BoovTag To KATwW Kal HaKPId anod Tnv enadgpn
Tepayiou enegepyaciag (1). Na va avrikara-
OTAOETE TO no-mar pad, TonoBeTrhoTe TO OTN
B£on Tou NAvw anod Tnv enagn Tou TeEpaxiou
ene&epyaaoiag Kal NIECTE TO ENAVW OTO NICW
M€POG YIa eK VEou €dpaoan.

O xwpog anoBrkeuong (D-1) yia To no-mar
pad BpiokeTal oTo yepioTrpa Tou epyaleiou.
Auo gpedpikd no-mar pads napéxovrai oTov
Xwpo anoBrkeuong.

MNa v Tpopodooia N agaipson
TWV KapPIwV AenTAG KEPAARG
(BA. eikova E)

/AN TIPOEIAOIMOIHZH!

Agaipéore Tnv unarapia and ro spyalsio
MIPIV POPTWOETE I} APAIPETETE KAPPId.
Edv Sev TO KAVETE QUTO UMOPEI VA MPOKUWEIS
00Bapog aTouIKOS TPAQUUATIONOG.

/\  MPOEIAOIMOIHEH!

Kpardre 1o spyalsio orpauuévo uaxpid
ano eodg kar dAAa droua kard T PopPTwW-
on Kkappiwv. Eav Sv 7o KAVETE QUTO LINOPE]
mBavads va npokuwer ooapos aTouIkos
TPQUUATIONOG.
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AN\ TTPOEIAOINOIHZH!
Xprjoonolsite Hévo ra KapepId nou ouvi-
oTWVTAl YIa XPIioN ME AUTO TO EPYaAsio.
H xprion onorwvdrinote dAAwv kapprov
Hropeil va npokaleoer Suolsiroupyia Tou
gpyaleiou, ue anorédeoua coffapous Tpau-
HaATIOUOUG.

VAN [TPOE/AO/TO/HIH!

Mnyv 1popodoreits noré kapepid us Tnv

£naeij Tou Tepayiou ensfepyaoiag 1j je T

okavddAn evepyonomuégvn. Kar réroio Ba

propouoe va odnyrjoel o€ mbavo coBapd

QTOWIKO TPAUUATIOUO.

lNa TNV Tpopodocia Kappiwv:

m AgaipéoTe TNV pnartapia.

m Me T puTn Tou epyaleiou OTPAPPEVN Pa-
KPI& anod €0dg, MECTE TO KOUUNi AngAeu-
B¢pwang Tou yepiotrpa (7) nou BpiokeTal
OTO MiowW HEPOG TOU YEHIOTAPA KAl CUPETE
TO YEMIOTAPA YIA VA aVOIgel.

m TonoBeTnoTe Ta KAPPIA AeNTAG KEPAANG
oTO KAVAAI PE TIG akpEG kappiwv (E-1) va
Seixvouv KATwW KAl va aKOUMMAVE ENAVL
OTO KATW HEPOG TOU KavaAiou.

m [igoTe TO YEUIOTNPA KAl TO KOUMMI ane-
AeuBgpwong Tou YEUIOTHPA YA va Tov
KAeioeTe pexpl va acpaliosl KaAd oTn
B¢on Tou.

m BePaiwBeite 611 0 yepioThpag €xel aopa-
Nioel kaAd otn owoTr) B&on.

m EnavanpoocaptroTe Tnv pnatapia kai
EMAVEVEPYOMOINOTE TO KAPPWTIKO NATGW-
VTAG KAl KPATWVTAg Tov diakodnTn Ael-
Toupyiag (13) yia 1 SeutepoAenTo.

m Mnopeite va napakolouBeite Tov apiBuod
TV unoAoInwv Kapgiwv and To napabu-
paki évdei§ng kappiwv (9) kai va Tpo-
(pOJOTEITE NEPICCOTEPA KAPPIA EPOTOV
anaireital.

Ma TNV anopdkpuveon Kapgpiwyv:

m AgaipéoTe TNV pnartapia.

m [MéoTe To KOUpNi angleubepwang Tou
YEMIOTAPA nou BpiokeTal 0TO Nicw PEPOG
TOU YEMIOTNPA Kal CUPETE yIa va avoi&el o
YEHIOTAPAG.

m AgaipéoTe Ta KApPIA.

m KAeioTe 1o yepiotr)pa kail BePaiwdeite oTI
£xel aogpalioel kahd otn owoTr| B&on.

PUOpuiIon BaOoug sicaywyrg
(BA&ne sikova F)
N\ TTPOEIAOITOIHEZH!

To KAppwTIKS rpénel navra va Seixver

Hakpid ano soag kar dAAa droua orav
npayuaronoisits puBuiosrs. Edv Sev oup-
Baiver auto unopei va npoxAnBei cofapdg
TOQUUATIOUOS.

Zuviotdrai va dokipalete 1o BaBog kivnong

oe éva axpnoTo Tepdaxlo enegepyaaiag yia

va kaBopiceTe To anarToupevo Babog yia

TNV epappoyn.

Ta okAnpoTepa UNIKA Kal Ta HakpUTEPA Kap-

@1a anairolv nepiocdTepn duvapn yia TNV

odrynon Tou kapgpiou.

m AgaipéoTe TNV pnarapia.

m [upioTe Tov enidoyea BabBoug (15) npog Ta
navw N NPog Ta KATw yid va pubpiceTe To
BaBog dnwg unodeikvieTal and To BENog
Baboug.

_'I'_

) MeyahuTepo Babog

MikpdTepo BdBog

m EnavanpoocaptroTe Tnv pnartapia kai
£MNAVEKKIVAOTE TO EPYAAEiO NATWVTAG
napaTeTapéva Tov dlakonTn AeIroupyiag
(13) yia 1 deutepoOAenTo.

m Od8nynoTe éva SokiyaoTiKO Kappi YeTd
ano kabe puBpion péxpl va pubuioTei To
enBupnTo Pabog.

ZHMEIQZH: Edv n nieon Tou agpa oTov

KUAIVEpo gival oAU xapnAr, Ta kappid dev

Ba eicaxBoulv cwoTtd oTo §UAo. 2e auTr) TNV

NEPINTWOT), TO KAPPWTIKO MNPEMEI VA OTAAEI

yia o€pPig.
O3nynon kapgpiwv AgUKIG Ke-
¢palng (BA. eikova G)

VAN TTPOEIAOINOIHEH!

170TE lnV OPVEWVETE [} OUYKOATEITE TOV JII)-
XaVIOUO EMapIis ToU TEMAQYIOU EMEEEL YAOT -
ag xkard 1y Asrroupyia rov spyadsiov. Kar
TeéTolo Ba unopouvoe va odnyrjoer o mBavo
oofapd TeauuaTiouo.

[i]  sHMEIQsH

Edv Sev yiver aAAn evépyeia ueTd tnv nison
ToU S1aKOMTN ASITOUPYIag, TO KAPPWTIKO
Ba anevepyonoinBsi aurouara pera and 30
Aenra.
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AnAnR AsiToupyia evepyonoinong aAAnAou-

xiag:

H anAn evepyonoinon aAAnAouxiag napéxel

TNV nio akpIPr TonoBETnon Kappiwv.

m Befaiwbeite 0TI TO TEPAXIO ENEEepyacTiag
€ival aopaNiCUEVO NIV EKTENETETE OMoIO-
drnoTe XeIpIopo.

= [lpocapTroTe TNV pnaTtapia Kai EeKIvioTe
TO €pYAAEIO NATWVTAG NOPATETAPEVA TOV
SiakonTtn Aeiroupyiag (13) yia 1 SsuTepod-
AenTo.

m [liéoTe ouvTopa To Koupni enmAoyn|g Aei-
Toupyiag (10) yia va emAéEeTe Tnv anin
_7I\_£|Toupyic1 evepyonoinong aA\nAouxiag ”

m [lidoTe ogixTd To epyaleio yia va diatn-
prosTe Tov €AeyXoO.

m TonoBethoTe TNV enagpn Tepayiou (1) Tou
epyaleiou oTnv enipAveia Epyaciag.

m [igoTe TO epyaleio KOVTPa oTNV EMIPA-
VEIO EPYACiaAg yIa va MIECETE TNV ENAPN
TEPaAXiOU. 3TN CUVEXEIQ, MIECTE TOV S1AKO-
nTn okavddAn (4) yia va odnynoeTe éva
KaAppi.

m AneleuBepwoTe Tov SiakdnTn okavSAAn
KAl ONKWOTE TO AKPO and To TEYAXIO p-
yaoiag yia va oAokAnpooeTe TV epyaaia
KAPPWUATOG.

m EnavaAdBere Ta Bripata yia va eicaydye-
TE NEPICCOTEPA KAPPIA.

EIAOMOIHZH: KpaTtrjoTe Tnv okavddin

naTnuévn HeExpP! va ohokAnpwOsei o kUkAoG

€I0AYWYNG.

Edv Sev exteleoTei GNAN evépyela yia nepio-

obTepa anod 5 deutepoOAenTa YeTa TNV nieon

TNG ENApnG Tepayiou eneepyaaciag xwpig

anodéopeuan, n e§andAuon Ba eivai kAel-

dwpEVN HEXPI O XPNOTNG Va anodeoueUoEel

TNV enaepn Tepayiou ene§epyaciag kai Tov

SiakdnTn okavdAAn Kal ENAVEKKIVAOE! TN

AerToupyia.

AziToupyia evepyonoinong enaprg

H evepyonoinon enagrg enitpenel noAU
ypnyopn enavalapPavopevn TonoBeTnon
KAPPIWV.

m BePaiwBeite 611 To Tepayio ene§epyaaiag
gival aopaNiopvo npiv eEKTENECETE Onolo-
dnnote xeipiopo.

m [lpocapTroTe TNV pnaTapia kai &ekivioTe To
€PYaAEio NATWVTAG NAPATETAPEVA ToV Sia-
konTn Aerroupyiag (13) yia 1 deutepdenTo.
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m [ligoTe ouvTopa To Koupni emAoyng Aei-
Toupyiag (10) yia va emiAéEeTe Tn Aeiroup-
yia evepyonoinong enagpng ” TIT

m MidoTe o@ixTa TO epyaleio yia va Siatn-
proeTe Tov £AeyXo.

m [li€éoTe naparteTapéva Tov JIakoONTN oKav-
Sahn (4).

m QOnoTe To epyaleio KOVTPA OTNV EMNIPA-
VEIO €PYACIAG YIO VA NIECETE TNV €NAPN
Tou Tepayiou ene&epyaaoiag (1) kai va
odnynoeTe éva kappi. KpatrnoTe Tn okav-
84N nigopévn.

m MeTakivr|oTe TO Epyaleio OTO ENOPEVO
ONUEIO KAPPWUATOG KAl WO oTE To gp-
yaAeio KOVTpa oTo TEPAYIO ene§epyaciag
yla va odnynoeTe éva Ao Kapepi.

m AneleuBepiooTe Tn okavdaAn dtav oho-
KANpwOoEeTE TNV gpyacia.

EIAOMOIHZH: H Asitoupyia evepyonoinong

enapng e€akolouBei va diatnpei Tn Aoyikn

NG anAng Aeiroupyiag evepyonoinong aAAn-

Aouxiag.

AuTo onpaivel 6T To epyaleio pnopei eniong

va Aeitoupyroel mefovTag TnV enagr| Tou

Tepayxiou enegepyaociag npog TNV enipaveia

KAl NaTeVTAg To S1akonTn okavdAaAn.

Edv 8ev npaypartonoin®si GAAn evépyeia yia

nepioccoTepa ano 5 dsutepolenta apdTou

natnBsei n enagr) Tou Tepayiou enegepyaci-
ag ) o lakonTng okavdain xwpig anode-
opeuon, n nupodoTnaon Ba eival KAeIdwpévn

MEXP! O XPNOTNG va anodecpeUoEel KAl TIG

dUo enagpeg Tepayiou ensgepyaciag Kai Tov

diakonTn okavdAdAn Kal va eNAVeKKIVIOEI T

AerToupyia.

KAsiSwpa os EAAsiyn Kappiov
‘Orav gxouv anopeivel 0-5 kappid oTov yepI-
OTNPA, TO XAPAKTNPIOTIKO KAEISWPATOG OE
EN\eIYn KAPPI®V dev ENITPENEI TNV CUVEXION
Aerroupyiag. MNa va cuveyioeTe TN Aeiroupyia,
YEMIOTE €K VEOU TO Epyaleio pe Kappid.

Auyvieg epyaociag LED (BA. 1ko6-
va H)

O1 Auyvieg epyaoiag LED (3) avapouv étav
natnBei o SiakoNTNG oKavEAAn (4) A n enagn
Tepayiou ene§epyaociag (1). ETol napéxeral
NPooBeTog PWTICPOG TNG ENIPAVEIAG TEPAXI-
ou ensgepyaaoiag.

O1 Auyvieg epyaciag LED ofrfvouv evrodg
nepinou 10 SeutepoAénTwyv agpoTou anode-
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opeuTei o SlakdoNTNG oKAvdAAn Kal n enagn)
Tepayiou enegepyaciag.

Agpaipeon evog pnAokapiopEvou
Kappiou AenTing kepaAng (BA.
gikova 11-12)

m A@aipéoTe TNV gnarapia.

m [athoTe To Koupni aneheuBépwong Tou
YepIoTPA (7) Kal apalpeoTe Ta KapPId
anod To yeHIoTNPA.

m 3nKwoTe TNV aopdieia aneleuBeépwong
pnAokapiopaTog (2) kar avoi§Te Tnv ane-
AeuBgpwon pnAokapiopaTog.

m A@aipéoTe To PNAOKAPIOHEVO KAPPI XPN-
oIpgonoIwvTag éva katoaPidi pe eninedn
KEPAAR N Névoa edv eival anapaiTnTo.

EIAONOIHZH: Mnv ¢pBeipete/ypaTtlouvileTe

TO KAVAAI KAPEPI®V ) TOV UNXAVIOPO 0dnyou.

To kaToaBidI npénel ndvra va yNoTpael

navw and To KAapgi KATA TO AVOIYHa.

m KAeioTe Tnv aneeubépwon pniokapiopa-
TOG Kal TNV aopdAeia.

m EnavapoptwoTe Ta kapgpid kai kKAeioTe
TO YEMIOTHPO.

m EnavanpoocaptrhoTe Tnv pnartapia kai
EMNAVEKKIVAOTE TO EPYANEio NATWVTAG
napaTeTapéva Tov S1akonTn Asiroupyiag
yia 1 SeutepohenTo.

[i]  ZHMEIQsH

H obrjynon rwv kappiwv noAv Babid uéoa
oro vliko, unspfolixa unolejuuara rj unio-
KQPIOUEVA KQPPIA LMOPEI va 08NyrnoouV o€

pridokdapioua g diaraéng ekroéevong ornv
karwtepry g Bson. H didraén skroésvong
propel ouvr)Bwg va emotTpgwer ornv Bgor
Aerrovpylas naravrag ro oroyElo napris
KOVTIOO OE Eva rIpdyepo Teudyro UAou kar
71aTOVTAS TV OKOVODAN. AvaToESTE oTO
kepdloo "Avdoupon prag Siaraéng exTo-
&euong nou Exer néoer” nopokdrw o auTo
70 Ey ) E/01O10.

AziToupyia npooTaciag Osppo-
Kpaoiag

H Aeitoupyia npooTtaciag Beppokpaciag
npooTaTtelel To epyaleio dTav auTo xpn-
olponolgiTal og akpaieg Beppokpaaieg
Wuxoug/uwnAeg Beppokpaaieg (EKTOG Tou
npoTeIvopevou eUpoug Beppokpaciag nepi-
BaMovTog AeiToupyiag) r) edv To epyaleio
unepBeppavBei/naywoel kata Tn didpkeia
NG xpnong. Eav cupPei autod, To epyaleio
dev Aeitoupyei kail o diakonTng Aeiroupyi-
ag/o1 Auyvieg evdei§ng LED avaBoofrivouv
evaAa§. AproTe To epyaleio va {eoTabei
vVa KPUWOEI NPIV ano Tn Xpnon.

AlayvwoTIKEG svOei§eIg

O1 evdeikTikéG Auyvieg LED kdTw ano Tov
SiakonTn Aeiroupyiag Kai To koupni AeIToup-
yiag eniong napgxouv avatpogpoddTnon yia
TNV unodeign npofAnudTwy pe To epyaleio
ry/kal Tnv pnartapia. Avatpé§te oTov nivaka
NAaPAKATW YIA VA EPUNVEVUCETE TO HAVUPA
nou unodnAwvouv ol Auxvieg LED nou ava-
BooPrvouv kai mBaveg Auoeig.

Ev8eIKTIKN Evs : | Evs ,
' Auxvia vBeikTikn | EveikTiki .
MpofAnua , Auyvia og | Auyvia oe AvTipeTwnion
l-la IO'XU nT " " 'ITI' "
SiakénTng
H Beppokpacia
NG Unarapiag AvaBooPrvel | Avevepyo | Avevepyo AgRoTe TV pnatapia va
gival oAU uwnAn. KPUWOEI 1] XPNOIMONOINOTE HIa
Xapnhf Téon . ) . | dlapopeTikn pnaTtapia.
unaraplac. AvaBoofrver | Avevepyd | Avevepyo
H Beppokpacia
TV
nAekTpoViKdy ApnoTe To epyaleio va
e§apTnuaTwy Avevepyd AvaBoofriver evaA\&§ .
. i . KPUGOEI.
€ival NoAU uwnAn
METG anod cuveyn
AerToupyia.
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ApaipgoTe kal
€NAVANPOCAPTHOTE
Kakn olvdeon TNV pnaTapia, KATOMV
1 aAAn BAGRN . . . | enavekkiviioTe To epyaleio.
aTNV NAEKTPIKA Avevepyo Avevepyo | Avevepyo 'H enikoivewvroTe pe 1o
ouvdeon e&ouoiodoTnuévo kevTpo
egunnpéTnong nehaTwv yia
EMNIOKEVEG.
EnavekkivrioTe To epyaleio.
To epyaleio 'H enikoivewvr|oTe pe To
orapdrnoe. H AvaBoofrvel Tautoxpova e§oualodoTnuévo KEVTPO
BpaxukUkAwpa egunnpetnong nehatwv yia
ENIOKEVEG.
BAGR EnikoivwvroTe pe To
A n . . AvaBoofrvei €e§ouaI0d0TNHEVO KEVTPO
NAEKTPOVIKWY Avevepyo Tautoypova egunnpétnong nehatwv yia
£§apTNUATEV. EMNIOKEUEG.

Ex véou avacupon piag diaragng
ekTO§eUONG Nou £xel neoel (BA.

gikova J)

m A@aipéoTe TNV gnatapia kai OAa Ta Kap-
PIa.

m EnavaronoBetrioTe Tnv pnartapia, oTn ou-
VEXEIQ NATIOTE NAPATETAMEVA TO JIAKO-
ntn Aeiroupyiag (13) yia 1 deutepoAenTo.

= Avoi&Te TOV yepioTh)pa.

m [ligoTe TNV enapr) Tou Tepayiou enegep-
yaoiag (1) kovTpa oe éva Tepdayio enegep-
yaoiag.

m [NathoTe Tov SiakonTn-okavddaAn (4).

m Hdidragn exto§euong Ba avacupBei.

m Enavatpo@odoTthoTe Ta kappid.

MesTagopa

O1 pnatapieg 16vTwv AiBiou undkeivral oTig
anairioeig Tng vopoBeaiag yia Ta enikivduva
gpnopevpaTa.

H peTtagpopd Twv ev Adyw pnatapiwv npenel
va YIVETAI CUPpWVA PE TIG TOMIKEG, EOVIKEG
kai diebveig diata&eig kal kavoviopoug.

O1 XpOTEG HNOPOUV VA HETAPEPOUV AUTEG
TIG MNATApPieg 0dIKWG XWPIG NEPAITEPW anai-
TN OEIG.

H epnopikn peTapopd pnaTapioy 1I6VTwy
NiBiou ano vauTihiakég eTalpeieg unokeiTal
OTOUG KaVoVIoHOoUG Yid Tn METAPOPA €Nl
Kivduvwv gpnopeupdTtwy. H npostoipacia
TNG anooTOANG Kal N HETAPOPA ENITPENETA
va npayparonoigital pdévo ano kataAAnia
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eknaideupéva aropa. MNa tnv 6An diadikacia
NPEEMEI va UNAPYEl ENAYYEAUATIKY ENITHPN-
on.

KaTtd 1n peTagopd enavapopTiOpEVLV
MMaTapIcV NPEMEl va TPouvTal Ta akOAou-
Ba onpeia:

BePaiwbeiTe 0TI o1 akpodeKTEG ENAPNG TNG
pnaTapiag gival NPooTATEUHEVOI KAl HOVW-
MEvol yia TNV NPOANWn BPaxUKUKAwWPATWYV.
BePaiwBeite 0TI N pnaTapia givar acpali-
OpEVN EVAVTI HETAKIVNONG OTO ECWTEPIKO
TNG CUOKEUAOTIAG.

O1 ynartapieg nou exouv unoaotei BAAPN A
Siappon dev npenel va yeTagpEpovTal.
EnikoivwvhoTe pe Tn vauTiAlakr oag eTal-
peia yia NnepIocOTEPEG NANPOPOPIEG.
[TPOXOXH!

Mnv Tono@ereiTe unarapieg nouv Exouvv kare-
oTpauugvo nepiBAinua.

ZuvTHPNON Kal ppovTIda
/\  [POEIAOIMOIHZH!

lMpiv ekTeAéoete onoiadrnore epyaoia oro
NAEKTPIKG Epyaleio, apalpeoTe TNV unara-
pila and to pyaleio.

Ka@apiopog
[MPOSOXH!

Orav kaBapilete ue Enpd nemeousvo acpa,
PopPATE NAVTA NPOCTATEUTIKA yualid.
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KaBapileTe TakTIKG TO NAEKTPIKO £pya-
Aeio kai TIg onég e§agpiopou. H cuyvoTnTa
kaBapiopou e§apTdaTal and To UK Kai Tn
diapkeia xpnong. KabapileTe TakTika To
£0WTEPIKO TOU NEPIBAAPATOG KAl TOU PHOTEP
pe Enpod neniecpévo agpa.

Eniokeugg

O1 eniokeugg npéneil va dig§ayovral ydvo and
€va e§ouaIodoTNHEVO KEVTPO €EUNNPETNONG
neAaTov.

[i]  ZHMEIQsH

Kara mn didpkeia tng nepiodou gyyunong
un Aaokdperte 1i5 Bideg oro nepifAnua. H un
OULIGPPWOT IE QUTI] TNV AnaiTnon aKkupw-
ver tuyov aéidoerg Baoer TnG eyyunong Tou
KQTQOKEUAOTI].

AvTaAAakTIKA KAl napeAKOHEvVaA
MNa dMa ageooudp, €181kd yia epyaleia kal
napeAKOPeVa, avaTpeETe 0TOUG KATAAOYOUG
TOU KATAOKEUAOTN. 2x£81a o AenTopepn
pHoppn kal AioTeg avTaAhakTikowv diaTiBevTal
oTov 1oTéTONO pag: www.flex-tools.com.

MAnpocpopisc 81a0song
/\  [IPOEIAOIOIHSH!

Axpnorevete Ta nalid nAektpikd epyaleia:
— aaipdvrag TNV unarapia ora nAskTo:-

Ka gpyaleia nou Agiroupyouv ue unara-

pia.

Movo xwpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA EPYQa-
Aeia oTa oikiaka anoppiyparal

ZUPPwva Pe TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anoBAnta nhe-
KTPIKOU Kal NAeKTpoOVIKOU e§onAicpoU Kal
TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTng oTo
€0viko Sikalo, Ta axpnoTa nAekTpIKA epya-
Aeia npénel va ouNéyovTtal EexwpIoTa yia
va avakukAwvovTal He TPOMO PIAIKO NPog TO
nepiBaiiov.

Avdxrnon npwrwv uAwv avri yia

S1a0@son anoppippdrwy.

H cuokeun, Ta napeAkdpeva Kal N CUCKEU-
acia NpEnel va avakUKAGWVOVTAl UE TPOMO -
Aikd npog 1o nepifaAov. Ta nAaoTikd pépn
€MNICNPAIVOVTAI YIa aVaKUKAwon avaloya pe
Tov TUNo UAikoU.

AN\ TTPOEIAOINOIHZH!

Mnv anoppinTeTe TI§ UnaTapies ora oikiakd
anoppiuuara, orn ewrid r o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TIS AXPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xwpeg Tng EE:

2Uppwva pe Tnv odnyia 2023/1542, o1 ehat-
TWHATIKEG 1 XPNOIMOMOINUEVEG PHNATAPIEG
NPEEMEI VA AVAKUKA®VOVTAL.

[i]  zHMEIQzH

2ag napakalolpe va {nTHoeTe anod To

KATAOTNPA ayopdg va cag unodeiel Toug
Tponoug diabeong!

( €- ANAwon cuppOPPWaONG

O1 AnAowoeig cuppoppwong nepiAapfdvo-
vtail oto NapdpTtnua 1 Tou NapovTog eyXEl-
p1diou 0dnyiwv.

AnaAAayn eu0ivng

O KATAOKEUAOTNG KAl 0 AVTINPOCWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {npid A anweia
k€pdoug Adyw Tng diakonng enayyeAuaTIKnG
dpaoTtnpidTNTAg, n onoia ennABe Adyw Tou
npPoiovVToG 1 eVOG AXPNOTOU NPOIdVTOG.

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOTWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {npid nou nPokAn-
Onke ano akaTAAANAn xpPron Tou NPoiovTog
n and Tn Xpron Tou npoidvTog Ye npoiovTa
AAAWV KATOOKEUAOTMV.
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Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

UYARI!
Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddj hasara neden olabilir.

NOT

Uygulama jpucglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Uriin Gizerindeki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan
once kullanim kilavuzunu oku-
yun.

Eskiyen aletin bertaraf edilme-
E sine iliskin bilgiler (bkz. sayfa
114)
c € CE isareti
UK

UKCA isareti
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Calisan lambaya bakmayin

Onemli giivenlik bilgileri

VAN UYARI!
Elektrikli aleti kullanmadan énce litfen asagi-
dakileri okuyun ve buna gére hareket edin:

Koruyucu gézlik takin

— burada yer alan calistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brosdir no.: 315915),

—  aletin kullanilacagi alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji (riind olup,

kabul edilen giivenlik diizenlemelerine uygun

olarak diretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir dgiincd tarafin hayat

ve sagldi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gSrebilir.

Bu elektrikli alet sadece

—  kullanim amacina yénelik olarak

- ve mikemmel ¢alisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Giivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-

malidir.

Kullanim amaci

Brad civi tabancasi su kullanim amaclari igin
tasarlanmistir

—  sanayi ve ticari amacl kullanim i¢in,

— veya ahsap is parcalarina ¢civi cakmak icin.

Brad civi tabancasi icin gilivenlik
talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim
givenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri ve
teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki talimat-
larin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglana-
bilir. Tiim uyarr ve talimatlar gelecekte basvu-
ru amaciyla muhafaza edin.
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m Aletin her zaman baglanti parcalari ile
dolu oldugunu varsayin. Civi tabancasi-
nin dikkatsiz kullanimi, baglanti parcalari-
nin beklenmedik sekilde ateslenmesine ve
yaralanmalara neden olabilir.

m Aleti kendinize veya yakindaki herhangi
bir kisiye dogrultmayin. Beklenmeyen
tetikleme, baglanti parcalarini bosaltir ve
yaralanmaya neden olur.

m Alet is parcasina sikica yerlestirilmedik-
ce aleti calistirmayin. Alet is parcasiyla
temas etmiyorsa baglanti parcasi hedefi-
nizden sapabilir.

= Baglanti elemani alete sikistiginda aleti
glic kaynagindan ayirin. Sikismis bir bag-
lanti parcasini ¢ikarirken civi tabancasi fise
takiliysa yanhslikla etkinlestirilebilir.

= Sikismis bir baglanti parcasini ¢ikarirken
dikkatli olun. Mekanizma baski altinda
olabilir ve sikismay:i serbest birakmaya cali-
sirken baglanti parcasi glicle bosaltilabilir.

m Elektrik kablolarini sabitlemek icin bu
civi tabancasini kullanmayin. Elektrik
kablosu montaji igin tasarlanmamistir ve
elektrik kablolarinin yalitimina zarar ve-
rerek, elektrik carpmasina veya yangin
tehlikelerine neden olabilir.

= Kesme aksesuarinin veya baglanti parca-
sinin gizli kablolar ile temas edebilecegi
bir islem gerceklestirirken elektrikli aleti
yalitimh kavrama yiizeylerinden tutun.
“Elektrikli” bir kabloya temas eden kesme
aksesuari veya baglanti parcasi, elektrikli
aletin metal kisimlarini da “elektrikli” ya-
pabilir ve kullaniciya elektrik carpilmasina
neden olabilir.

Ses ve titresim

Guriltl ve titresim degerlerinin EN 60745
standardina uygun oldugu tespit edilmistir.

Elektrikli aletin A agirlikh giirtlti seviyesi tipik
olarak:

— Ses basinci seviyesi L 80 dB(A)
— Ses glicli seviyesi Lya: 91 dB(A)
— Belirsizlik: K=3dB
Toplam titresim degeri:

- Emisyon degeri a;: 2.43 m/sn.?
— Belirsizlik: K=1.5m/sn?

DIKKAT!

Belirtilen &lciim degerleri yeni elektrikli alet-
ler icin gecerlidir. Giinliik kullanim, gdirdlti ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

[i] wor

Bu talimatlarda belirtilen titresim emisyonu
EN 62841 de belirtilen standart teste gore
olciilmdistiir ve bir drind digeri ile karsilastir-
mak icin kullanilabilir. Ayni zamanda maruz
kalmanin 6n degerlendirmesinde kullanilabi-
fir.

Beyan edlilen titresim emisyonu seviyesi, ale-
tin ana uygulamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar icin
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa veya bakim-
sizsa titresim emisyonu seviyesi farkli olabilir.
Bu durum, toplam c¢alisma siiresi boyunca ma-
ruz kalma seviyesini nemli é/¢ciide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadigr zamanlari da hesaba
katmak gerekir. Bu, toplam ¢calisma siiresi bo-
yunca maruz kalma seviyesini Snemli é/¢iide
azaltabilir.

Operatdrii titresimin etkilerinden korumak
icin ek giivenlik 6nlemlerini belirleyin, 6rne-
gin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin yapil-
masi, ellerin sicak tutulmasi, calisma bigcimleri-
nin diizenlenmesi.

DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Uriin tipi NB 16-54 18-EC

Oriin Brad Civi Taban-
casl

Nominal voltaj Vdc |18

Hazne kapasitesi |civi [110

Civi tipi Ga |18

Brad ¢ivi uzunlugu |mm [16-54

Civi capl mm |1.2

FLEX Prosediirii

01'e gore agirlik kg |22

109



tr

NB 16-54 18-EC

AP 18/2.5
AP 18/4.0
. AP 18/5.0
Ak 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 04
AP 18/4.0 0,8
RV AP 18/5.0 0,7
Aki agirhgi kg AP 18/8.0 11
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT (1.2
Sarj aralig: CA...18 serisi
Jaralig CA...12/18 serisi
s 0~40°C
sicakhgr
(;a||§m“a -10~40 °C
sicakhgi
Depolama -20~50°C
sicakhg

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik

resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.

-
.

Is parcasi temas elemani
2. Sikisma agma mandali
3. LED calismaisigi
4. Tetik

5. Tutma kolu
6. Cikarilabilir kanca

7. Hazne cikarma diigmesi
8. Hazne

9. Civi gostergesi camlari
10. Mod se¢cme diigmesi

11. Temas ile calistirma modu
12. Tek sirali calistirma modu
13. Gii¢ diigmesi

14. iz birakmayan ped (x3)
15. Derinlik secici

Calistirma talimatlan

VAN UYARI!
Elektrikli alet dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdyd ¢ikarin.
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Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan
cikarin ve eksik veya hasarli parca olup olma-
digini kontrol edin.

NOT
Uriin teslim edilirken akiiler tam olarak sarj
edilmemistir. llk calistirmadan énce akdiyd
tamamen sarj edin. Sarj cihazinin kullanim
kilavuzuna bakin.

Uzun akii kullanim émrii icin ipuc-
lan

DIKKAT!

— Akdileri asla 0 °C'nin altinda veya 40
°C'nin lizerindeki sicakliklarda sarj etme-
yin.

—  Akdileri yiksek nem veya ortam sicakligi
olan ortamlarda sarj etmeyin.

—  Sarj islemi sirasinda akdileri ve sarj cihazini
ortmeyin.

—  Sarj islemi sonunda sarj cihazinin fisini
cekin.

Sarj islemi sirasinda akii ve sarj cihazi isinir. Bu

durum tamamen normaldir!

[i] wor
Akiindin dogru sarj edilmesi icin kullanim kila-
vuzunda yer alan talimatlar izleyin.

Akuler uzun sire kullanilmayacaksa kismen
sarj edilmis halde serin bir yerde muhafaza
edilmelidir.

Akiiyii takma/degistirme (bkz.

sekil B1-B2)

m Sarj edilmis akiyu tik sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar alete bastirin (bkz. sekil
B1).

m Cikarmak icin ¢cikarma digmesine basin (1.)
ve akiyu cekin (2.) (bkz. sekil B2).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akd kutuplarin
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesr
olusturabilir!

Kemer kancasi (bkz. sekil C)
Aletiniz, aletin her iki tarafina da yerlestiri-
lebilen ¢ikarilabilir bir kanca (6) ile birlikte
goénderilir. Bu kanca, aleti kemere asmak igin
kullanilabilir.
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Kancay alete takma:

m Akiyu cikarin.

m Kancayi aletin tabanindaki deliklerle hizalayin.

m Vidayi takin ve bir tornavida (irinle birlikte
verilmez) kullanarak iyice sikin.

Kancayi aletten ¢ikarma:

m Akiyl gikarin.
m Vidayi gevsetin ve kancayi cikarin.

iz birakmayan ped (bkz. sekil D)

UYARI!
Iz birakmayan pedi cikarmadan veya degis-
tirmeden énce akdiyii aletten cikarin. Aksi
takdirde, ciddli yaralanmalar meydana gelebilir.

Aletin burnuna takilan iz birakmayan ped (14),
daha yumusak ahsaplarla calisirken calisma
yuzeyinde cizilmeyi ve ezilmeyi 6nlemeye
yardimci olur.

iz birakmayan ped, asagi dogru cekilerek ve
is parcasiyla temas elemanindan (1) uzak-
lastirilarak ¢ikarilabilir. Iz birakmayan pedi
degistirmek icin, is parcasi temas elemanina
yerlestirin ve arkadan yukari dogru iterek yeri-
ne oturtun.

iz birakmayan ped icin dahili saklama alani
(D-1), aletin haznesinde bulunur. Dahili sakla-
ma alaninda iki adet yedek iz birakmayan ped
uriinle birlikte verilir.

Brad civi yiiklemek veya cikar-
mak icin (bkz. sekil E)

VAN UYARI!

Civileri yiiklemeden veya cikarmadan énce
akdyii aletten cikarin. Aksi takdirde, ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir.

VN UYARI!

Civileri yiiklerken aleti kendinden ve bas-
kalarindan uzak tutun. Buna uymamak ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

AN\ UYARI!

Yalnizca bu aletle kullanilmasi énerilen
civileri kullanin. Baska civilerin kullaniimasi
aletin arizalanmasina ve cidd/i yaralanmalara
yol acabilir.

AN\ UYARI!

Asla is parcasi temasi veya tetigi etkinken
¢ivi yiklemeyin. Aksi halde ciddi yaralanma
meydana gelebilir.

Civileri yiliklemek icin:

m Akilyd cikarin.

m Aletin ucunu kendinizden veya baskalarin-
dan uzaga dogru tutarak, hazne arkasinda-
ki hazne ¢ikarma diigmesine (7) basin ve
hazneyi kaydirarak agin.

m Brad civileri, civi uclari (E-1) asagiya ba-
kacak ve kanalin dibine oturacak sekilde
kanala yerlestirin.

m Hazneyi itin ve hazne ¢ikarma diigmesine
basarak yerine guivenli bir sekilde oturana
kadar kapatin.

m Haznenin giivenli bir sekilde kilitlendigin-
den emin olun.

m Akuyu tekrar takin ve gii¢ diigmesini (13) 1
saniye basili tutarak civi tabancasini tekrar
etkinlestirin.

m Kalan civi miktarini ¢ivi géstergesi camla-
rindan (9) gézlemleyebilir ve gerektiginde
daha fazla ¢ivi yukleyebilirsiniz.

Civileri cikarmak igin:

m Akiyl gikarin.

m Hazne arkasindaki hazne ¢ikarma digme-
sine basin ve hazneyi kaydirarak agin.

m Civileri cikarin.

m Hazneyi kapatin ve yerine guivenli bir sekil-
de kilitlendiginden emin olun.

ew e

Cakma derinligi ayan (bkz. sekil
F)
VAN UYARI!

Ayarlama yaparken civi tabancasini dai-
ma kendinizden ve digerlerinden uzaga
dogrultun. Aksi takdirde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Uygulama icin gerekli derinligi belirlemek
amaciyla hurda bir is parcasi Gizerindeki cak-
ma derinligini test etmeniz dnerilir.

Daha sert malzemeler ve daha uzun civiler,
civiyi cakmak icin daha fazla kuvvet gerektirir.

m Akulyd cikarin.
m Derinlik okunun gésterdigi sekilde derinli-
gi ayarlamak icin derinlik seciciyi (15) yuka-
ri veya asagi gevirin.

-1-

T Daha derin

m Aklyl tekrar takin ve glic digmesini (13) 1
saniye basili tutarak aleti yeniden baslatin.

Daha sig
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m Istenen derinlik ayarlanana kadar her ayar-
dan sonra bir test civisi cakin.

NOT: Silindirdeki hava basinci ¢ok dustikse, civi-

ler ahsaba dogru sekilde cakilmaz. Bu durumda

¢ivi tabancasinin servise génderilmesi gerekir.

Brad civileri cakma (bkz. sekil G)

VAN UYARI!

Aletin caltsmast sirasinda s parcass temas
elemanini asla sikistirmayin veya tutmayin.
Aksi halde ciddi yaralanma meydana gelebilir.

NOT
Gli¢ diigmesine basildiktan sonra baska bir
islem yapilmazsa, ¢ivi tabancasi 30 dakika
sonra otomatik olarak kapanir.

Tek sirali calistirma modu:

Tek sirali calistirma modu, en dogru civi yerle-

simini saglar.

m Herhangi bir islem yapmadan 6nce is par-
casinin sabitlendiginden emin olun.

m  Akiyu takin ve glic digmesini (13) 1 sani-
ye basili tutarak aleti calistirin.

m Tek sirali calistirma modunu “T"” segmek
icin mod se¢me diigmesine (10) kisa siire
basin.

m Kontroli saglamak icin aleti sikica kavrayin.

m Aletin is parcasi temas elemanini (1) calis-
ma ylizeyine yerlestirin.

m s pargasi temas elemanini bastirmak igin
aleti is ylizeyine dogru itin. Ardindan tetigi
(4) sikip bir givi cakin.

= Civi cakma islemini tamamlamak icin tetigi
birakin ve makinenin ucunu is parcasindan
kaldirin.

m Dabha fazla civi cakmak icin adimlari tekrar-
layin.

DiKKAT: Cakma islemi tamamlanana kadar

tetigi sikin.

is parcasi temas elemani basili tutulmaya de-
vam edilerek 5 saniyeden uzun siire herhangi
bir islem yapilmazsa, kullanici hem is parcasi

temas elemanini hem de tetigi birakip islemi

yeniden baslatana kadar cakma islemi kilitle-
nir.

Temas ile calistirma modu:

Temas ile calistirma 6zelligi, cok hizli ve tek-

rarlayan sekilde ¢ivi cakma imkani saglar.

m Herhangi bir islem yapmadan 6nce is par-
casinin sabitlendiginden emin olun.

= Akiyi takin ve glic digmesini (13) 1 sani-
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ye basili tutarak aleti ¢alistirin.

m Temas ile calistrma modunu “TIT" segmek
icin mod se¢me diigmesine (10) kisa slire
basin.

m Kontrolii saglamak icin aleti sikica kavrayin.

m Tetigi (4) sikip tutun.

m Aleti is ylizeyine bastirarak is parcasi temas
elemanini (1) bastirin ve bir ¢ivi cakin. Teti-
gi sikili tutun.

m Aleti bir sonraki civi cakma noktasina
tasiyin ve baska bir civi cakmak icin aleti is
parcasina dogru bastirin.

m _Islem bittiginde tetigi birakin.

DiKKAT: Temas ile calistirma modu, tek sirali

calistirma modunun mantigini strdrdr.

Bu, is parcasi temas elemanini ylizeye bastira-
rak ve tetigi sikarak da aletin calistirilabilecegi
anlamina gelir.

is parcasi temas elemani veya tetik basili
tutulmaya devam edilerek 5 saniyeden uzun
stre herhangi bir islem yapilmazsa, kullanici
hem is parcasi temas elemanini hem de tetigi
birakip islemi yeniden baslatana kadar cakma
islemi kilitlenir.

Kuru atesleme kilitleme

Haznede 0-5 civi kaldiginda kuru ategleme
kilitleme 6zelligi surekli calismaya izin vermez.
Calismaya devam etmek igin alete yeniden
civi yukleyin.

LED calisma igiklarn (bkz. sekil H)
LED calisma isiklari (3) tetige (4) veya is parca-
st temas elemanina (1) basildiginda yanar. Bu,
is parcasinin yiizeyine ek aydinlatma saglar.

LED calisma isiklari, tetik ve is parcasi temas
elemani birakildiktan yaklasik 10 saniye sonra
soner.

Sikigsmis brad civisini ¢citkarma
(bkz. sekil 11-12)
m Akiyu cikarin.
m Hazne ¢ikarma diigmesine (7) basin ve
haznedeki civileri ¢ikarin.
m Sikisma giderme mandalini (2) kaldirin ve
stkisma gidericiyi agin.
m Gerekirse duiz bagl bir tornavida veya pen-
se kullanarak sikismis civiyi gikarin.
DiKKAT: Civi kanalini veya cakma mekaniz-
masini lekelemeyin/cizmeyin. Tornavida, tutar-
ken daima ¢ivinin tizerinden kaymaldir.

m Sikisma gidericiyi ve mandali kapatin.
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m Civileri yeniden yiikleyin ve hazneyi kapa-
tin.

m Akiyu tekrar takin ve glic digmesini 1
saniye basili tutarak aleti yeniden baslatin.

[i] wor

Civilerin malzemeye cok derine cakilmasi, faz-
la kalintr veya sikismis civiler, cakma piminin
alt konumda takili kalmasina neden olabilir.
Cakma pimi genellikle calisma temas elema-
nint bir tahta parcasina bastirarak ve tet/gr
SIKIStIrarak cansma pozisyonuna ger adondir-
lebilir: Bu kilavuzun iferfeyen bolumlerinde yer
alan ‘alt konumda takili cakma pimini geri
cekme” bo/imdine bakin.

Sicaklik koruma modu

Sicaklik koruma modu, aletin asir soguk/sicak
sicakliklarda (6nerilen ortam calisma sicaklig
araliginin diginda) kullanilmasi durumunda
veya kullanim sirasinda asiri isinmasi/donmasi
halinde aleti korur. Béyle bir durumda alet ¢a-
lismaz ve gli¢ diigmesi/gdsterge LED isiklar
dénilstimlu olarak yanip séner. Kullanmadan
once aletin Isinmasini veya sogumasini bekle-
yin.

Anza teshisi gostergeleri

Glc¢ diigmesinin ve mod diigmesinin altindaki
gosterge LED isiklari, alet ve/veya akii ile ilgili
sorunlar belirtmek icin de geri bildirim saglar.
Yanip sénen LED isiklarinin ardindaki mesaiji
ve olasi ¢éziimleri yorumlamak icin asagidaki
tabloya bakin.

Gii¢
digmesi- “T " altinda- SLLUS al-
Sorun nin ki gbsterge tindaki Cozilim
altindaki 118 gosterge
gosterge 19 1S1g1
15191
Aklg 5|Ii:a}k||g| sok Y?m..p Kapali Kapali o . .
yuksektir. sonuyor Akiiniin sogumasini bekleyin
i i diisiik- a da farkli bir aki kullanin.
A:ku voltaji dusuk Y?n[p Kapali Kapali Y
tur. sonuyor
Surekli calisma
sonrasinda elek- Déntistimli olarak yanip L .
tronik bilesenlerin | Kapal <Bniivor Aletin sogumasini bekleyin.
sicakligr ¢ok yiik- vy
seliyor.
Kéti baglant Akuyi <|;|k§r|p t%krar ta;kln,
veya baska bir sonra aleti yeniden caistirin.
- < Kapali Kapali Kapali Veya onarim igin yetkili musteri
elektrik baglanti . . A
hizmetleri merkeziyle iletisime
arizasi vardir gecin
Aleti yeniden calistirin. Veya
Alet durdu Ya da Avni anda vanio séniivor onarim igin yetkili musteri
kisa devre oldu Y yanip y hizmetleri merkeziyle iletisime
gegin.
Elektronik Onarim icin yetkili misteri
bilesenlerde Kapal Ayni anda yanip sénlyor hizmetleri merkeziyle iletisime
ariza vardir. gegin.
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Alt konumda takili cakma pimini
gerl cekme (bkz. sekil J)

Akuyi ve tim civileri glkarln

m Aklyi tekrar takin, sonra gli¢ diigmesini
(13) 1 saniye basili tutun.

m Hazneyi agin.

m s parcasi temas elemanini (1) bir is parga-
sina bastirin.

m Tetigi (4) sikin.

= Alt konumda takili cakma pimini geri cek-
me geri cekilir.

= Civileri yeniden yikleyin.

Tasima

Lityum-iyon akiiler Tehlikeli Maddeler Mevzu-
ati gereksinimlerine tabidir.

Bu akdilerin taginmasi yerel, ulusal ve uluslara-
rasi mevzuat ve yénetmeliklere uygun olarak
yapilmalidir.

Kullanicilar bu akdleri herhangi bir ek gereksi-
nime gerek kalmadan kara yoluyla tagiyabilir-
ler.

Lityum-iyon akdler nakliye sirketleri tarafindan
ticari olarak taginmasi, tehlikeli maddelerin
tasinmasina iligkin yénetmeliklere tabidir. Tagl-
ma hazirliklar ve tagima iglemi yalnizca uygun
sekilde egitilmis kisiler tarafindan yapilabilir.
Tim sirecin profesyonelce denetlenmesi
gerekir.

Sarj edilebilir akiilerin taginmasi sirasinda
asagidaki noktalara dikkat edilmelidir:

Kisa devreleri dnlemek icin akliniin temas ku-
tuplarinin korundugundan ve yalitildigindan
emin olun.

Akiiniin ambalaj icerisinde hareket etmeye
karsi gtivenli bir sekilde muhafaza edildigin-
den emin olun.

Hasarli veya akmis akiler tasinmamalidir.
Daha detayl bilgi icin kargo sirketinizle iletisi-
me gegin.

DIKKAT!

Muhatazasi hasarl akiileri géndermeyin.

Bakim

AN\ UYARI!
Elektrikli alet dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdyd aletten cikarin.
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Temizlik
DIKKAT!

Kuru basingl hava ile temizlik yaparken mut-
laka koruyucu gozliik takin.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Temizleme sikhg:
malzemeye ve kullanim siiresine baghdir.
Muhafaza icine ve motora kuru basingli hava
tfleyerek dizenli olarak temizleyin.

Onarim
Onarimlar yalnizca yetkili misteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

[i] wor

Garanti siresi icerisinde muhafaza lzerindeki
vidalar gevsetmeyin. Bu gereksinime uyulma-
masi durumunda dreticinin garanti kapsamin-
daki tiim talepler gegersiz sayilacaktir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve aksesu-
arlar Ureticinin kataloglarinda bulunabilir. Par-
ca yerlesim cizimleri ve yedek parca listeleri
ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com.

Bertaraf bilgileri
/A UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— akdile calisan cihazlarin akdsdnd cikarin.
Sadece AB lkeleri igindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin igine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-
daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve
ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-
rikli aletler ayri olarak toplanmali ve cevre
dostu bir sekilde geri dénistirilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu bir
sekilde geri dontstirilmelidir. Plastik parga-
lar malzeme tiirine gére geri déntisiim igin
tanimlanmustir.
VAN UYARI!

Akiileri evsel atiklara, atese veya suya atma-
yin. Kullanilmus akdileri agmayin.
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Sadece AB ilkeleri icindir:

2023/1542 sayil Direktife gére arizal veya
kullanilmis akilerin geri dénUsturilmesi ge-
rekmektedir.

NOT
Lutfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danigin!

( €&-Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Griintin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Griintin yanlis kullaniima-
st veya Urlintin diger ureticilerin Urlnleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

Vi OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZzenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazen.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] ouwacGa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed wtaczeniem elektro-
narzedzia nalezy przeczytaé
instrukcje obstugi.

©

)4
Ce

UK
CA

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona
123)

Oznaczenie CE

Oznaczenie UKCA
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Nie nalezy wpatrywac sie we
wiaczong lampe

No$ okulary ochronne

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

VAN OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy prze-
czytac nastepujace informacje i zastosowac
sie do nich:

— ninigjsza instrukcja obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’, doty-
czace postugiwania sie elektronarzedzia-
mi, podane w zalaczonej broszurze (ulotka
nr315915),

— zasady aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane z

wykorzystaniem najnowszych technologii i w

sposob spefniajacy uznane przepisy bezpie-

czeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

zyciu lub zdrowiu uzytkownika lub oscb po-
stronnych, a takze grozi zniszczeniem elektro-
narzedzia lub innego mienia.

Elektronarzedzie moze byc uzywane wytacznie
— zgodnie z jego przeznaczeniem
— gdyjestw petni sprawne.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
naleZy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie
Gwozdziarka brad jest przeznaczona

—  do uZytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

—  lub wbijania gwoZdzi w drewniane ele-
menty.

Instrukcje bezpieczenstwa dla
gwozdziarki brad
A\ OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzezZenia i
instrukcje oraz przestudiowac specyfikacje
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i ilustracje dostarczone wraz z elektrona-
rzedziem. Njezastosowanie si¢ do wszystkich
podanych nizej instrukcjii moze doprowadzic
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaz-
nych urazow. Wszystkie ostrzezenia i instruk-
¢fe naleZy zachowac na przysztosc.

m Nalezy zawsze zaktada¢, ze w narzedziu
znajduja sie elementy zlaczne. Nieostroz-
ne obchodzenie sie z gwozdziarka moze
doprowadzi¢ do niespodziewanego wy-
strzelenia elementéw ztacznych i obrazen
ciafa.

= Nie wolno kierowac narzedzia ani na sie-
bie samego, ani w strone jakichkolwiek
innych oséb w poblizu. Nieoczekiwane
naci$niecie spustu spowoduje wystrzelenie
elementu ztgcznego, powodujac obraze-
nia.

= Nie nalezy wilaczac¢ narzedazia, jesli nie
jest ono mocno przylozone do obrabia-
nego przedmiotu. Jezeli narzedzie nie
ma kontaktu z przedmiotem obrabianym,
element ztgczny moze zostaé odbity od
celu.

= Gdy element zfaczny zablokuje sie w
narzedziu, nalezy odlaczy¢ narzedzie od
zasilania. Podczas usuwania zakleszczo-
nego elementu ztgcznego gwozdziarka
podtaczona do zasilania mogtaby zosta¢
przypadkowo uruchomiona.

m Zachowaj ostroznos¢ podczas usuwania
zablokowanego elementu ztacznego.
Podczas préby odblokowania mechanizm
moze by¢ naprezony i moze dojsé do wy-
strzelenia elementu zlgcznego.

= Nie uzywaj gwozdziarki do mocowania
kabli elektrycznych. Nie jest ona przezna-
czona do instalowania kabli elektrycznych
i moze uszkodzic¢ ich izolacje, a przez to
doprowadzié¢ do porazenia pradem lub
stworzy¢ zagrozenie pozarem.

m Podczas prac, w trakcie ktérych kon-
cowka narzedzia lub element mocu-
jacy moze natrafi¢ na ukryty przewéd
elektryczny, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane uchwyty. Dotknie-
cie koncéwka narzedzia lub elementem
mocujacym przewodu pod napieciem
moze spowodowad, ze przez nieizolowane
elementy metalowe narzedzia poptynie
prad, co grozi operatorowi porazeniem.

Halas i drgania
Wartosci emisji hatasu i wibracji zmierzono
zgodnie z norma EN 60745.

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:

— Poziom ci$nienia aku- 80 dB(A)
stycznego L,:

— Poziom mocy akustycznej 91 dB(A)
Lwa:

— Niepewnos¢: K=3dB

Catkowita warto$¢ drgan:

— Wartos¢ emisji ay: 2.43 m/s?

— Niepewno$é: K=1.5m/s’

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow dotycza elektro-
narzedzi nowych. Codzienne uzytkowanie
sprawia, Zze wartosci hafasu i drgari ulegaja
zmianie.

[i] ouwacGa

Poziom emisji drgari podany w niniejszej kar-
cie informacyjnej zostat zmierzony zgodnie ze
standardowymi metodami testowymi okre-
Slonymi w normie EN 62841 | mozZe stuzyc do
porownywania roznych narzedzi. Parametr
ten moze rowniez sfuzyc do wstepnej oceny
narazenia na drgania.

Deklarowany poziom emisji drgari odnosi sie
do najwazniejszych zastosowari narzedzia.

Jezeli narzedzie bedzie uzywane do roznych
zastosowar, z roznymi akcesoriami lub jezZelf
bedZzie niedokfadnie konserwowane, poziom
emisji drgarn moze byc inny. MozZe to istotnie
zwiekszyc poziom narazenia uZytkownika na

drgania w calym okresie pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest uwzgled-
nienie rowniez czasu, gdy narzedzie jest
wyfaczone lub pracuje, ale nie jest w rzeczy-
wistosci uzywane. MoZze to istotnie zmniejszyc
poziom narazenia uzytkownika na drgania w
catym okresie pracy.

NalezZy okreslic dodatkowe srodki ostroznosci
zabezpieczajace operatora przed skutkam/i
drgari, takie jak np.: Konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie cliepla rak, organi-
zacja schematow pracy.
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OSTROZNIE!
Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki stuchu.

Dane techniczne

Typ produktu NB 16-54 18-EC

Produkt Gwozdziarka brad
Napiecie znami- |V, prad

18
onowe staty
Pojemnos¢ mag- gwozdzie[110
azynka
Rodzaj gwozd- Ga 18
zia
Dtugosé gwozd- mm 16-54
zia brad
S.rednlca gwozd- mm 12
zia

Ciezar wg Pro-

cedury FLEX 01 |<9 2.2

AP 18/2.5
AP 18/4.0
AP 18/5.0
AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT

Akumulator 18V

AP 18/2.5 04
AP 18/4.0 0.8
AP 18/5.0 0,7

Ciezar akumula- K
9 AP 18/8.0  [1,1

tora
AP 18/4.0 XT (0,7
AP 18/8.0 XT [1,2
Asortyment Seria CA...18
tadowarek Seria CA...12/18
;I'empera.tura 0~40°C
adowania
Temperatura 10 - 40°C
pracy
Temperatura
przechowywan- [-20~50°C

ia

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficzny-
mi.
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1. Styk obrabianego przedmiotu

2. Zatrzask odblokowujacy zakleszczenie

3. Lampka do pracy LED

4. Wiacznik spustowy

5. Uchwyt

6. Zdejmowany haczyk

7. Przycisk odblokowujacy magazynek

8. Magazynek

9. Okienko podgladu gwozdzi

10. Przycisk wyboru trybu

11. Tryb aktywacji styku

12. Tryb pojedynczego uruchamiania se-
kwencyjnego

13. Przetacznik zasilania

14. Podkiadka no mar (x3)

15. Wybér gtebokosci

Instrukcja obstugi

VAN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.

Przed wtaczeniem elektronarze-
dzia

Prosimy wypakowac elektronarzedzie i akce-
soria oraz sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnych
czesci i czy nie sg one uszkodzone.

[i] uwaGa

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wigcej informacji - patrz instruk-
¢ja obsfugi fadowarki.

Wskazéwki dotyczace diugiej
zywotnosci akumulatoréow
OSTROZNIE!

—  Nigdy nie nalezy fadowac akumulatorow
w temperaturach ponizej 0°C lub powyzej
40°C.

— Akumulatorow nie naleZy ftadowac w sro-
dowiskach o wysokiej wilgotnosci powie-
trza lub temperaturze otoczenia.

—  Podczas procesu fadowania nie nalezy
przykrywac akumulatorow i fadowarki.

—  Po zakoriczeniu procesu fadowania nalezy
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wyjac wtyczke fadowarki z kontaktu.
Podczas procesu fadowania akumulator i
tadowarka nagrzewaija sie. Jest to catkowicie
normalne!

[i] ouwaGa

NalezZy przestrzegac instrukcji wlasciwego
fadowania akumulatora podanych w instrukcji
obstugi akumulatora.

Jesdli akumulatory nie beda przez dtuzszy czas
uzywane, nalezy je przechowywaé w chtod-
nym miejscu, w stanie cze$ciowo natadowa-
nym.

Wktadanie/wymiana akumulato-
ra (patrz rysunek B1-B2)

m Wiozy¢ naiadowany akumulator do elek-
tronarzedzia i docisna¢, aby zablokowat sie
na swoim miejscu (patrz rysunek B1).

m Aby wyjaé akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy (1.) i wysunaé
akumulator (2.) (patrz rysunek B2).

OSTROZNIE!

Gdly urzadzenie nie jest uzywane, naleZy chro-
nic styki akumulatora. Luzne czesci metalowe
moga doprowadZzic do zwarcia stykow; ryzyko
wybuchu i poZaru!

Hak na pasek (patrz rysunek C)
Narzedzie jest dostarczane z wyjmowanym
hakiem (6), ktéry mozna umiesci¢ po dowol-
nej stronie narzedzia. Hak mozna wykorzystaé
do zawieszenia narzedzia na pasku.
Zamontuj hak na narzedziu:

m Wyjaé akumulator.

= Wyréwnaj hak z otworami na podstawie
narzedzia.

m Wtz $rube i mocno ja dokreé za pomoca
$rubokreta (do zakupienia osobno).

Zdjac hak z narzedzia:

m Wyjaé akumulator.

m Odkrec $rube i wyjmij hak.

Podktadka no mar (patrz rysunek
D)

Vi OSTRZEZENIE!

Przed zdjeciem lub wymiana podkfadki no
mar naleZy wyjac akumulator z narzedzia.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze do-
prowadzic do powaznych urazow ciafa.

Podktadka no mar (14) przymocowana do
nosa narzedzia pomaga zapobiega¢ powsta-
waniu rys i wgniecen na powierzchni roboczej
podczas pracy z migkkim drewnem.
Podktadke no mar mozna wyja¢, pociagajac ja
w dét i oddalajac od powierzchni obrabiane-
go przedmiotu (1). Aby wymieni¢ podkfadke
no mar, nalezy ja umiesci¢ na miejscu styku z
przedmiotem obrabianym i docisnaé z tytu,
aby ja ponownie osadzié.

Wbudowany schowek (D-1) na podktadke no
mar znajduje sie na magazynku narzedzia.

W wbudowanym schowku znajduja sie dwie
zapasowe podkfadki no mar.

Aby zatadowac lub wyja¢ gwoz-
dzie brad (patrz rysunek E)

/N OSTRZEZENIE!

Przed zafadowaniem lub usunigciem gwoz-
dzi wyjmij akumulator z narzedzia. Nieprze-
strzeganie tego zalecenia moze skutkowac
powaznymi obrazeniami ciafa.

/N OSTRZEZENIE!

Podczas wkifadania gwoZdzi trzymaj na-
rzedzie skierowane w strong przeciwna
do siebie i innych. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze skutkowac powaznymi obra-
Zeniami ciafa.

VAN OSTRZEZENIE!

UZywaj wyflacznie gwoZdzi zalecanych do
stosowania z tym narzedziem. UZycie innych
gwoZzdzi moze spowodowac nieprawidfowe
dziafanie narzedzia a w efekcie powazne
obrazenia.

A OSTRZEZENIE!

Nigdy nie naleZy wkladac do narzedzia
gwoZdzi, gdy wilaczony jest styk materiafu
lub wcisniety jest spust. Zignorowanie tego
zalecenia moze doprowadzic do powaznych
obrazZeri ciafa.

Aby zatadowac gwozdzie:

m Wyja¢ akumulator.

m Skieruj nos narzedzia od siebie, nacisnij
przycisk odblokowujacy magazynek (7)
znajdujacy sie z tytu magazynka i przesun
magazynek, aby go otworzy¢.

m Umie$é gwozdzie brad w kanale, koAcéwki
gwozdzi (E-1) powinny by¢ skierowane w
dét i oparte o dno kanatu.
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m Nacisnij magazynek i $cisnij przycisk od-
blokowujacy magazynek, aby go zamknad,
az wskoczy na swoje miejsce.

m Sprawdz, czy magazynek jest pewnie za-
mocowany na miejscu.

m Ponownie podtacz akumulator i wtacz
gwozdziarke, naciskajac i przytrzymujac
przycisk zasilania (13) przez 1 sekunde.

m Liczbe pozostatych gwozdzi mozna spraw-
dzi¢ w okienkach wskaznika gwozdzi (9) i w
razie potrzeby zatadowac wiecej gwozdzi.

Aby wyjac gwozdzie:

m Wyjaé akumulator.

= Naciénij przycisk odblokowujacy maga-
zynek znajdujacy sie z tytu magazynka i
przesun magazynek, aby go otworzyc¢.

m Wyjac gwozdzie.

m Zamknij magazynek i upewnij sig, ze jest
bezpiecznie zablokowany.

Regulacja gtebokosci wbijania
(patrz rysunek F)

VAN OSTRZEZENIE!

Podczas regulacji zawsze kieruj gwoZdziar-
ke w strone przeciwna do siebie i innych.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze spo-
wodowac powazne obrazenia.

W celu okreslenia ustawienia gtebokosci wy-
maganego dla danego zastosowania zaleca
sie przetestowanie gtebokosci wbijania gwoz-
dzi na niepotrzebnym kawatku materiatu.

Twardsze materiaty i diuzsze gwozdzie beda

wymagaty wiekszej sity wbijania.

m Wyjac akumulator.

m Obréé wybdr gtebokosci (15) w gére lub w
dét, aby dostosowad gtebokoséé zgodnie ze
wskazaniem strzatki gtebokosci.

o Ptycej

) Gtebiej

m Ponownie podtacz akumulator i uruchom
narzedzie, naciskajac i przytrzymujac wy-
tacznik zasilania (13) przez 1 sekunde.

m Po kazdej zmianie ustawienia wbi¢ gwézdz
w ramach testu, az do ustawienia zadanej
gtebokosci.

UWAGA: Jezeli cisnienie powietrza w cylin-

drze bedzie zbyt niskie, gwozdzie nie zostana

prawidtowo wbite w drewno. W takim przy-
padku nalezy oddaé¢ gwozdziarke do serwisu.

120

Whbijanie gwozdzi brad (patrz
rysunek G)
A\ OSTRZEZENIE!

Podlczas pracy narzedziem nigay nie nalezy
zafdinowywac ani przytrzymywac mecha-
nizmu styku materiafu. Zignorowanie tego
zalecenia moze doprowadzic do powaznych
obrazen.

[i] uwaga

Jezeli po nacisnieciu przycisku zasilania nie
zostanie wykonana Zadna inna czynnosc,
gwoZdziarka wyfaczy sie automatycznie po 30
minutach.

Tryb pojedynczego uruchamiania sekwen-
cyjnego:

Pojedyncze uruchamianie sekwencyjne
zapewnia najdokfadniejsze umiejscowienie
gwozdzia.

m Przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji
nalezy upewnic sie, ze obrabiany przed-
miot jest odpowiednio zamocowany.

m Podtacz akumulator i uruchom narzedzie,
naciskajac i przytrzymujac wylacznik zasila-
nia (13) przez 1 sekunde.

= Nacisnij krétko przycisk wyboru trybu (10),
aby wybrac tryb pojedynczego uruchamia-
nia sekwencyjnego , T "

m Mocno chwyci¢ narzedzie, aby mie¢ nad
nim kontrole.

m Umiesci¢ element stykowy (1) narzedzia na
powierzchni roboczej.

m Docisnij narzedzie do powierzchni ro-
boczej, aby zmniejszy¢ kontakt z przed-
miotem obrabianym. Nastepnie naci$nij
przycisk spustowy (4), aby wbié¢ gwézdz.

m Zwolnij przycisk spustowy i unie$ nos z
obrabianego przedmiotu, aby dokonczyé
wbijanie gwozdzi.

m Aby wbié wiecej gwozdzi, powtérz te czyn-
nosci.

INFORMACJA: Przytrzymaj spust wcisniety,

az do zakonczenia cyklu wbijania.

Jezeli przez ponad 5 sekund od nacisniecia

i nie zwolnienia przycisku kontaktu z przed-
miotem obrabianym nie zostanie wykonana
zadna czynnos¢, uruchomienie zostanie zablo-
kowane do momentu, az uzytkownik zwolni
zaréwno kontakt z przedmiotem obrabianym,
jak i przycisk spustowy oraz ponownie roz-
pocznie dziatanie.
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Tryb aktywacji styku:
Uruchamianie kontaktowe umozliwia bardzo
szybkie, powtarzalne wbijanie gwozdzi.

m Przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji
nalezy upewnic sie, ze obrabiany przed-
miot jest odpowiednio zamocowany.

m Podtacz akumulator i uruchom narzedzie,
naciskajac i przytrzymujac wytacznik zasila-
nia (13) przez 1 sekunde.

= Nacisnij krotko przycisk wyboru trybu (10),
aby wybra¢ tryb aktywac;ji styku , TIT .

m Mocno chwyci¢ narzedzie, aby mie¢ nad
nim kontrole.

m Nacisnij i przytrzymaj przycisk spustowy (4).

m Docisnij narzedzie do powierzchni robo-
czej, aby wcisnaé element stykowy przed-
miotu obrabianego (1) i wbié¢ gwézdz.
Trzymaj spust wcisniety.

m Przenie$ narzedzie do nastepnego miejsca
wbijania gwozdzi i doci$nij je do obra-
bianego przedmiotu, aby wbié kolejny
gwézdz.

m Na sam koniec puscié spust.

INFORMACJA: Tryb uruchamiania kontakto-

wego zachowuje logike trybu pojedynczego

uruchomienia sekwencyjnego.

Oznacza to, ze narzedzie mozna obstugiwacd

réwniez poprzez docisniecie styku przedmio-

tu obrabianego do powierzchni i nacis$niecie
przycisku spustowego.

Jezeli przez ponad 5 sekund od zetkniecia

z przedmiotem obrabianym lub naci$niecia
bez zwolnienia przycisku spustowego nie
zostanie wykonana zadna czynno$¢, urucho-
mienie zostanie zablokowane do momentu,
az uzytkownik zwolni kontakt z przedmiotem
obrabianym oraz zwolni przycisk spustowy i
ponownie rozpocznie dziatanie.

Blokada Dry-fire

Jesli w magazynku pozostato 0-5 gwozdzi,
blokada Dry-fire uniemozliwi dalsze wbijanie
gwozdzi. Aby wznowié prace, nalezy zatado-
wac do narzedzia gwozdzie.

Oswietlenie robocze LED (patrz
rysunek H)

Oswietlenie robocze LED (3) wtacza sie po
nacisnieciu przycisku spustowego (4) lub
zmniejszeniu styku z przedmiotem obrabia-

nym (1). Zapewnia dodatkowe os$wietlenie
powierzchni przedmiotu obrabianego.

Oswietlenie robocze LED wyfaczy sie w ciagu
okoto 10 sekund od zwolnienia przycisku
spustowego i zwolnienia styku z przedmiotem
obrabianym.

Usuwanie zablokowanego gwoz-

d2|a brad (patrz rysunek 11-12)
m Wyjac akumulator.

= Nacisnij przycisk odblokowujacy magazy-
nek (7) i wyjmij gwozdzie z magazynka.

m Podnies$ zatrzask zwalniajacy blokade (2) i
otwérz blokade zwalniajgca blokady.

m W razie koniecznosci usun zablokowany
gwoézdz za pomoca ptaskiego srubokreta
lub szczypiec.

INFORMACJA: Nalezy pilnowaé, aby nie

uszkodzié/nie zarysowaé kanatu na gwozdzie

ani mechanizmu wbijania. Podczas podwaza-
nia Srubokret powinien sie zawsze zeélizgiwac
po gwozdziu.

m Zamknij blokade zwalniajaca i zatrzask.

m Zataduj gwozdzie i zamknij magazynek.

m Podfacz ponownie akumulator i uruchom
narzedzie, naciskajac i przytrzymujac wy-
tacznik zasilania przez 1 sekunde.

[i] uwaca

Whbijanie gwozdzi zbyt gleboko w materiaf,
nadmiar zanieczyszczeri lub zaciecie sie
gwoZdzi moze spowodowac zablokowanie
zszywek w dolnej pozycji. Zazwyczaj moz-

na przywrocic zszywke do pozycji roboczef
poprzez docisniecle obrablianego przedmioty
Qo kawatka drewna I nacisniecre spusty. Fatrz
rozazial,, usuwanie zablokowanej zszywki”
w dalsze/ czescl podrecznika.

Tryb ochrony termicznej

Tryb ochrony termicznej ochroni narzedzie,
gdy bedzie ono uzywane w ekstremalnie
niskich/wysokich temperaturach (poza za-
lecanym zakresem temperatur otoczenia
podczas pracy) lub gdy narzedzie przegrzeje
sie/zamarznie podczas uzytkowania. Jezeli
tak sie stanie, narzedzie nie bedzie dziatad,
a kontrolka przetacznika zasilania/diody LED
zaczna migac¢ naprzemiennie. Przed uzyciem
nalezy odczekad, az narzedzie sie rozgrzeje
lub ostygnie.
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Wskazniki diagnostyczne

Diody LED znajdujace sie pod wtacznikiem
zasilania i przyciskiem trybu pracy réwniez

zapewniaja informacje zwrotna wskazuja na

problemy z narzedziem i/lub akumulatorem.
Aby zinterpretowaé komunikat migajacych
diod LED i poznaé mozliwe rozwigzania, zapo-
znaj sie z ponizsza tabela.

Wskaznik
Swietlny . .
Problem pod zasila- D'Od-? f,md D'ofli-?-rpf,’d Rozwiazanie
niem n n
przetacznik
Temperatura aku-
mulatora jest zbyt | Miga Nie $wieci | Nie $wieci
wysoka. Odczekaj, az akumulator ostygnie
Niedostateczne lub uzyj innego akumulatora.
napiecie akumula- | Miga Nie swieci | Nie Swieci
tora.
Temperatura
podzespotéw
elektronicznych Nie swieci Miga naprzemiennie |Odczekaj, az narzedzie ostygnie.
jest zbyt wysoka
po ciagtej pracy.
Wyjmij i ponownie podtacz aku-
Stabe potaczenie mulator, a nastepnie ponownie
lub inna awaria S S ., . . |uruchom narzedzie. Lub skon-
. Nie swieci | Nie swieci |Nie Swieci ..
potaczenia elek- taktuj sie z autoryzowanym ser-
trycznego wisem klienta w celu dokonania
naprawy.
Narzedzie ut- Uruchom ponownie narzedzie.
. Lub skontaktuj sie z autory-
kneto. Lub nas- Btysk w tym samym czasie . .
. < zowanym serwisem klienta w celu
tapito zwarcie d .
okonania naprawy.
Awaria podz- W celu dokonania naprawy skon-
) ., . . |Btysk wtym samym .
espotéw elek- Nie $wieci comsie taktuj sie z autoryzowanym ser-
tronicznych. wisem klienta.

Usuwanie zablokowanej zszywki
(patrz rysunek J)

m Wyjmij akumulator i usun wszystkie gwoz-
dzie.

m Wt6z ponownie akumulator, a nastepnie
nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania (13)
przez 1 sekunde.

m Otwdrz magazynek.

= Docisnij element stykowy (1) do obrabia-
nego przedmiotu.

= Nacisénij przycisk spustowy (4).

m Zszywka zostanie wyjeta.

m Zataduj ponownie gwozdzie.
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Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymo-
gom wynikajgcym z przepiséw dotyczgcych
towaréw niebezpiecznych.

Transport takich akumulatoréw musi sie odby-
wac zgodnie z lokalnymi, krajowymi i miedzy-
narodowymi przepisami i regulacjami.
Uzytkownicy moga przewozic tego typu
akumulatory droga ladowa bez dodatkowych
wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-
-jonowych przez firmy spedycyjne podlega
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przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowaniem do wysytki
i transportem moga sie zajmowad wytacznie
osoby odpowiednio do tego przeszkolone.
Caly proces musi by¢ profesjonalnie nadzoro-
wany.

Podczas transportu akumulatoréw nalezy
przestrzegac nastepujacych zalecen:

Aby nie dopusci¢ do zwarcia, nalezy dopilno-
wad, aby styki akumulatora byty zabezpieczo-
ne i zaizolowane.

Upewnic sig, ze akumulator jest zabezpieczo-
ny przed ruchami wewnatrz opakowania.

Nie wolno transportowaé akumulatoréw, kté-
re sa uszkodzone lub nieszczelne.

Aby uzyskaé wiecej informacji, nalezy skon-
taktowac sie ze swoja firma przewozowa.

OSTROZNIE!
Nie naleZy wysyftac akumulatora z uszkodzona
obudowa.

Konserwacja i utrzymanie

Vi OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu wyjac baterie z narzedzia.

Czyszczenie
OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia suchym sprezonym
powietrzem naleZy zawsze zakfadac okulary
ochronne.

Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czysci¢. Czestotliwo$é czysz-
czenia zalezy od materiatu i czasu uzytkowa-
nia. Wnetrze obudowy i silnik nalezy regular-
nie przedmuchiwaé sprezonym powietrzem.

Naprawy
Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

[i] wuwaGa

W okresie gwarancyjnym nie naleZy odkrecac
Srub na obudowie. Niespefnienie tego wy-
mogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczen z tytufu gwarancji producenta.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegélnosci za$ na-
rzedzia i akcesoria, znalez¢é mozna w katalo-
gach producenta. Rysunki rozstrzelone i listy
czesci zamiennych znalezé mozna na naszej
stronie: www.flex-tools.com.

Informacje dotyczace utylizacji
VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

naleZy uniemoZliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi akumulato-
rowych przez wyjecie akumulatora.

Dotyczy tylko krajéw UE
Ei Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do

zmieszanych odpaddéw komunalnych!
Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie
i poddawane recyklingowi w sposéb przyja-

zny dla srodowiska.
@é Odzyskiwanie surowcow zamiast
utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla $ro-
dowiska sposéb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
sie na podstawie materiatu, z ktérego sg one
wykonane.

AN\ OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucac do
zmieszanych odpadow komunalnych (zwy-
ktych smieci w gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wodly. Zuzytych
bateril/akumulatorow nie wolno otwierac.
Dotyczy tylko krajow UE:

Zgodnie z Rozporzadzeniem 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
muszg zostaé poddane recyklingowi.

[i] uwaca
O dostepne mozliwosci utylizacji prosimy
zapytad swojego dystrybutora!
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( éDeklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zatgczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wylaczenia odpowiedzialno-
Sci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimboélumok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagyasa haldlt vagy kiilondsen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kiviil hagydsa konnyd sérdilést
vagy anyagi kart okozhat.

[i]  MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informacickat
jelez.

A terméken lévé szimbélumok

Az elektromos szerszam be-
kapcsolasa el6tt olvassa el a
kezelési Gtmutatot.

©

H
Ce

UK
CA

A régi szerszam artalmatlani-
tdséra vonatkozé informacidk
(ldsd 132. oldal)

CE-jelolés

UKCA-jeldlés

Ne nézzen a bekapcsolt lam-
paba

Viseljen véd&szemiiveget

Fontos biztonsagi informaciok

N\ FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam hasznalata eldtt
olvassa el a kévetkezbket, €s ennek megfele-
[6en jdrjon el:

— ezt a hasznalati utmutatot,

— azelektromos eszk6z6k kezelésére vo-
natkozd ,Altalanos biztonsagi eléirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szama:
315915),

— azlzem aktudlis szabdlyait és a balesetek
megeldzésére vonatkozo elbirdsait.

Jelen elektromos szerszam a legkorszerdbb

technologia alapjan, az elismert biztonsdgi

eldirdsoknak megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére haszndlat kézben az elekt-

romos szerszam veszélyeztetheti a hasznalc

vagy harmadik fél életét és végtagyait, illetve

az elektromos eszkéz vagy mds vagyontargy

kdrosoddsat is okozhatja.

Az elektromos szerszamot kizardlag

— rendeltetésének megfelelGen hasznalhato

— tbkéletesen lizemképes dllapotban sza-
bad hasznélni.

A biztonsagot veszélyeztetd hibakat azonnal

meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A kisfejd, illetve fej nélkdli tliszegekhez valé

sz6gbeldvd rendeltetése szerint alkalmas

— Ipari €s kereskedelmi haszndalatra,

— vagy fa munkadarabokba térténd szégbe-
/6vésre.

A szogbelovére vonatkozé biz-
tonsagi utasitasok

/\  FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos szerszamhoz mel-
lékelt 6sszes biztonsdgi figyelmeztetést,

utasitdst, abrat és specifikiciot. Az alibb
felsorolt utasitisok be nem tartdsa dramditést,
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tizveszélyt és/vagy sulyos sérdilést idézhet
elé. Orizzen meg minden figyelmeztetést €s
utasitdst, hogy késébb is eld tudja majd venni.

m Mindig feltételezze, hogy a szerszam
régzitéelemeket tartalmaz. A tiiz6gép
gondatlan kezelése a régzitéelemek va-
ratlan kilévéséhez és személyi sériiléshez
vezethet.

= Ne iranyitsa a szerszamot sajat maga
vagy a kézelben tartézkodé személyek
felé. A varatlan inditas a régzitGelem kil 6-
vését okozhatja, ami sériiléshez vezethet.

m Csak akkor inditsa be a szerszamot, ha a
szerszam erésen a munkadarabhoz van
illesztve. Ha a szerszam nem érintkezik a
munkadarabbal, a régzitGelem eltérhet a
célzott iranytdl.

m Valassza le a szerszamot az aramforras-
rél, ha a régzitéelem elakad benne. Az
elakadt régzitéelem eltavolitasa kdzben a
tliz8gép véletlenltl miikédésbe léphet, ha
csatlakoztatva van.

s Legyen 6vatos az elakadt régzitGelem
eltavolitasakor. A szerkezet nyoméerd
alatt éllhat, és a régzitGelem erételjesen
kioldédhat, mikézben megprébalja meg-
szlintetni az elakadast.

s Ne hasznélja a sz6gbel6vét elektromos
kabelek régzitésére. Nem elektromos ka-
belek szerelésére tervezték, és karosithatja
az elektromos kabelek szigetelését, ezéltal
aramitést vagy tlizveszélyt okozhat.

m Az elektromos szerszamot a szigetelt tar-
tofeliileteknél fogva tartsa, amikor olyan
miiveletet végez, ahol a furészerszam
vagy a tokmany rejtett vezetéket érint-
het. A fesziltség alatti vezetékkel érintke-
26 farészerszam vagy tokmany fesziiltség
ald helyezheti az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkuli fémrészeit, és a gépkezeld
dramitést szenvedhet.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozasa az EN
60745 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-sulyozasu zajszint-
jének altalanos adatai:

80 dB(A)
91 dB(A)

— Hangnyomasszint L,:
- Hangteljesitményszint

WA *
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— Bizonytalanséag: K=3dB
Teljes rezgési érték:

— Kibocséatasi érték a,: 2.43 m/s?
— Bizonytalansag: K=1.5m/s

VIGYAZAT!

A megadott mért értekek uj elektromos szer-
szamokra vonatkoznak. A napi hasznalattol a
zaj és a rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

Az ezeken az utasitisokon megadott rezgés-
kibocsatdsi szint az EN 62841 szabvdnyban
megadott szabvanyositott teszt alapjan lett
lemérve, és felhasznalhato mds szerszamok-
kal valo &sszehasonlitashoz. Haszndlhato a
kitettség elézetes értékelésére is.

A megadott rezgéskibocsatdsi szint a szer-
szam 16 alkalmazdsdra vonatkozik.

Ha a szerszamot mds célokra haszndlfak, kii-
16nb6z6 tartozékokkal vagy nem megfelelden
végzett karbantartas mellett, a rezgéskibocsa-
tas/ szint eltérhet. Ez jelentésen megndvelheti
a teljes munkaidd alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valo kitettségi szint pontos
meghatdrozdsahoz figyelembe kell venni azt
az idét is, amikor a szerszam ki- vagy bekap-
csolt dllapotban van, de nincs haszndlatban.
Ez jelentdsen csckkentheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagr intézke-
déseket, amelyek a kezeld rezgéstd] valo
védelmét szolgdljak, példaul: A szerszam és
a tartozékok karbantartdsa, a kezek melegen
tartdsa, a munkaritmus megszervezése.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
filvédét.

Miiszaki adatok

Terméktipus NB 16-54 18-EC
Kisfejii/fej nélkili

Termék tiszegekhez vald
szégbelbvs

Névleges vde |18

fesziiltség

Tarkapacitas sz6gek|110

Sz6g tipusa Ga 18
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Tliszeg hossza mm  [16-54

Sz6g atmérdje mm |1,2

Sglly‘la FLEX. 01-es kg 2,2

eljaras szerint
AP 18/2,5
AP 18/4,0

. AP 18/5,0

Akkumulator 18v AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT

AP 18/25 |04
AP 18/4,0 (0,8
‘ AP18/50 |0,7
9 |AP18/80 |11
AP 18/4.0 XT [0,7
AP 18/8.0 XT [1,2

Az akkumulator
sulya

CA...18 sorozat

Tolt tartomany CA...12/18 sorozat

Toltési

hémérséklet 0~40°C
Uzemi o
hémérséklet -10~40°C
Tarol3si 20~50°C

hémérséklet

Attekintés (lasd A abra)

Atermék elemeinek szdmozéasa megfelel a
gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a rajzo-
kat abrazolé oldalon.

1. Munkadarab-érintkezé

2. Elakadas-kioldé kar

3. LED munkalampa

4. Inditékapcsolé

5. Markolat

6. Leveheté kampé

7. Tarkioldé gomb

8. Tar

9. Szdégjelzé ablakok

10. Médvalaszté gomb

11. Erintéses miikddtetési méd

12. Egyszeri szekvencialis miikédtetési
méd

13. Fékapcsolé

14. Karcvédé betét (x3)

15. Mélységvalaszté

Hasznalati utmutaté

/N  FIGYELMEZTETES!
Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektro-
mos szerszamon barmilyen munkat végezne.

Az elektromos szerszam bekap-

csolasa elé6tt

Csomagolja ki az elektromos szerszamot és a
tartozékokat, és ellenérizze, hogy nem hia-
nyoznak vagy nem sériiltek-e alkatrészek.

[i] MEGJEGYZES

Az akkumulatorok a szdllitaskor nincsenek
teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé haszna-
lat el6tt toltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse at a tolté haszndlati utasitasat.

Tippek a hosszi akkumulator
élettartam eléréséhez

VIGYAZAT!

—  Soha ne téltsén akkumuldtorokat 0 °C
alatti vagy 40 °C feletti hdmérsékleten.

—  Ne téltse az akkumulatort magas pdra-

tartalmd vagy kérnyezeti hémérsékletd

helyeken.

Ne takarja le az akkumulatorokat és a

toltét a téltési folyamat soran.

A toltési folyamat végén huzza ki a télté

csatlakozodugdjat.

A toltési folyamat sorén a akkumulator és a

t61tS felmelegszik. Ez teljesen normalis!

[i] MEGJEGYZES

Az akkumulator megfeleld téltéséhez kéves-
se az akkumulator haszndlati utmutatdjaban
szerepld utasitdsokat.

Ha az akkumulatorokat hosszabb ideig nem
hasznélja, részlegesen feltéltve, hlivés helyen
tarolja Sket.

Az akkumulator berakasa/cseréje

(lasd a B1-B2 abrat)

= Tolja a feltoltétt akkumulatort az elektro-
mos szerszamba, amig be nem kattan a
helyére, (lasd a B1 dbrat).

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldé
gombot (1) és huzza ki az akkumulatort (2)
(l4sd a B2 abrat).
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VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs hasznélatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek rovidre zdrhatjak a csatlakozokat,
&s robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

Ovkampé (lasd C abra)

A szerszamhoz egy levehetd kampd (6) is
tartozik, amelyet a szerszam barmelyik olda-
lara el lehet helyezni. A kampé segitségével a
szerszamot az 6vére akaszthatja.

Helyezze fel a kampét a szerszamra:

m Vegye ki az akkumulatort.

m |gazitsa a kampét a szerszam aljan [évé
furatokhoz.

m Helyezze be a csavart, és szorosan huzza
meg egy csavarhuzéval (a csomag nem
tartalmazza).

A kampé eltavolitasa a szerszamrél:

m Vegye ki az akkumulatort.
m Lazitsa meg a csavart és vegye le a kampét.

Karcvédé betét (lasd D abra)

VAN FIGYELMEZTETES!

A karcvédé betét eltavolitisa vagy cseréje
elétt vegye ki az akkumulatort a szerszam-
bol. Ellenkezd esetben silyos sériilést okoz-

hat.

A szerszam orran régzitett karcvédé betét (14)
segit megel&zni a munkafelilet megkarco-
|6dasat és benyomddasat puhdbb fafajtakon
végzett munka soran.

A karcvédé betétet a munkadarab érintke-
28jétdl lefelé, ellentétes irdnyba hdzva lehet
eltvolitani (1). A karcvédd betét cseréjéhez
illessze a helyére a munkadarabbal érintkezé
feluletre, és nyomja felfelé a hatuljat, hogy
Ujra illeszkedjen.

A karcvédé betét beépitett tarolérekesze (D-
1) a szerszam taraban talalhaté. A beépitett
tarolérekeszben két karcvédé betét talalhato.

Tiiszegek betoltése vagy eltavoli-
tasa (lasd E abra)

VAN FIGYELMEZTETES!

A szégek betdltése vagy eltivolitisa elott
vegye ki az akkumulatort a szerszambol.

Ennek elmulasztdsa silyos személyi sériilést
okozhat.
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VAN FIGYELMEZTETES!

A szégek betéltésekor irdnyitsa a szer-
szamot énmagatol és masoktol ellentétes
irdnyba. Ennek elmulasztdsa silyos személyi
sériilést okozhat.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Csak az szerszamhoz ajanlott sz6geket
hasznaljon. Barmely mds szog hasznalata a
szerszam meghibdsoddsahoz vezethet, ami
sulyos sériilést okozhat.

VAN FIGYELMEZTETES!

Soha ne toltson be szé6geket a munkadarab
érintkezdjével vagy a kioldo aktivalt dlla-
potdban. Ellenkezé esetben siilyos személyi
sériilést okozhat.

Szégek betdltése:

m Vegye ki az akkumulatort.

m A szerszdm orrat 5nmagatdl ellentétes
irdnyba tartva nyomja meg a tar hatuljan
talalhato tarkioldé gombot (7), majd csusz-
tassa ki a tarat.

m Helyezze a tliszegeket a csatorndba ugy,
hogy a hegytik (E-1) lefelé nézzen, és a
csatorna aljan fekiidjenek fel.

= Nyomja meg a térat, és a tar kioldé gomb-
jdnak 6sszenyomasaval zarja be, amig az
biztonsdgosan a helyére nem kattan.

m Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tar biztonsa-
gosan rogzil a helyén.

m Helyezze vissza az akkumulatort, és aktival-
ja Ujra a szogbeldvét ugy, hogy a bekap-
csolégombot (13) 1 masodpercig lenyom-
va tartja.

m A megmaradt szogek szamat a szégjelzé
ablakokon keresztiil (9) ellenérizheti, és
sziikség szerint még tébb szdget tlthet
be.

A szégek eltavolitasa:

m Vegye ki az akkumulatort.

m Nyomja meg a tar hatuljan talalhaté tarki-
oldé gombot, és csusztassa ki a tarat.

m Vegye ki a szégeket.

m Csukja be a térat, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy biztonsagosan régziilt a helyén.

Belitésmélység beallitasa (lasd F
abra)
VAN FIGYELMEZTETES!

Amikor bedllitisokat végez, mindig tartsa a
szogbelovot 6nmagatol és mds személyek-
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to] ellentétes irdnyba. Ennek elmulasztdsa
sulyos sériilést okozhat.

Célszeril a behajtasi mélységet egy selejtes
munkadarabon tesztelni az alkalmazéshoz
szliikséges mélység meghatérozaséhoz.

A keményebb anyagok és a hosszabb sz6gek
nagyobb erét igényelnek a sz6g behajtasa-
hoz.

m Vegye ki az akkumulatort.

m Forditsa felfelé vagy lefelé a mélységva-
lasztot (15) a mélységjelzd nyil altal jelzett
mélység beéllitdsahoz.

-1- Révidebb

) Mélyebb

m Helyezze vissza az akkumulatort, és inditsa
Ujra a szerszamot gy, hogy a bekapcso-
I6gombot (13) 1 masodpercig lenyomva
tartja.

m Minden egyes beallitds utan lssén be egy
prébaszéget, amig a kivant mélységet be
nem 4llitja.

MEGJEGYZES: Ha tul alacsony a hengerben

a légnyomas, a sz6gek nem it6dnek megfele-

I8en a faba. Ebben az esetben a sz6gbel6vét

szervizbe kell kildeni.

A tiiszegek belovése (lasd G abra)

N\ FIGYELMEZTETES!

A szerszam midkodése kézben soha ne
Eékelfe be vagy tartsa vissza a munkadarab
Erintkezo szerkezetet. Ellenkezé esetben
sulyos sériilést okozhat.

[i]  MEGJEGYZES

Ha a bekapcsologomb megnyomadsat kéveto-
en nem térténik tovabbi mivelet, a szé6gbels-
v 30 perc elteltével automatikusan kikapcsol.

Egyszeri szekvencialis miikddtetési mod:

Az egyszeri szekvencidlis miikodtetés biztosit-
ja a szeg legpontosabb elhelyezését.

m Gy&z8djon meg arrdl, hogy a munkadarab
régzitve van, mielStt barmilyen miveletet
végezne.

m Csatlakoztassa az akkumulatort és inditsa
el a szerszamot gy, hogy a bekapcsolo-
gombot (13) 1 masodpercig lenyomva
tartja.

m Roviden nyomja meg a médvalaszté gom-
bot (10) az egyszeri szekvencialis mik&d-

tetési méd , T kivélasztasahoz.

m Tartsa er8sen a szerszamot az irdnyitas
megdrzése érdekében.

m Helyezze a szerszdm munkadarab érintke-
z8jét (1) a munkafeliletre.

m Nyomja a szerszdmot a munkafeliilethez,
hogy lenyomhassa a munkadarab-érintke-
z8t. Ezutdn nyomja meg az inditékapcsolét
(4) a sz6g beldvéséhez.

m Aszdgbelévés befejezéséhez engedie ki
az inditékapcsoldt, és emelje fel az orrot a
munkadarabrdl.

m Ismételje meg a lépéseket tovabbi szogek
belévéséhez.

MEGJEGYZES: Tartsa lenyomva az inditokap-

csoldt, amig a hajtasi ciklus be nem fejezédik.

Ha a munkadarab-érintkez8 lenyomasat kbve-
téen tébb mint 5 masodpercig nem toérténik
tovabbi mivelet annak felengedése nélkiil,

a szerszam lezarja a kioldast, és csak akkor
hasznalhaté tovabb, ha a felhasznalé a mun-
kadarab-érintkezét és az inditékapcsolédt is
kiengedi, majd Gjrakezdi a miiveletet.

Erintéses miikddtetési méd:

Az érintéses miikodtetés nagyon gyors, ismét-
16d& szégbehelyezést tesz lehetévé.

m Gy6z8djon meg arrdl, hogy a munkadarab
régzitve van, mielStt barmilyen miiveletet
végezne.

m Csatlakoztassa az akkumulatort és inditsa
el a szerszdmot ugy, hogy a bekapcsolé-
gombot (13) 1 masodpercig lenyomva
tartja.

m Roviden nyomja meg az médvalaszté gom-
bot (10) az érintéses , TIT” m(ikédtetési
maod kivalasztasahoz.

m Tartsa erésen a szerszamot az irdnyitas
megdrzése érdekében.

» Nyomja meg és tartsa lenyomva az indité-
kapcsolét (4).

m Nyomja a szerszamot a munkafelilethez,
benyomva a munkadarab-érintkezét (1),
majd |6je be a széget. Tartsa lenyomva az
inditékapcsolot.

m Helyezze 4t a szerszdmot a kévetkezd sze-
gezési pontra, majd nyomja a munkada-
rabhoz, és |Gje be az Gjabb szbéget.

m Engedje ki az inditékapcsoldt, ha végzett.

MEGJEGYZES: Az érintéses m(ikddtetési

méd tovabbra is megtartja az egyszeri szek-

vencidlis mikédtetési mod logikajat.
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Ez azt jelenti, hogy a szerszam ugy is m(-
kodtethetd, hogy a munkadarab-érintkezét a
feltlethez nyomja, és meghuzza az inditdkap-
csolét.

Ha a munkadarab-érintkezé vagy az indité-
kapcsold lenyomasat kdvetéen tébb mint 5
masodpercig nem tdrténik tovabbi mivelet
annak felengedése nélkdl, a szerszam lezérja
a kioldast, és csak akkor hasznalhaté tovabb,
ha a felhasznélé a munkadarab-érintkezét és
az inditékapcsolét is kiengedi, majd Gjrakezdi
a miveletet.

Ures tiizés elleni reteszelés

Amikor a tarban mar csak 0-5 sz6g marad, az

Ures t(izés elleni reteszelés funkcié nem enge-
di a tovabbi miikédést. A miikédés folytatasa-
hoz téltse fel Gjra a szerszamot szégekkel.

LED munkalampak (lasd H abra)
A LED munkaldmpak (3) akkor vilagitanak,

ha az inditékapcsolé (4) vagy a munkada-
rab-érintkezs (1) le van nyomva. Ezéltal a
munkadarab feliilete tovdbbi megyvilagitast
kap.

A LED munkaldmpak kértlbeliil 10 masodper-
cen belul kialszanak, miutén az inditékapcso-
|6t és a munkadarab-érintkezét is kiengedték.

Az elakadt tiiszegek eltavolitasa
(Iasd 11-12 abra)

m Vegye ki az akkumulatort.

m Nyomja meg a tarkioldé gombot (7), és
vegye ki a szdégeket a tarbdl.

m Emelje fel az elakadaskioldé reteszt (2),
majd nyissa ki az elakadéskioldét.

m Egy laposfej(i csavarhizé vagy sziikség
esetén fogd segitségével tavolitsa el az
elakadt szoget.

MEGJEGYZES: Ne sértse/karcolja meg a

szdgcsatornat vagy a meghajté szerkezetet.

A csavarhuzénak mindig at kell cstsznia a

sz6gon, amikor felfesziti.
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m Zarja vissza az elakadaskioldét és a reteszt.

Toltse be Gjra a szégeket, és zérja be a

tarat.

m Helyezze vissza az akkumulatort, és inditsa
Ujra a szerszamot Ugy, hogy a bekapcsolé-
gombot 1 masodpercig lenyomva tartja.

[i] MEGJEGYZES

Ha a szogeket til mélyen (tik be az anyag-
ba, valamint a felesleges térmelék vagy az
elakadt sz6gek miatt az (jtészdr az alsé vég-
helyzetben megszorulhat. Az (itészdr ltala-
ban dgy éllithato vissza mikédési helyzetbe,
ha a munkadarab-érintkezo elemet eqy darab
hulladekizhoz nyormya, maid meghizza a3z
Inditokapcsolot A kezikonyv késobby, A bera-
gadlt (itészdr visszahtizdsa’ c/md fejezerebern
tovabb/ informaciokat ta/a/hat

Homérsékletvédé mod

A hémérsékletvédd maod védi a szerszdmot,
ha azt szélséségesen hideg/meleg hémérsék-
leten hasznaljék (a javasolt kérnyezeti lizemi
hémérséklet-tartomanyon kivil), vagy ha a
szerszam hasznalat kézben tilmelegszik/le-
fagy. Ha ez megtérténik, a szerszdm nem fog
mikédni, és a bekapcsolégomb/LED jelzs-
fények felvaltva villogni fognak. Hasznélat
elétt hagyja a szerszamot felmelegedni vagy
lehdilni.

Diagnosztikai jelz6fények

A bekapcsolégomb alatti LED jelz&fények és
a médvélaszté gomb is visszajelzést adnak,
és jelzik a szerszammal és/vagy az akkumu-
ltorral kapcsolatos problémakat. Az alabbi
téblazatban talalhaté a villogé LED fények
mogotti lizenet értelmezése és a lehetséges
megoldasok.
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Jelzélam-
pa " | LTI
Probléma fesziiltség '.’T a I’a t alatti Megoldas
jelzéfény | . -~ .
alatt jelzéfény
kapcsolé

Az akkumulator
hémérséklete tul | Villog Kialudt Kialudt . L i
magas. Hagyja leh(ilni az akkumulatort,
ARk v I vagy hasznéljon masikat.

umulator al- Villog Kialudt Kialudt
ulfesziiltség.
Az elektroni-
kus alkatrészek
hémérséklete tal | Kialudt Felvéltva villog Hagyja lehilni a szerszamot.
magas folyamatos
mikodés utan.
Rossz csatlakozas Vegye ki, majd helyezze vissza
vaay eqvéb elek- az akkumulatort, és inditsa Ujra a
trogr’zosggsatla- Kialudt Kialudt Kialudt szerszamot. Vagy forduljon a hivat-

A alos tgyfélszolgalati kézponthoz a
kozasi hiba MR

javitashoz.
A szerszam ledllt Inditsa Gjra a szerszamot. Vagy for-
Vagy révidzarlat Egyszerre villog duljon a hivatalos tigyfélszolgalati
9y kézponthoz a javitashoz.
Elektrorlnkus . . A javitdshoz forduljon a hivatalos
alkatrészek Kialudt Egyszerre villog ligyfélszolgélati kézponthoz
meghibasodasa. 9 9 P ’

A beragadt iitészar visszahuzasa
(lasd J abra)

m Vegye ki az akkumulatort és tavolitsa el az
Osszes szoget.

m Helyezze vissza az akkumulatort, majd
nyomja meg és tartsa lenyomva a bekap-
csolégombot (13) 1 masodpercig.

m Nyisd ki a tarat.

m Nyomja a munkadarab-érintkezét (1) a
munkadarabhoz.

m Nyomja meg az inditékapcsolét (4).

m Az iit6szar visszahuzddik.

m Toltse be a szégeket.

Szallitas

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozé jogszabalyok kévetelmé-
nyei érvényesek.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti
és nemzetkdzi rendelkezéseknek és el&ira-
soknak megfelel&en kell végezni.

A felhasznalok ezeket az akkumulatorokat
tovabbi kévetelmények nélkil szallithatjak
kézuton.

A litium-ion akkumulatorok fuvarozé tar-
sasagok altali kereskedelmi szallitdsara a
veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé szaba-
lyok érvényesek. A feladas elSkészitését és a
szallitast csak megfelel8en képzett személyek
végezhetik. A teljes folyamatot szakmailag
feligyelni kell.

Az djratdlthetd akkumulatorok szallitdsakor a
kovetkez6 pontokat kell betartani:

A révidzarlat elkerilése érdekében gy&z4d-
jon meg arrdl, hogy az akkumulator érintkezé
kapcsai védettek és szigeteltek.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator
régzitve van, és nem tud elmozdulni a csoma-
golason beldul.

Sérilt vagy szivargé akkumulatort nem sza-
bad széllitani.
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Tovabbi informacidért forduljon szallité tarsa-
saghoz.

VIGYAZAT!
Ne kiildjon el olyan akkumulatorokat, ame-
lyeknek a haza megsériilt.

Karbantartas és apolas

VAN FIGYELMEZTETES!

Mielétt barmilyen munkat végezne az elektro-
mos szerszamon, vegye ki az akkumulatort a
szerszambdl.

Tisztitas
VIGYAZAT!

Siritett levegdvel végzett tisztitaskor mindig
viseljen véddszemliiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szellz8nyilasait. A tisztitds gyakorisdga figg
az anyagtdl és a hasznalat hosszatdl. Szaraz
siiritett leveg6vel rendszeresen fujja ki a haz
belsejét és a motort.

Javitasok
Barmilyen javitast kizarélag a kijeldlt szervizek
végezhetnek.

[il MEGJEGYZES

A garanciélis idbszak alatt ne lazitsa meg a
hdz csavarjait. A kévetelménynek valo meg
nem felelés érvényteleniti a gyarto garancidja
alatti barmilyen igényt.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildndsen szerszamokat
és tartozékokat a gyarté katalégusaiban talal-
hat. A robbantott dbrak és alkatrészjegyzékek

a honlapunkon megtalélhatok: www.flex-
tools.com.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

AN\ FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlanna a redundans elektro-

mos szerszamokat:

—  az akkumuldtorral mikédds elektromos
szerszamokat az akkumulator eltdavolitdsa-
val.
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Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kézé!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiiltetett
el@irasaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkulonitve kell 6sszegy(iijteni, és
gondoskodni kell a kdrnyezetbarat djrahasz-
nositasukrol.

Nyersanyag djrahasznositds a hulladék

drtalmatlanitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok és a
csomagoldanyagok kérnyezetbarat djrahasz-
nositasarél. A mlanyag alkatrészek Gjrahasz-
nositdsa az anyag tipusdnak fliggvényében
torténik.
VAN FIGYELMEZTETES!
Az akkumulatorokat ne tegye a hdztartdsr
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a haszndlt akkumuldtorokat.
Csak EU tagallamok:
A 2023/1542 rendelet értelmében gondos-
kodni kell a hibas vagy elhasznalt akkumula-
torok Ujrahasznositasardl.
[i]  MEGJEGYZES
Kérjlk, hogy érdeklédjon az artalmatlanitasi
lehet&ségekrdl abban az lizletben, ahol a
terméket vasaroltal

( €-Megdfeleléségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznélati
utmutaté 1. mellékletében taldlhatok.

Felelésség al6li mentesség

A gyarté és képviselSje nem vallal felel6ssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott miikédési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
gért.

A gyarté és képviselSje nem vallal felelSs-
séget semmilyen karért, amelyet a termék
helytelen hasznélata vagy a termék mas
gyartdk termékeivel egyiitt torténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

AN\ VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovani mdzZe mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézka zranéni.
UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni mize mit za

nasledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouziti a dileZité informa-
ce.

Symboly na vyrobku

Pfed zapnutim elektrického
naradi si prec¢téte navod k ob-
sluze.

©

h5¢
Ce

UK
CA

Informace o likvidaci starého
naradi (viz strana 139)

Oznaceni CE

Oznaceni UKCA

Nedivejte se upfené do svitici-
ho svétla

Noste ochranné bryle

Dulezité bezpecnostni
informace
VAN VAROVANI!

Pred pouzitim elektrického narady si prectéte
nasledujici pokyny a postupujte podle nich:

— tento navod k pouZiti

-, Vseobecné bezpecnostni pokyny” ty-
kajici se manipulace s elektrickym ndra-
dim v priloZené broZure (dokument ¢.:
315915),

—  aktudiné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevencr drazti.

Toto elektrické ndradi odpovidd poslednim

trendum a bylo zkonstruovano v souladu

s uzndvanymi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pri jeho pouZiti mize dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muze dojit k poskozeni samotného

elektrického naradi nebo jiného majetku.

Elektrické naradi smi byt provozovéano pouze
—  pro zamyslené pouZiti

— v perfekinim provoznim stavu.

Zavady, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Hrebikovacka je uréena

—  pro komercni pouZiti v primyslu a femesl-
nych provozech,

— nebo zatloukani hrebikd do drevénych
obrobkd.

Bezpecnostni pokyny pro hrebi-
kovacku

Vi VAROVANI!

Prectéte si vsechny bezpecnostni vystrahy,
pokyny, ilustrace a technické ddaje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzenr
vsech nize uvedenych pokynu mize vést

k drazu elektrickym proudem, poZdru anebo
vaznému drazu. Vsechna varovani a pokyny
uschovejte pro budouci pouZiti.
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m VZdy predpokladejte, Ze nastroj obsahu-
je spojovaci prvky. Neopatrné zachazeni
s hfebikovackou muze vést k neocekavané-
mu vystieleni spojovacich prvkd a zranéni
osob.

= Nemifte nastrojem na sebe ani na niko-
ho v okoli. Neoéekédvané spusténi uvolni
spojovaci prvek a zpUsobi zranéni.

m Nastroj uvadéjte do chodu aZ po jeho
pevném pfilozeni k obrobku. Pokud se
nastroj nedotyka obrobku, spojovaci prvek
se muze odchylit od cile.

m Pokud se spojovaci prvek v nastroji za-
sekne, odpojte nastroj od zdroje napaje-
ni. Pfi odstrafnovani zaseknutého spojova-
ciho prvku mize dojit k ndhodné aktivaci
hiebikovacky, pokud je zapojena do sité.

m P¥i odstraifiovani zaseknutého spojo-
vaciho prvku budte opatrni. Pfi pokusu
o uvolnéni ze zaseknutého stavu miize
dojit ke stla¢eni mechanismu a k nasilné-
mu uvolnéni spojovaciho prvku.

= Tuto hiebikovaéku nepouZivejte k upev-
fnovani elektrickych kabelu. Neni uréena
pro instalaci elektrickych kabell a maze
poskodit izolaci elektrickych kabell a zpu-
sobit tak nebezpedi drazu elektrickym
proudem nebo poZzaru.

m Elektrické nafadi drzte pouze za izo-
lované casti rukojeti, protoze se vrtaci
prislusenstvi nebo spojovaci prvek
muzZe dostat do kontaktu se skrytym
vedenim. Vrtaci pfisluSenstvi nebo spojo-
vaci prvek, které je v kontaktu s vodi¢em
Jpod proudem”, miZe rozvést proud do
nechranénych kovovych é&asti elektrického
naradi a zpUsobit obsluze uraz elektrickém
proudem.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 60745.

Hodnocené hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:

— Hladina akustického 80 dB(A)
tlaku L a:

— Hladina akustického 91 dB(A)
vykonu Ly,:

- Nejistota: K=3dB

Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota a: 2,43 m/s’
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- Nejistota: K=1,5m/s’
UPOZORNENI/!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
elektrické ndradi. Denni pouZiti zpdusobuje
zménu hodnot hluku a vibraci.

[i] POzZNAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto navodu
byla zmérena podle standardizovaného testu
uvedeného v normé EN 62841 a muZe byt
pouZita pro porovnani jednoho naradi's jinym.
Lze ji také pouZit pro predbézné posouzeni
expozice.

Deklarovanda droveri emisi vibraci predstavuje
hlavni pouZiti naradl.

Pokud se vsak ndradi pouZivd pro rizné pou-
Ziti; s ruznym prislusenstvim nebo pri spatné
udrzbé, mize se droveri emisi vibraci lisit.
Diky tomu se muze vyrazné zvysit droveri ex-
pozice v prubéhu celého pracovniho obdobi.
Pro presny odhad drovné expozice vibracim
Je nutné vzit v dvahu také casy, kdy je naradr
vypnuté nebo spusténé, ale ve skutecnosti se
nepouziva. Diky tomu muZe byt vyrazné sni-
Zena droveri expozice v ramci celé pracovni
doby.

Urcete dalsi bezpecnostni opatreni na ochra-
nu obsluhy pred ucinky vibraci; jako jsou:
Udrzba naradi a prislusenstvi; udrZovani rukou
v teple, organizace pracovnich postupd.

UPOZORNENI/!
PouZzivejte chrdnice sluchu pri akustickém
tlaku vyssim nez 85 dB(A).

Technicka data

Typ vyrobku NB 16-54 18-EC
Vyrobek Hrebikovacka
Jmenovité napéti|V 18

Kapacita .

zasobniku hfebiky 1110

Typ hiebiku Ga 18

Délka hiebika mm 16-54

Pramér hiebiku |[mm 1,2

Hmotnost podle

postupu FLEX 01 kg 2.2
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AP 18/2,5
AP 18/4,0
. AP 18/5,0
Akumulator 18V AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP 18/2,5 0,4
AP 18/4,0 0,8
Hmotnost k AP 18/5,0 0,7
akumulatoru 9 AP18/8,0 |11
AP 18/4,0 XT (0,7
AP 18/8,0 XT [1,2

= I CA...Rada 18
Rada nabijecek | cp " kada 12/18
Teplota 0~40°C
nabijeni

Provozni 10 a3 40 °C
teplota

Skladovaci 20 2550 °C
teplota

Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na vyobra-
zeni pfistroje na strance s obrazky.
Misto pro kontakt s obrobkem

2. Zaklopka pro uvolnéni zaseknuti

3. Pracovni LED svétlo

4. Spoust

5. Rukojet

6. Odnimatelny hacek

7. Tlacitko pro uvolnéni zasobniku

8. Zasobnik

9. Kontrolni okénka zbylych hiebiki

10. Tlacitko pro vybér reZimu

11. Rezim aktivace pfi kontaktu

12. Rezim jednoduchého sekvenéniho
ovladani

13. Hlavni vypinaé

14. PodlozZka proti poskozeni (x3)

15. Voli¢ hloubky

Navod k pouziti

N\ VAROVANI/!
Pred provadénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumuldtor.

Pfed zapnutim elektrického

naradi

Vybalte elektrické natadi a pfislusenstvi

a zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou po-
Skozené zadné dily.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nejsou pri dodani p/né nabity.
Pred prvnim uvedenim do provozu akumula-
tory pIné nabijte. Viz ndvod k obsluze nabijec-

ky.

Tipy pro dlouhou Zivotnost aku-
mulatoru

UPOZORNENI!

—  Nikdy nenabijejte akumuldtory pri tep-
Jotach pod 0 °C nebo nad 40 °C.

—  Nenabijejte akumulatory v prostredr
s vysokou vihkosti vzduchu nebo okolni’
teplotou.

—  Béhem procesu nabijeni nezakryvejte
akumulatory a nabijecku.

—  Na konci procesu nabijeni vytihnéte sito-
vou zdstrcku nabijecky.

Akumulatory a nabijecka se béhem procesu

nabijeni zahfivaji. To je naprosto normalni!

[i] POzNAMKA

Dodrzujte pokyny pro spravné nabijeni aku-
muldtoru uvedené v ndvodu a obsluze aku-
muldtoru.

Pokud akumulatory del$i dobu nepouzivéte,
ulozZte je ¢astecné nabité chladné misto.

Vlozeni/vyména akumulatoru (viz
obrazek B1-B2)

VloZte nabity akumulator do elektrického
naradi, dokud nezapadne na své misto (viz
obrazek B1).

m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tladitko (1.) a vytdhnéte jej (2.)
(viz obrazek B2).

UPOZORNENI!
Pokud zar"/'zen/'nepouz"/’va’te, chrarite kontakty
akumulatoru. Volné kovové &dsti mohou zkra-

tovat kontakty,; nebezpeci vybuchu a poZaru!

Hacek na opasek (viz obrazek C)
Vase naradi je dodavéno s odnimatelnym
hackem (6), ktery Ize umistit na obé strany
naradi. Hacek Ize pouzit k zavéseni nastroje
na opasek.
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Nainstalujte hacek na nastroj:

= Vyjméte akumulator.

m Zarovnejte hacéek s otvory na zékladné
nastroje.

m VloZte Sroub a pevné jej utdhnéte Sroubo-
vakem (neni soucasti dodavky).

Sejméte hacek z nastroje:

m Vyjméte akumulator.

m Povolte Sroub a vyjméte hacek.

Podlozka proti poskozeni (viz
obrazek D)

VN VAROVANI/!

Pred demontazi nebo vyménou podlozky
proti poskozeni vyjméte z ndstroje akumu-
lator. NedodrZeni tohoto pokynu mize mit za
ndsledek vdzné zranéni.

Podlozka proti poskozeni (14) pfipevnéna

k pfedni ¢asti nastroje pomaha predchazet
poskozeni a proméacknuti pracovni plochy pfi
praci s mékéim dievem.

Podlozku proti poskozeni |ze odstranit jejim
stazenim dold a smérem od mista pro kontakt
s obrobkem (1). Chcete-li vyménit podlozku
proti poskozeni, nasadte ji na misto pro kon-
takt s obrobkem a zatlaéte ji dozadu nahoru,
aby se znovu usadila.

Vestavény ulozny prostor (D-1) pro podloz-
ku proti poskozeni se nachazi na zasobniku
nastroje. Ve vestavéném ulozném prostoru
jsou k dispozici dvé nahradni podlozky proti
poskozeni.

VloZeni nebo vyjmuti hiebiku
(viz obrazek E)

VAN VAROVANI!

Pred vkladanim nebo vyjimanim hrebikd
vyjméte z naradi akumulator. Pokud tak ne-
ucinite, muze dojit k véZznému zranéni osob.

AN\ VAROVANI/!

PFi vkladani hrebikd drZte ndstroj smérem
od sebe ani od ostatnich. Pokud tak neucini-
te, muze dojit k vaznému zranéni osob.

VAN VAROVANI!

PouZivejte pouze hrebiky doporucené pro
POouUZiti s timto ndstrojem. PouZiti jakychkoli
Jinych hrebiku muZe vést k poruse ndstroje

a ndasledné k vaznym zranénim.
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VAN VAROVANI!

Nikdy nevklidejte hrebiky, kdyZ je misto

pro kontakt s obrobkem nebo spoust akti-

vovdna. To by mohlo vést k vaznému zranéni
osob.

Vkladani hiebika:

m Vyjméte akumulator.

m S pfedni ¢asti ndstroje namifenym od sebe
stisknéte tlacitko pro uvolnéni zasobniku
(7) umisténé v zadni ¢asti zasobniku a po-
sufite zasobnik dovnitf.

m VloZte hiebiky do drazky tak, aby Spicky
hfebikd (E-1) sméFovaly dolii a opiraly se
o dno drazky.

m Zatlacte zésobnik a stisknéte tlacitko uvol-
néni zasobniku, abyste jej zavfeli, dokud
bezpecéné nezacvakne na misto.

m Ujistéte se, Ze je zdsobnik bezpedéné zajis-
té&n na svém misté.

m Znovu vlozte akumulétor a znovu aktivujte
hiebikovacku stisknutim a podrzenim hlav-
niho vypinace (13) po dobu 1 sekundy.

m Prostfednictvim kontrolnich okének
zbylych hiebikd (9) miZete sledovat pocet
zbyvajicich hiebiki a v pfipadé potieby
dopliovat dalsi.

Odstranéni hiebika:

= Vyjméte akumulator.

m Stisknéte tlaéitko pro uvolnéni zésobniku,
které se nachdzi v zadni &asti zasobniku,
a posuite zasobnik dovnitf.

= Vyjméte hiebiky.

m Zavfete zdsobnik a ujistéte se, ze je bez-
pecné zajistén na svém misté.

Nastaveni hloubky zatluéeni (viz
obrazek F)

Vi VAROVANI/!

Pri provddeéni dprav vZdy mirte hrebiko-
vackou smérem od sebe ani od ostatnich.
Pokud tak neucinite, miZe to zpusobit vizné
zranéni.

Hloubku zatloukéni je vhodné vyzkouset na

odfezku obrobku, abyste zjistili potfebnou

hloubku pro danou aplikaci.

Tvrdsi materidly a del$i hiebiky vyzaduji vétsi

silu pfi zatloukani hebiku.

m Vyjméte akumulator.

m Otéaéenim voli¢e hloubky (15) nahoru nebo
doll upravte hloubku podle Sipky hloubky.
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-1- Mélei

T Hlubsi

m Znovu vlozte akumulétor a restartujte néfa-
di stisknutim a podrzenim hlavniho vypina-
&e (13) po dobu 1 sekundy.

m Po kazdém nastaveni zatlucte zkusebni
hrebik, dokud nedosahnete pozadované
hloubky.

POZNAMKA: Pokud je tlak vzduchu v lahvi

pfilis nizky, hiebiky se do dfeva spravné neza-

tluéou. V tomto pfipadé je nutné hiebikovac-
ku odeslat do servisu.

Zatloukani hiebika
(viz obrazek G)

AN\ VAROVANI/!

Nikdly behem provozu ndstroje nezadrZufte
ani neblokufte misto pro kontakt s obrob-
kem. Mohlo by to vést k vaznému zranéni.

[i] POzNAMKA

Pokud po stisknuti hlavniho vypinace nepro-
vedete zadnou dalsi akci, hrebikovacka se po
30 minutdch automaticky vypne.

Rezim jednoduchého sekvenéniho ovlada-

ni:

Jednoduché sekvenéni ovladani zajistuje

nejpresnéjsi umisténi hiebiku.

m Pfed provedenim jakékoli operace se ujis-
téte, ze je obrobek bezpecné upevnén.

m Pripojte akumulétor a spustte nafadi stisk-
nutim a podrzenim hlavniho vypinace (13)
po dobu 1 sekundy.

m Kratkym stisknutim tlaéitka pro vybér
rezimu (10) vyberte rezim jednoduchého
sekvenéniho ovladani, T "

m Naradi pevné uchopte, abyste zachovali
kontrolu.

m Umistéte misto pro kontakt s obrobkem (1)
na pracovni plochu.

m Nastroj pfitlacte k pracovni plose, aby se
stlacili misto pro kontakt s obrobkem. Poté
stisknéte spoust (4) a zatlu¢te hrebik.

m Uvolnéte spoust a zvednéte predni ¢ast na-
stroje z obrobku, aby se dokon¢ilo zatlou-
kani hiebika.

m Opakujte kroky pro zatloukani dalsich hie-
bika.

POZNAMKA: Drite stisknutou spoust, dokud

neni cyklus zapusténi dokonéen.

Pokud po stisknuti spinace pro kontakt s ob-
robkem nedojde po dobu delsi nez 5 sekund
k zddné akci bez jeho uvolnéni, bude vystie-
leni zablokovano, dokud uZivatel neuvolni spi-
nac pro kontakt s obrobkem i spoust a znovu
nespusti provoz.

Rezim aktivace pfi kontaktu:

Aktivace pfi kontaktu umoziiuje velmi rychlé

opakované zavadéni hiebikd.

m Pred provedenim jakékoli operace se ujis-
téte, Ze je obrobek bezpeéné upevnén.

m Pfipojte akumulator a spustte naradi stisk-
nutim a podrzenim hlavniho vypinace (13)
po dobu 1 sekundy.

m Kratce stisknéte tlacitko (10) pro vybér
rezimu aktivace pf¥i kontaktu , TIT *

m Néfadi pevné uchopte, abyste zachovali
kontrolu.

m Stisknéte a podrzte spoust (4).

m Nastroj pfitlacte k pracovni plose, aby se
stlacili misto pro kontakt s obrobkem (1)

a zatloukli hiebik. Drzte stisknutou spoust.

m Premistéte nastroj na dal$i misto pro zat-
loukani hiebikd a zatlacte jim proti obrob-
ku, abyste zatloukli dalsi hiebik.

m Po dokonéeni uvolnéte spoust.

POZNAMKA: Rezim aktivace pfi kontaktu si

stale zachovava logiku rezimu jednoduchého

sekvenéniho ovladani.

To znamen3, Ze nastroj |ze ovladat také pritla-
¢enim mista pro kontakt s obrobkem k povr-
chu a stisknutim spousté.

Pokud po kontaktu s obrobkem nebo stisknuti
spousté nedojde po dobu delsi nez 5 sekund
k zddné dalsi akci bez jeho uvolnéni, bude vy-
stfeleni zablokovano, dokud uzivatel neuvolni
kontakt s obrobkem i spoust a znovu nespusti
provoz.

Zablokovani nastreleni

naprazdno

Pokud v zdsobniku zbyva 0 - 5 hiebikd, funkce
zablokovani nastfeleni naprazdno neumozni
dalsi provoz. Chcete-li pokracovat v praci,
vloZte do nastroje hiebiky.

Pracovni LED svétla

(viz obrazek H)

LED pracovni svétla (3) se rozsviti, kdyz je
stisknuta spoust (4) nebo misto pro kontakt

s obrobkem (1). To zajistuje dodatec¢né osvét-
leni povrchu obrobku.
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Pracovni LED svétla zhasnou pfiblizné do 10
sekund po uvolnéni spousté i mista pro kon-
takt s obrobkem.

Odstranéni zaseknutého hiebiku
(viz obrazek 11-12)

m Vyjméte akumulator.

m Stisknéte tlacitko pro uvolnéni zasobniku
(7) a vyjméte hiebiky ze zasobniku.

m Zvednéte zdpadku pro uvolnéni zaseknuti
(2) a otevrete uvolfovaci mechanismus.

m V pfipadé potfeby odstraiite zaseknuty
hiebik pomoci plochého Sroubovéku nebo
klesti.

POZNAMKA: Neposkrabejte drazku pro hre-

biky ani zatloukaci mechanismus. Sroubovak

by mél p¥i vypichovani vzdy sklouznout po
hrebiku.

m Zaviete uvolfiovaci mechanismus a zédpad-
ku.

m Znovu vlozte hiebiky a zaviete zésobnik.

m Znovu vlozte akumulator a restartujte nara-
di stisknutim a podrzenim hlavniho vypina-
¢e po dobu 1 sekundy.

[i] PoOzNAMKA

Prilis hluboké zatloukani hrebiki do materidlu,
prebytecné necistoty nebo zaseknuté hrebiky
mohou vést k zaseknuti uderniku ve spodni
poloze. Udernik Ize obvykle vrdtit do provozni
polohy stisknutim pracovniho kontaktniho
prvku o kus dreva a stisknutim spousté. Viz
kapitola ,,Zasunuti spusténého dderniku”

v této prirucce.

ReZim ochrany proti prehfati
Rezim teplotni ochrany ochrani nastroj, kdyz
se pouziva pfi extrémné nizkych/vysokych
teplotach (mimo doporuceny rozsah pro-
voznich teplot okoli) nebo se néstroj béhem
pouzivani prehieje/zamrzne. Pokud k tomu
dojde, naradi nebude fungovat a kontrolky
hlavniho vypinace/indikatoru budou stfidavé
blikat. Pfed pouZitim nechte nastroj zahiat se
nebo vychladnout.

Diagnostické kontrolky

Indikator LED pod hlavnim vypinaéem a tla-
¢itkem rezimu také poskytuje zpétnou vazbu,
ktera signalizuje problémy s nafadim anebo
akumulatorem. Pro interpretaci hlaseni blikaji-
cich LED kontrolek a mozna feseni se podivej-
te do tabulky nize.

Kontrolka
Problém pod Kontrolka | Kontrolka Regeni
proudem | pod,T” | pod, TIT"
spinac

Teplota akumuldtoru | iyt Nesviti | Nesviti Nechte akumulator vychlad-

Je prilis vysoka. nout nebo pouzijte jiny aku-

Podpéti akumulatoru. | Bliknuti Nesviti Nesviti mulator.

Teplota elektron-

!ckych sot\{casvt'elf Nesviti Stfidavé blika Nechte néastroj vychladnout.

je po nepfretrzitém

provozu pfili§ vysoka.

g e Vyjméte a znovu vloZzte aku-

patné pripojeni 15 P .
nebo jind porucha e s e mulator a pote restartujte
L o Nesviti Nesuviti Nesuviti naradi. Nebo se obratte na au-

elektrického pfipo- . . o e

N torizované zdkaznické servisni

jeni L e p
stfedisko s zadosti o opravu.
Restartujte nastroj. Nebo

Nastroj se zastavil. Blikéni naraz se obratte na autorizované

Nebo zkratoval zédkaznické servisni stfedisko
s zadosti o opravu.
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Selhani elektron-

ickych soucastek. Nesviti

Blikani naraz

Pro opravu kontaktujte autor-
izované zakaznické servisni
stfedisko.

Zasunuti spusténého uderniku

(viz obrazek J)

m Vyjméte akumulator a odstrarite vSechny
hiebiky.

m Znovu vlozte akumulétor a poté stisknéte
a podrzte hlavni vypinaé (13) po dobu 1
sekundy.

m Oteviete zasobnik.

m PFitlacte misto pro kontakt s obrobkem (1)
k obrobku.

m Stisknéte spoust (4).

m Udernik se zasune.

m Znovu vlozte hiebiky.

Preprava

Lithium-iontové akumulatory podléhaji poza-
davkdm pravnich predpisti o nebezpecném
zbozi.

Pfeprava téchto akumulatorl musi byt pro-
vadéna v souladu s mistnimi, vnitrostatnimi

a mezinarodnimi predpisy a nafizenimi.
UzZivatelé mohou tyto akumulatory prepravo-
vat po silnici bez dalSich pozadavkd.

Komeréni preprava lithium-iontovych aku-
mulatorl prepravnimi spole¢nostmi podléha
predpistim pro piepravu nebezpeéného zbo-
Zi. Pfipravy na pfepravu a pfepravu mohou
provadét pouze nalezité vyskolené osoby.
Cely proces musi byt odborné kontrolovan.
Pri pfepravé dobijecich akumulatord je tfeba
dodrzovat nasledujici body:

Ujistéte se, ze kontakty akumulatoru jsou
chranény a izolovany, aby nedoslo ke zkratu.
Ujistéte se, Ze je akumulator zajistén proti
pohybu uvnitf obalu.

Poskozené nebo vytékajici akumulatory se
nesmi prepravovat.

Pro dalsi informace kontaktujte svou pfeprav-
ni spoleénost.

UPOZORNENI!
Nevklddejte akumuldtory s poskozenym
pouzdrem.

Udrzba a skladovani

Vi VAROVANI!

Pred provadénim jakychkoli praci na elektric-
kém nédrady vyjméte z naradi akumulator.
Cisténi

UPOZORNENI!

Pri cisténi suchym stlacenym vzduchem vZdy
pouzivejte ochranné bryle.

Naradi a vétraci otvory pravidelné cistéte.
Cetnost ¢iténi zavisi na materialu a délce po-

uzivani. Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

[i] POzNAMKA

Béhem zdrucni doby nepovolujte srouby na
krytu. NedodrZeni tohoto poZadavku ma za
nasledek neplatnost jakychkoli ndrokd v ramcr
zdruky vyrobce.

Nahradni dily a pfislusenstvi

Dalsi pfislusenstvi, zejména naradi a pfislu-
Senstvi, naleznete v katalozich vyrobce. Sche-
matické vykresy a seznamy nahradnich dild
naleznete na nasi domovské strance: www.
flex-tools.com.
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Informace o likvidaci

AN\ VAROVANI!

Nepotrebné elektrické naradr ucirite nepouZi-

telnym:

— vymutim akumulatoru v pripadé akumu-
latorového elektrického naradl.

Pouze zemé EU
E Elektrické naradi nelikvidujte v ramci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/
EU o odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano
zpusobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou urceny pro recyk-
laci podle druhu materiélu.
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Vi VAROVANI/!

Akumulatory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu s nafizenim 2023/1542 musi byt
vadné nebo pouzité akumulétory recyklovany.

[i]  PozNnAMKA
Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouZiti.

Vyloucéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za sko-
dy a usly zisk v disledku preruseni podnikani
zpusobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce neruéi za Skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobca.
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Symboly pouzité v tomto
navode

AN\ VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe mat'za nasledok
smrt alebo mimoriadne taZké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznd nebezpecnu situdciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze matza
nasledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informa-
cie.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického
naradia si preditajte ndvod na
obsluhu.

©

h5¢
Ce

UK
CA

Informécie o likvidacii starého
naradia (pozri stranu 147)

Oznacenie CE

Oznacenie UKCA

Nepozerajte sa do zapnutého
svietidla

Pouzivajte ochranné okuliare

Dolezité bezpecnostné
informacie

Vi VAROVANIE!

Pred pouzitim elektrického naradia si precitaj-

te nasledujice pokyny a postupujte podla:

— tohto navodu na obsluhu,

-, Vseobecnych bezpecnostnych pokynov”
o zaobchddzani' s elektrickym ndradim
v priloZenej prirucke (letdk ¢.: 315915),

—  aktudlnych platnych miestnych pravidie/
a predpisov na prevenciu nehdéd.

Toto elektrické naradie je najmodernejsie

zariadenie a bolo skonstruované v silade

s uzndvanymi bezpecnostnymi predpismi.

Napriek tomu méZe elektrické ndradie pri
pouZivani predstavovat nebezpecenstvo pre
Zivot a zdravie pouZivatela alebo tretej osoby,
pripadne méZe déjst k poskodeniu elektrické-
ho ndradlia alebo iného majetku.

Elektrické ndradie sa méZe pouZivat len

— nazamyslané pouZitie

— vbezchybnom prevadzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia
okamZite odstranit.

Zamyslané pouzitie

Klincovacka je uréena

— na komercné pouZitie v priemysle a ob-
chode,

—  alebo na zatlkanie klincov do drevenych
obrobkov.

Bezpecnostné pokyny pre klinco-
vacku

VAN VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné vystrahy,
pokyny, ilustracie a technické udaje doda-
né s tymto elektrickym naradim. Nedodr-
Zanie niZsie uvedenych pokynov méze mat
za ndsledok draz elektrickym pridom, poZiar
a/alebo vdzne zranenie. Vsetky varovania
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a pokyny si ponechajte pre pripadni potrebu

v budliicnosti.

m VZdy predpokladajte, Ze nastroj obsahu-
je spojovacie prvky. Neopatrna manipu-
lacia s klincovackou méze mat za nésledok
neocakavané vystrelenie spojovacich
prvkov a zranenie oséb.

= Nemierte nastroj na seba ani na osoby
v blizkosti. Neocakéavané spustenie sposo-
bi vypustenie spojovacieho prvku, ¢o moze
viest k zraneniu.

= Nastroj neuvadzajte do chodu, pokial’
nie je pevne priloZzeny k obrobku. Ak sa
nastroj nedotyka obrobku, spojovaci prvok
sa moze odklonit od ciela.

m Ked'sa upeviiovaci prvok zasekne v na-
stroji, odpojte ho od zdroja napajania.
Pri odstrafiovani zaseknutého spojovacie-
ho prvku méze dojst k ndhodnej aktivacii
klincovacky, ak je zapojena do siete.

m Pri odstrafiovani zaseknutého spojova-
cieho prvku postupujte opatrne. Mecha-
nizmus moze byt pod tlakom a spojovaci
prvok sa méze pri pokuse o uvolnenie
zaseknutého stavu prudko uvolnit.

= Tato klincovacku nepouzivajte na upev-
novanie elektrickych kablov. Nie je urce-
ny na instaldciu elektrickych kdblov a méze
poskodit izolaciu elektrickych kablov, ¢im
mbze spbsobit draz elektrickym pradom
alebo nebezpedenstvo poziaru.

m Pri vykonavani prace, pri ktorej sa vit-
acie alebo upeviiovacie prislusenstvo
moze dostat do kontaktu so skrytym
vedenim, drzte elektrické naradie za
izolované uchopovacie povrchy. Vitacie
alebo upevriovacie prisluSenstvo, ktoré sa
dotkne ,zivého" vodi¢a, mdze spbsobit, ze
odhalené kovové casti elektrického nara-
dia budu ,pod nap&tim” a mézu spdsobit
obsluhe elektricky sok.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené v su-
lade s normou EN 60745.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického néra-
dia je zvycajne:

- Hladina akustického tlaku L,,:
- Hladina akustického vykonu

Lwa:

80 dB(A)
91 dB(A)
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— Neistota: K=3dB
Celkova hodnota vibracii:

— Emisné hodnota a,: 2,43 m/s?
— Neistota: K=1,5m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuji na
nové elektrické naradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodnét hluku a vibracir.

[i] PoOzNnAMKA

Uroveri emisie vibrdcii uvedend v tomto
ndvode na pouzitie bola merand v silade so
Standardizovanym testom uvedenym v norme
EN 62841 a méZe sa pouZit na porovnanie
Jjedného ndradia s inym. MéZe sa pouZit na
predbezné postdenie expozicie.
Deklarovanda hladina vibracii predstavuje pou-
Zitie ndradlia na hlavné cinnosti.

Ak sa vsak naradie pouZiva na rézne aplikacie,
s réznym prislusenstvom alebo pri nedosta-
tocnej udrzbe, droveri emisii vibracii sa méze
liSit. To méZe vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad drovne expozicie na vibra-
cie je tieZ potrebné vziat do uvahy casy, ked”
Je naradie vypnuty alebo spusteny, ale v sku-
tocnosti sa nepouZiva. To méze vyrazne znizit
hladinu expozicie pocas celého pracovného
obdobia.

Identifikujte dalsie bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred dcinkami vibracii
ako napriklad: Udrzba naradia a prislusenstva,
udrZiavanie ruk v teple, organizécia pracov-
nych postupov.

UPOZORNENIE!
PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Typ vyrobku NB 16-54 18-EC
Vyrobok Klincovacka
Menovité napdtie |V 18

K’apaat,a klince {110

zasobnika

Typ klinca Ga 18

Dizka klincov mm [16-54

Priemer klinca mm [1,2
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Hmotnost podla

postupu FLEX 01 |9 |22

AP 18/2,5
AP 18/4,0
AP 18/5,0
AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT

Akumulator 18V

AP18/2,5 0,4
AP 18/4,0 0,8
} AP18/50 |0,7
9  |aP18/8,0 |11
AP 18/4,0 XT|0,7
AP 18/8,0 XT|1,2

Hmotnost aku-
mulatora

Sortiment nabi- Séria CA...18
jaciek Séria CA...12/18
Teplota nabijania |0 ~ 40 °C
Pracovna teplota |[-10 ~40°C
Skladovacia 20 ~ 50 °C

teplota

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na ilu-
straciu pristroja na stranke s ndkresom.
1. Kontakts obrobkom

2. Zapadka na uvolhenie zaseknutia

3. LED pracovné svetlo

4. Spuast

5. Rukovat

6. Odnimatelny hak

7. Uvolfiovacie tlacidlo zasobnika

8. Zasobnik

9. Kontrolné okienka zvysnych klincov

10. Tlacidlo vyberu rezimu

11. ReZim kontaktného ovladania

12. ReZim jednoduchého sekvenéného
ovladania

13. Hlavny vypinac

14. PodloZka proti poskodeniu (3 ks)

15. Voli¢ hibky

Navod na obsluhu

N\ VAROVANIE!
Pred akymikolivek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického nara-
dia

Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo

a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie su po-
Skodené ziadne diely.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nie sd pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouZitim dpine nabite akumuldto-
ry. Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

Tipy pre dlha Zivotnost akumula-
tora

UPOZORNENIE!

— Akumulator nikdy nenabijajte pri teplo-
tach niZsich ako 0 °C alebo vyssich ako 40
°C.

—  Nenabijajte akumulatory v prostredi's vy-
sokou vihkostou vzduchu alebo okolitou
teplotou.

—  Pocas nabijania nezakryvajte akumulatory
a nabijacku.

—  Na konci nabijania vytiahnite sietovd
zastrcku nabijacky.

Akumulatory a nabijacka sa pocas nabijania

zahrievaju. To je iplne normalne!

[i] POzNAMKA

Riadlte sa pokynmi pre spravne nabijanie
akumulatora uvedenymi v navode na obsluhu
akumulatoru.

Ak akumulatory dlhsi éas nepouzivate, usklad-
nite ich ¢iasto¢ne nabité na chladnom mieste.

VloZenie/vymena akumulatora
(pozn obrazok B1-B2)

Nabity akumulator zatlaéte do naradia,
kym nezacvakne na svoje miesto (pozri
obr. B1).

m Ak chcete akumulator vybrat, stlacte
uvoliiovacie tlacidlo (1.) a vytiahnite ho (2.)
(pozri obrazok B2).

UPOZORNENIE!

Ked'naradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Uvolhené kovové casti mézu
skratovat kontakty; nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Hak na opasok (pozri obrazok C)
Vase naradie je doddvané s odnimatelnym ha-
kom (6), ktory mozno umiestnit na fubovolnu
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stranu naradia. Hak sa da pouzit na zavesenie
naradia na opasok.

Nainstalujte hak na nastroj:

m Vyberte akumulator.

m Zosuladte hak s otvormi na spodnej strane
nastroja.

m Vlozte skrutku a pevne ju utiahnite skrutko-
vacom (nie je sucastou balenia).

Vyberte hak z nastroja:

m Vyberte akumulator.

m Povolte skrutku a odstrarte hak.

Podlozka proti poskodeniu (pozri
obrazok D)

AN\ VAROVANIE!

Pred odstranenim alebo vymenou pod/oz-
ky proti poskodeniu vyberte akumulator
z ndradia. Ak tak urobite, méZe to mat'za
ndsledok vazne zranenie oséb.

Podlozka proti poskodeniu (14) pripevnena

k prednej €asti nastroja pomaha zabranit
poskodeniu a deformécii pracovnej plochy pri
praci s maksim drevom.

Podlozku proti poskodeniu mozno odstranit
potiahnutim nadol a pre¢ od kontaktu s ob-
robkom (1). Na vymenu podlozky proti posko-
deniu ju nasadte na miesto nad kontaktom

s obrobkom a zatlaéte na zadnu stranu, aby sa
znovu usadila.

Zabudovany dlozny priestor (D-1) pre podloz-
ku proti poskodeniu sa nachadza na zasobni-
ku naradia. V zabudovanom utloznom priesto-
re sa nachadzaju dve nahradné podlozky
proti poskodeniu.

Vkladanie alebo vyberanie klin-
cov (pozri obrazok E)

VAN VAROVANIE!

Pred vkladanim alebo vyberanim klincov
vyberte akumulator z naradia. V opachom
pripade méZze déjst k vaznemu zraneniu.

VN VAROVANIE!

Pri vkladani klincov drZte ndstroj smerom
od seba a od ostatnych oséb. V pripade
nedodrZania tohto pokynu méZze déjst k vaz-
nemu zraneniu.

VN VAROVANIE!
PouZivajte iba klince odporicané pre
poulZitie s tymto ndstrojom. PouZitie akych-
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kolvek inych klincov méZe spdsobit nesprav-
nu funkciu ndstroja, o méZe viest k vaznym
zraneniam.

/AN VAROVANIE!

Nikdy nevkladajte kilince s aktivovanym
kontaktom s obrobkom alebo stlacenou
splstou. Mohlo by to viest k vaznemu zrane-
niu oséb.

Vkladanie klincov:

m Vyberte akumulator.

m S nosom ndstroja smerujucim od vés
stlacte uvolfiovacie tlacidlo zasobnika (7)
umiestnené v zadnej Easti zdsobnika a za-
sobnik vysurnte.

m Umiestnite klince do drazky tak, aby ich
hroty (E-1) smerovali nadol a spocivali na
dne drazky.

m Zatlaéte zasobnik a stlacte uvolfiovacie
tlacidlo zdsobnika, aby sa uzavrel, az kym
bezpecne nezapadne na miesto.

m Uistite sa, Ze zasobnik je bezpeéne zaiste-
ny na svojom mieste.

m Znovu pripojte akumulator a znovu akti-
vujte klincovacku stlacenim a podrzanim
hlavného vypinaca (13) po dobu 1 sekun-
dy.

m Pocet zostavajucich klincov mézete sledo-
vat cez kontrolné okienka zvy$nych klincov
(9) a podla potreby doplnit dalsie klince.

Odstranenie klincov:

= Vyberte akumulator.

m Stlacte uvolfiovacie tladidlo zasobnika
umiestnené v zadnej Casti zdsobnika a za-
sobnik vysurite.

m Vyberte klince.

m Zatvorte zésobnik a uistite sa, Ze je bezpec-
ne zaisteny na svojom mieste.

Nastavenie hibky zatikania (pozri
obrazok F)

A\ VAROVANIE!

Pri vykondvani nastaveni vZdy smerujte
klincovacku prec od seba a ostatnych oséb.
V pripade nedodrzania tohto pokynu méze
déjst k vaznemu zraneniu.

Odpori¢ame vyskusat hibku zatfkania na od-
padovom obrobku, aby sa urcila poZzadovana
hlbka pre danu aplikaciu.

Tvrdsie materidly a dlhsie klince si vyzaduja
vadsiu silu na zatléenie klinca.
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= Vyberte akumulator.
m Otocenim voli¢a hlbky (15) nahor alebo na-
dol nastavte hibku podla kontrolky hibky.

_'I'_

Plytkejsie

1 Hibsie

m Znovu pripojte akumulator a restartujte
naradie stla¢enim a podrzanim hlavného
vypinaca (13) na 1 sekundu.

m Po kazdom nastaveni zatl¢te skiSobny
klinec, az kym nedosiahnete pozadovand
hlbku.

POZNAMKA: Ak je tlak vzduchu vo valci prili§

nizky, klince sa nebudu spravne zatlkat do

dreva. V takomto pripade je potrebné klinco-
vacku poslat do servisu.

Zatikanie klincov (pozri obrazok
G)

VN VAROVANIE!

pocas prace s nastrofom nikay neupinafte
ani nedrZzte kontakitny mechanizmus obrob-
ku. Mohlo by to viest k vaznemu zraneniu.

[i] POzNAMKA

Ak po stlaceni hlavného vypinaca nevykondte
Ziadnu dalsiu cinnost, klincovacka sa po 30
mindtach automaticky vypne.

ReZim jednoduchého sekvenéného ovlada-

nia:

Jednoduché sekvenéné ovléddanie zabezpe-

¢uje najpresnejsie umiestnenie klinca.

m Pred vykonanim akejkolvek ¢innosti sa
uistite, Ze je obrobok zaisteny.

m Pripojte akumulator a spustite naradie
stladenim a podrzanim hlavného vypinaca
(13) na 1 sekundu.

m Stlacte kratko tlacidlo vyberu rezimu (10),
aby ste vybrali rezim jednoduchého sek-
venéného ovladania ,T".

m Pevne uchopte nastroj, aby ste ho udrzali
pod kontrolou.

m Umiestnite kontakt s obrobkom (1) nastroja
na pracovnu plochu.

m Nastroj pritlacte na pracovnu plochu, aby
ste stlacili kontakt s obrobkom. Potom
stlacte spust (4) a zatléte klinec.

m Uvolnite spust a zdvihnite nos z obrobku,
aby ste dokoncili priklincovanie.

= Opakuijte tieto kroky, aby ste zatlkli dal3ie
klince.

POZNAMKA: Drite spust stladend, kym sa
neukonéi cyklus zatlkania.

Ak po stlageni kontaktu s obrobkom bez uvol-
nenia nedéjde k Ziadnej akcii po dobu dlhsiu
ako 5 sekdnd, vystrelenie bude zablokované,
kym pouzivatel neuvolni kontakt s obrobkom
aj spust a neobnovi prevadzku.

Rezim kontaktného ovladania:

Kontaktné ovladanie umoziuje velmi rychle
opakované zatlkanie klincov.

m Pred vykonanim akejkolvek &innosti sa
uistite, Ze je obrobok zaisteny.

m Pripojte akumulator a spustite naradie
stlaéenim a podrzanim hlavného vypinaca
(13) na 1 sekundu.

m Stlacte kratko tlacidlo vyberu rezimu (10),
aby ste vybrali rezim kontaktného ovlada-
nia ,, “

m Pevne uchopte nastroj, aby ste ho udrzali
pod kontrolou.

m Stlacte a podrzte spust (4).

m Nastroj pritlacte na pracovnu plochu, aby
ste stlacili kontakt s obrobkom (1) a zatlkli
klinec. Drzte spust stlaéend.

m Presufite nastroj na dalsie miesto zatlka-
nia a pritlaéte nastroj na obrobok, aby ste
zatlkli dal3i klinec.

Po dokonceni uvolhite spust.
POZNAMKA ReZim kontaktného ovladania si
stale zachovava logiku rezimu jednoduchého
sekvenéného ovladania.

To znamen3, Ze néstroj je mozné ovladat aj
pritlaéenim kontaktu s obrobkom na povrch
a stlacenim spuste.

Ak po kontakte s obrobkom alebo stlaceni
spuste bez uvolnenia nedojde k Ziadnej akcii
po dobu dlhsiu ako 5 sekind, vystrelenie
bude zablokované, kym pouzivatel neuvolni
kontakt s obrobkom aj spust a neobnovi pre-
vadzku.

Zablokovanie vystrelenia na-

prazdno

Ked'v zdsobniku zostéva 0 - 5 klincov, funkcia
zablokovania vystrelenia naprazdno neumoz-
ni pokracovat v prevadzke. Ak chcete obnovit
prevadzku, znovu nabite nastroj klincami.

LED pracovné svetla (pozri obra-
zok H)

LED pracovné svetla (3) sa rozsvietia, ked'je
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stlacend spust (4) alebo kontakt s obrobkom
(1). To poskytuje dodatoéné osvetlenie po-
vrchu obrobku.

LED pracovné svetla sa vypn priblizne do 10
sekind po uvolneni spuste a kontaktu s ob-
robkom.

Odstranenie zaseknutého klinca

(pozri obrazok 11-12)
m Vyberte akumulator.

m Stlaéte uvoltovacie tla¢idlo zédsobnika (7)
a vyberte klince zo zasobnika.

m Zdvihnite zdpadku na uvolnenie zaseknutia
(2) a otvorte uvolfiovaci mechanizmus.

m Zaseknuty klinec odstrarite pomocou plo-
chého skrutkovaca alebo v pripade potre-
by kliesti.

POZNAMKA Neposkriabte drazku na klince

ani zatlkaci mechanizmus. Skrutkovaé by sa

mal pri vytahovani vzdy skiznut po klinci.

m Zatvorte uvolfiovaci mechanizmus a zapad-
ku.

m Znovu nabite klince a zatvorte zésobnik.

m Znovu pripojte akumulator a restartujte
naradie stlaéenim a podrzanim hlavného
vypinaca na 1 sekundu.

[i]  PozNAMKA

Prilis hiboké zatlkanie klincov do materialu,
nadmerné mnoZstvo necistét alebo zaseknuté
klince méZu spbsobit zaseknutie ddernika

v spodnej polohe. Udernik sa zvycajne dd
vratit do prevddzkovej polohy stlacenim pra-
covného kontakiného prviku proti kusu areva

a stlacenim spdste. Pozrite s/ kapitolu ,, Vytiah-
nutie vypadnutého ddernika” ds/e/ v tejto
prirucke.

ReZim ochrany proti prehriatiu
Rezim ochrany proti prehriatiu chani naradie
pri pouzivani v extrémne nizkych/vysokych
teplotéch (mimo odporicaného rozsahu pre-
vadzkovej teploty okolia) alebo pri prehriati/
zamrznuti naradia poc¢as pouzivania. V takom
pripade sa nastroj nespusti a LED kontrolky na
hlavnom vypinaci/indikatore budu striedavo
blikat. Pred pouzitim nechajte nastroj zohriat
alebo vychladnut.

Diagnostické kontrolky

Kontrolka pod hlavnym vypina¢om a tla-
¢idlom rezimu tiez poskytuje spatnu véazbu,
ktora signalizuje problémy s ndradim a/alebo
akumulatorom. Informacie o vyzname blikaju-
cich LED svetiel a moznych rieSeniach najdete
v tabulke nizsie.

Kontrolka
Problém pod Kontrolka | Kontrolka Rieenie
napitim | pod ,T” |pod, TIT"
prepinac

-Teplc,'l'F? akumkl,.llatora Blikanie | Nesvieti | Nesvieti . ) .
Je prilis vysoka. Nechajte akumulator vychladnut

i Ati } alebo pouzite iny akumulator.
N|zk’e napétie aku Blikanie | Nesvieti | Nesvieti P y
mulatora.
Teplota elektron-
ickych komponentov
je po nepretrzitej Nesvieti Striedavé blikanie Nechajte nastroj vychladnat.
prevadzke prilis
vysoka.

P Vyberte a znovu vlozte aku-
Zlé pripojenie alebo X PO .
s . . - mulator, potom nastroj restartujte.
ind porucha elek- Nesvieti | Nesvieti |Nesvieti . . A

P S Alebo kontaktujte autorizované
trického pripojenia . -

servisné stredisko pre opravy.

o . Restartujte nastroj. Alebo kontak-

Nastroj sa zastavil. - . . . 2 o
Sucasne blikanie tujte autorizované servisné stre-
Alebo skratoval :
disko pre opravy.
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Porucha elektron-

ickych komponentov. Nesviei

Sucasne blikanie

Obréatte sa na autorizované ser-
visné stredisko s poZiadavkou
o opravu.

Vytiahnutie vypadnutého

udernika (pozri obrazok J)

m Vyberte akumulator a vsetky klince.

m VloZzte akumuldtor spat a potom stlacte
a podrzte hlavny vypinaé (13) po dobu 1
sekundy.

m Otvorte zasobnik.

m Kontakt s obrobkom (1) pritla¢te na obro-
bok.

n S,tla(“:te spust (4).

m Udernik sa stiahne.

m Znovu vlozte klince.

Preprava

Na litium-iénové akumulétory sa vztahuja po-
ziadavky pravnych predpisov o nebezpeénom
tovare.

Preprava tychto akumulédtorov sa musi vyko-
navat v stilade s miestnymi, vnitrostatnymi

a medzindrodnymi ustanoveniami a predpis-
mi.

Pouzivatelia mézu tieto akumulatory prepra-
vovat po ceste bez dalsich poZiadaviek.

Komeréna preprava litium-iénovych akumu-
latorov prepravnymi spolo¢nostami podlieha
predpisom o preprave nebezpeéného tovaru.
Pripravy na prepravu a prepravu mozu vy-
konavat len nélezite vyskolené osoby. Cely
proces musi byt pod odbornym dohladom.

Pri preprave nabijatelnych akumulatorov je
potrebné dodrziavat nasledujice body:
Uistite sa, ze kontaktné svorky akumulatora su
chranené a izolované, aby sa zabranilo skratu.
Uistite sa, ze je akumulator v obale zabezpe-
éeny proti pohybu.

Poskodené alebo vytekajice akumulatory sa
nesmu prepravovat.

Dalsie informacie véam poskytne vasa preprav-
na spolo¢nost.

UPOZORNENIE!

Nevkladajte akumulatory, ktoré maji posko-
dené puzdro.

Udrzba a starostlivost

Vi VAROVANIE!
Pred vykondvanim akychkolvek prac na elek-
trickom ndradi vyberte akumulator z ndradja.

Cistenie
UPOZORNENIE!

Pri &isteni suchym stlacenym vzduchom vZdy
pouzivajte ochranné okuliare.

Pravidelne distite naradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materidlu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlaéenym vzduchom.

Opravy
Opravy mdze vykonévat len autorizované
zdkaznicke servisné stredisko.

[i] POzNAMKA

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
kryte. Nedodrzanie tejto poZiadavky md za
nasledok neplatnost akychkolvek ndarokov
vyplyvajicich zo zdruky vyrobcu.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislugenstvo, najma naradie a doplnky,
najdete v katalégoch vyrobcu. Vykresy a zo-
znamy nahradnych dielov najdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com.

s oo

Informacie o likvidacii
Vi VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické naradie:
— odstranenim akumulatora z elektrického
ndradia.

Len pre krajiny EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadul!

V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a transpozicii do vnatrostatneho prava
musia byt pouzité elektrické naradia zbierané
oddelene a recyklované spésobom Setrnym

k Zivotnému prostrediu.
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Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na recyk-
laciu podla druhu materidlu.

VN VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulator do domového od-
padu, ohria alebo vodly. Neotvarajte pouZité
akumulatory.

Len pre krajiny EU:

V stlade s nariadenim 2023/1542 sa musia

chybné alebo pouzité akumulatory recyklovat.

[i] POzNAMKA
O moznostiach likvidacie sa informujte u vas-
ho predajcu!

( €- Vyhlasenie o zhode

Vyhlédsenia o zhode st uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poutzitie.

Vylucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spdsobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim elektric-
kého nastroja s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
priru¢niku

AN\ UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost. Za-
nemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati
smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i] MAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na proizvodu

©
H

Prije ukljucivanja elektri¢nog
alata, proditajte priru¢nik za
upotrebu.

Informacije o zbrinjavanju sta-
rog alata (pogledajte stranicu

156)
c € CE oznaka
UK UKCA oznaka

CA

Ne nézzen a bekapcsolt lam-
paba

Nosite zastitne naocale

Vazne informacije u vezi sigur-
nosti

VAN UPOZOREN.JE!
Prije upotrebe elektricnog alata procitajte
sljedece i postupite u skladu s:

— ovim uputama za rukovanje,

- ,0Opcim uputama u vezi sigurnosti” u
pogledu rukovanja elektricnim alatima u
priloZenoj brosuri (letak br.: 315915),

—  pravilima i propisima za sprjecavanje
nesreca koji vaZe na mjestu primjene.

Ovayj elektricni alat izraden je u skladu s

nafnovifim dostignucima tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upo-
trebe predstavijati opasnosti za tijelo i Zivot
korisnika ili drugih osoba, odnosno moZze
doci do ostecenja elektricnog alata ili drugih
materifalnih steta.

Elektricni alat moZe se koristiti samo

— za predvidene svrhe

— [ ako je u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena
Pistolj za tapetarske cavle je predviden

—  za komercijalnu upotrebu u industrifi i
trgovini,
— ili zabifanje cavala u drvene izratke.

Sigurnosne upute za pistolj za
tapetarske cavle

VN UPOZOREN.JE!

Procitajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,
sve upute, ilustracije i specifikacije isporu-
cene s ovim elektricnim alatom. Zanemari-
vanje svih uputa navedenih u nastavku moZe
rezultirati elektricnim udarom, pozarom i/ili
teskim ozljedama. Sacuvajte sva upozorenja i
sve upute za buduce potrebe.
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= Uvijek smatrajte da u alatu ima ¢avala.
Neoprezno rukovanje pistoljem za ¢avle
moze dovesti do neocekivanog ispaljivanja
elemenata i tjelesne ozljede.

= Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili
nekoj drugoj osobi u blizini. U slu¢aju
neodekivanog aktiviranja dolazi do izba-
civanja pricvrsivaca koji moze prouzrociti
ozljede.

m Ne pokrecite alat osim ako nije ¢vrsto
postavljen uz izradak. Ako alat nije u
kontaktu s izratkom, pri¢vrséivaé se moze
odbiti od radne povrsine.

m Odspojite alat s izvora napajanja kada
se pricvrscivac zaglavi u alatu. Tijekom
uklanjanja zaglavljenog zatvaraca, pistolj
za Cavle se moze sluéajno aktivirati ako je
ukljuéen u struju.

= Budite oprezni prilikom uklanjanja
zaglavljenog pricvrséiva¢a. Mehanizam
moze biti pod pritiskom i ¢avao se moze
nasilno izbaciti dok pokusavate razrijesiti
zaglavljeno stanje.

= Ne koristite pistolj za c¢avle za pricvrsci-
vanje elektri¢nih kabela. Nije namijenjen
za postavljanje elektri¢nih kabela - moze
ostetiti izolaciju elektri¢nih kabela i time
uzrokovati elektriéni udar ili pozar.

= Kada obavljate radove gdje rezni pribor
ili pri¢vrsni elementi mogu doc¢i u kon-
takt sa sakrivenim oZi¢enjem, elektricni
alat drzite za izolirane povrsine rucke.
Rezni pribor ili pri¢vrsni elementi koji dodu
u kontakt sa Zicom pod naponom, izlozene
metalne dijelove elektri¢cnog alata mogu
staviti pod napon i prouzroditi strujni udar.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 60745.

A-ponderirana razina buke elektri¢nog alata
obiéno je:

- Razina zvucnog tlaka LA 80 dB(A)

— Razina zvuéne snage Lya: 91 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije a: 2,43 m/s®
— Nesigurnost: K=1,5m/s’
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OPREZ!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove elektricne alate. Svakodnevna upotreba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibraci-
ja.

[i] M~APOMENA

Razina emisije vibracjja navedena u ovim
uputama izmjerena je u skladu sa standard/i-
ziranim ispitivanjem navedenim u normi EN
62841 i moZe se upotrijebiti za usporedbu
Jednog alata s drugim. Ona se takoder moZze
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izloZe-
nosti.

Deklarirana razina emisije vibracija predstav-
lja glavne primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite
primjene, s razlicitim priborom ili ako se lose
odrZava, razine emisifa vibracija mogu biti
razlicite. To moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijjekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izloZenosti vibra-
cifama, u obzir bi se trebala uzeti i viemena
kada je alat iskljucen ili kada radl, ali se zapra-
vo ne upotrebljava. To moZe znacajno smanyiti
razinu izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja
rada.

Utvrdite dodatne myjere sigurnosti za zastitu
korisnika od djelovanja vibracija, kao sto su:
odrzavanje alata i dodatne opreme, odrzava-
nje topline ruku, organizacija nacina rada.

OPREZ!
Pri zvuénom tlaku vecem od 85 dB(A), nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Vrsta proizvoda NB 16-54 18-EC

Proizvod Pistolj za tape-
tarske cavle

Nazivni napon Vdc (18

Kapacitet cavli 110

spremnika

Vrsta cavala Ga |18

l?uljlna tapetarskih mm |16 - 54

cavala

Promjer cavla mm (1,2

TeZina prema FLEX

postupku 01 kg |22
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AP 18/2,5
AP 18/4,0
Baterija 18V 2|F; :II g;glg
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP 18/2,5 0.4
AP 18/4,0 0,8
Masa baterije kg 2:: :Ilg;glg ?’Z
AP 18/4,0 XT |0,7
AP 18/8,0 XT (1,2
. CA...serija 18
Raspon punjaca CA... serija 12/18
Tem.pel.'atura 0~40 °C
punjenja
Radna -10-40°C
temperatura
Temperatura °
skladistenja ~20-3507¢

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojc¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafickim
prikazom.

1. Dodir s izratkom

2. Zapor za oslobadanje zaglavljenosti

3. LED radno svjetlo

4. Okidacka sklopka

5. Drska

6. Uklonjiva kuka

7. Gumb za oslobadanje spremnika

8. Spremnik

9. Prozori indikatora za ¢avle

10. Gumb za odabir nacina rada

11. Nacin rada s kontaktnim aktiviranjem

12. Nacin pojedinacnog sekvencijalnog
aktiviranja

13. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje

14. Podloga za sprjecavanje ostecenja (x3)

15. Bira¢ dubine

Upute za uporabu

AN\ UPOZOREN.JE!
Uklonite bateriju prije svih radova na elektric-
nom alatu.

Prije ukljucivanja elektri¢nog
alata

Raspakirajte elektriéni alat i pribor te provjeri-
te ima li izgubljenih ili ostecenih dijelova.

[i] NAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za upotrebu punjaca.

Savjeti za dug radni vijek baterije
OPREZ!

—  Nemojte puniti baterije na temperatura-
ma ispod 0 °C ilj iznad 40 °C.

—  Ne punite baterije u okruZenjima s viso-
kom vlaznoscu zraka ili temperaturom
okoline.

—  Nemojte pokrivati baterije i punjac tije-
kom punjenyja.

—  lzvucite mreZni utikac punjaca po zavrset-
ku punjenja.

Baterija i punja¢ zagrijavaju se tijekom punje-

nja. To je sasvim normalno!

[i] NAPOMENA
Slijedite upute za ispravno punjenje baterije u
prirucniku za rukovanje baterijjom.

Ako se baterije ne koriste duze vrijeme, po-
hranite ih djelomi¢no napunjene na hladno
mjesto.

Umetanje/zamjena baterije (po-
gledajte slike B1 i B2)

Pritisnite napunjenu bateriju u elektriéni
alat tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto
(pogledajte slika B1).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za otpusta-
nje (1.) i izvadite bateriju (2.) (pogledajte
slika B2).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite kon-
takte baterijje. Nepricvrsceni metalni djjelovi
mogu prouzrociti kratak spoj kontakata,
postoji opasnost od eksplozije i poZara!

Kuka za remen (pogledaijte sliku
C)

Alat se isporucuje s uklonjivom kukom (6)
koja se moze postaviti s bilo koje strane alata.
Kuka se moze koristiti za vjeSanje alata na
remen.
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Ugradite kuku na alat:

= Uklonite bateriju.

m Poravnajte kuku s rupama na postolju alata.

m Umetnite vijak i ¢vrsto ga stegnite odvija-
¢em (nije isporucen).

Uklonite kuku s alata:

m Uklonite bateriju.

m Otpustite vijak i uklonite kuku.

Podloga za sprjecavanje ostece-
nja (pogledaijte sliku D)

VAN UPOZOREN.JE!

Uklonite bateriju iz alata prije uklanjanja ili
zamjene podloge za sprjecavanje ostece-
na. U protivnom moZe doci do teskih tielesnih
ozljeda.

Podloga za sprjecavanje ostecenja (14)
pri¢vrééena na vrh alata sprjecava ostecenja i
udubljenja pri radu s meksim drvetom.
Podloga za sprjecavanje ostecenja moze se
ukloniti povlaéenjem prema dolje i podalje
od mogudeg mjesta dodira s izratkom (1).
Zelite li zamijeniti podlogu za sprjeavanje
ostecenja, postavite je iznad mjesta kontakta
s izratkom i gurnite je straga prema gore da
biste je ponovno namjestili.

Ugradeno spremiste (D-1) za podlogu za
zastitu od ostecenja nalazi se na spremniku
alata. Dvije rezervne podloge za sprjec¢avanje
ostecenja nalaze se u ugradenom spremistu.

Umetanje i uklanjanje tapetarskih
cavala (pogledajte sliku E)

Vi UPOZOREN.JE!

Izvadite bateriju iz alata prije umetanja ili
vadenja cavala. U protivnom moZe doci do
teskih tielesnih ozljeda.

VAN UPOZORENJE!

Usmyjerite alat od sebe i drugih osoba pri-
likom umetanja cavala. U suprotnom moZe
doci do teskih tielesnih ozljeda.

VAN UPOZOREN.JE!

Koristite samo cavle preporucene za upo-
trebu s ovim alatom. Koristenje bilo kojih
drugih cavala moZe dovesti do kvara alata i
posljedicno do teskih ozljeda.
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VAN UPOZORENJE!

Ne stavljajte cavle dok je aktivirano mjesto
kontakta s izratkom ili kada je aktiviran
okidac.. U suprotnom moZe doci do teskim
tielesnih ozljeda.

Umetanje cavala:

m Uklonite bateriju.

m Usmijerite vrh alata od svojeg tijela pa
stisnite gumb za otpustanje spremnika (7)
koji se nalazi na straznjoj strani spremnika i
klizanjem otvorite spremnik.

m Postavite tapetarske ¢avle u kanal tako da
su vrhovi ¢avala (E-1) okrenuti prema dolje
i naslonjeni na dno kanala.

m Gurnite spremnik i stisnite gumb za otpu-
$tanje spremnika da biste ga zatvorili dok
se ne udvrsti na svoje mjesto.

m Uvjerite se da je spremnik sigurno zaklju-
¢an na mjestu.

m Ponovno umetnite bateriju i ponovno akti-
virajte pistolj za ¢avle tako da pritisnete i 1
sekundu zadrzite sklopku za ukljucivanje/
iskljucivanje (13).

m Broj preostalih ¢avala mozete vidjeti kroz
prozore indikatora ¢avala (9) i po potrebi
umetnuti jo$ ¢avala.

Uklanjanje ¢avala:

m Uklonite bateriju.

m Stisnite gumb za otpustanje spremnika
koji se nalazi na straznjoj strani spremnika i
otvorite ga.

m Uklonite ¢avle.

m Zatvorite spremnik i uvjerite se da je sigur-
no zakljuéan na mjestu.

Podesavanje dubine zabijanja
(pogledajte sliku F)

Vi UPOZOREN.JE!

Usmyjerite pistolf za cavle od sebe i drugih
osoba prilikom podesavanja. U suprotnom
moZe doci do teskih ozljeda.

Preporucujemo da provjerite dubinu zabijanja

na otpadnom izratku kako biste mogli odredi-

ti potrebnu dubinu za primjenu.

Tvrdi materijali i duzi ¢avli zahtijevaju vecu silu

pri zabijanju c¢avla.

m Uklonite bateriju.

m Okretanjem biraca dubine (15) gore ili do-
lje podesite dubinu sukladno strelici koja
oznacava dubinu.
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m Ponovno postavite bateriju i ponovno po-
krenite alat tako da pritisnete i 1 sekundu
zadrzite sklopku za ukljucivanje/iskljuciva-
nje (13).

m Zabijte probni ¢avao nakon svakog pode-
Savanja dok ne postignete Zeljenu dubinu.

NAPOMENA: Ako je tlak zraka u cilindru pre-

nizak, ¢avli se neée pravilno zabijati u drvo. U

tom slucaju, pistolj za ¢avle je potrebno posla-

ti na servis.

Zabijanje tapetarskih c¢avala (po-
gledajte sliku G)
Vi UPOZOREN.JE!

Nernojte kiinom blokirati ili zadrZavaty
mebhanizam za kontakt s izratkom tjfekom
uypotrebe alata. To moZe rezultirati teskim
ozljedama.

[i] MAPOMENA

Ako nakon pritiska na sklopku za ukijucivanje/

Iiskljucivanje ne izvrsite nikakvu drugu rad-

nju, pistolj za cavle ce se automatski iskijuciti

nakon 30 sekundl.

Nacin pojedina¢nog sekvencijalnog aktivi-

ranja:

Pojedinaéno sekvencijalno aktiviranje omogu-

¢uje najtoénije postavljanje ¢avala.

m Provjerite je li izradak pri¢vricéen prije izvo-
denja bilo kakve radnje.

m Postavite bateriju i pokrenite alat tako da
pritisnete i 1 sekundu zadrzite sklopku za
ukljucivanje/iskljuivanje (13).

m Kratko pritisnite gumb za odabir nacina
rada (10) kako biste odabrali nacin pojedi-
nagnog sekvencijalnog aktiviranja , T".

m dvrsto uhvatite alat kako biste zadrzali kon-
trolu.

m Postavite dio alata koji dodiruje (1) izradak
na radnu povrsinu.

m Pritisnite alat uz radnu povrsinu kako biste
utisnuli mjesto kontakta s izratkom. Zatim
stisnite sklopku okidaéa (4) da zabijete
cavao.

m Otpustite sklopku okida¢a i podignite vrh s
izratka kako biste dovrsili zabijanje ¢avala.

m Ponovite korake Zelite li zabiti viSe cavala.

OBAVIJEST: Drzite okidac pritisnutim do
zavrsetka ciklusa zabijanja.

Ako nakon pritiska na mjesto za kontakt s
izratkom bez otpustanja dulje od 5 sekundi
nije napravljena nijedna radnja, zabijanje ¢e
biti blokirano, osim ako korisnik ne otpusti
mjesto kontakta s izratkom i sklopku okidaca i
ponovno zapocne postupak.

Nacin rada s kontaktnim aktiviranjem:

Nacin rada s kontaktnim aktiviranjem omogu-

¢uje vrlo brzo ponovno postavljanje ¢avala.

m Provjerite je li izradak pri¢vriéen prije izvo-
denja bilo kakve radnje.

m Postavite bateriju i pokrenite alat tako da
pritisnete i 1 sekundu zadrzite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (13).

m Kratko pritisnite gumb za odabir nacina
rada (10) kako biste odabrali nacin rada s
kontaktnim aktiviranjem , TTT".

m Cvrsto uhvatite alat kako biste zadrzali kon-
trolu.

m Stisnite i zadrzite sklopku okidaca (4).

m Pritisnite alat uz radnu povrsinu kako biste
utisnuli mjesto kontakta s izratkom (1) i
zabili ¢avao. Drzite okidac pritisnutim.

m Premijestite alat na sljedece mjesto za zabi-
janje cavala i pritisnite ga uz izradak kako

m Otpustite okidac kada zavrsite.

OBAVIJEST: Nacin rada s kontaktnim aktivira-

njem jos$ uvijek radi po nacelu pojedina¢nog

sekvencijalnog aktiviranja.

To znadi da se alatom takoder moze upravljati

utiskivanjem mjesta za kontakt s izratkom uz

povrsinu i stiskanjem okidacke sklopke.

Ako nakon pritiska na mjesto za kontakt

s izratkom ili pritiska sklopke okidaca bez
otpustanja dulje od 5 sekundi nije napravlje-
na nijedna radnja, zabijanje ¢e biti blokirano,
osim ako korisnik ne otpusti mjesto kontakta s
izratkom i sklopku okidaca i ponovno zapoc-
ne postupak.

Blokiranje zabijanja s praznim
spremnikom

Kada u spremniku ostane 0 - 5 ¢avala, znacaj-
ka blokiranja zabijanja s praznim spremnikom
nece dopustiti nastavak rada. Zelite li nastaviti
s radom, ponovno napunite alat ¢avlima.
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LED radna svjetla (pogledajte

sliku H)

LED radna svjetla (3) ¢e svijetliti kada pritisne-
te sklopku okidada (4) ili kontakt s izratkom (1).
To omoguduje dodatno osvjetljenje povrsine
izratka.

LED radna svijetla iskljucit ¢e se za otprilike 10
sekundi nakon otpustanja sklopke okidaca i
kontakta s izratkom.

Uklanjanje zaglavljenog tapetar-
skog cavla (pogledaijte slike 11 -
12)

= Uklonite bateriju.

m Pritisnite gumb za otpustanje spremnika (7)
i uklonite ¢avle iz spremnika.

m Podignite zapor za oslobadanje (2) pa
otvorite otvor za oslobadanje.

m Uklonite zaglavljeni ¢avao odvijaéem s rav-
nom glavom ili klijedtima, ako je to potreb-
no.

OBAVIJEST: Nemojte ostetiti/ogrebati kanal

za Cavle ili mehanizam zabijanja. Odvija¢ uvi-

jek trebao kliziti preko ¢avla kada ga vadite.

m Zatvorite otvor za oslobadanje i zapor.

m Ponovno postavite Cavle i zatvorite spre-
mnik.

m Ponovno umetnite bateriju i ponovno po-
krenite alat tako da pritisnete i 1 sekundu
zadrzite sklopku za ukljucivanje/iskljuciva-

nje.
[i] M~APOMENA
Zabijanje cavala preduboko u materijal, previ-
Se otpada i zaglavijeni cavli mogu dovesti do
zaglavijenja ostrice zabifaca u donjem polo-
Zaju. Ostrica zabijaca se obicno moZe vratiti
u svof radni poloZa/ pritiskom raanog kon-
takinog elementa uz komad arva / stiskanjem
okidaca. Fogledsyte poglavye ,Uvlacenje
ispustene ostrice zabijaca” v nastavku ovog
OITIUCHIKE.

Nacin rada zastite od temperatu-

re

Nacin rada zastite od temperature stiti alat
kada se koristi na ekstremno niskim/vruéim
temperaturama (izvan preporuéenog ras-
pona radne temperature u okolini) ili se alat
pregrije/smrzne tijekom upotrebe. Ako se to
dogodi, alat nece raditi, a LED svjetla sklopke
za ukljucivanje/iskljucivanje / LED signalna
svjetla ¢e naizmjenicéno treptati. Pricekajte da
se alat zagrije ili ohladi prije upotrebe.
Dijagnosticki pokazatelji

LED signalna svjetla ispod sklopke za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje i gumb nacina rada tako-
der pruzaju povratne informacije ukazujuéi na
probleme s alatom i/ili baterijom. Tumacenje
poruka koje stoje iza treptanja LED svjetala i
moguca rjeSenja navedena su u donjoj tablici.

Si . . Signalno
ignalno svjetlo | Signalno svietlo
Problem pod napajanjem | svjetlo isjp od Rjesenje
sklopka ispod ,,T T
Temperatura bat- Trepcée Isklju¢en | Isklju¢en
erije je previsoka. Pri¢ekajte da se baterija ohladi
Prenizak napon i s s ili upotrijebite drugu bateriju.
bateriic. Trepcée Iskljuéen |Iskljucen
)
Temperatura elek-
tronickih kompo-
nenti je previsoka | Isklju¢en Trepce naizmjenic¢no | Pri¢ekajte da se alat ohladi.
nakon kontinuira-
nog rada.
Izvadite i ponovno umetnite
Losa veza ili neki bateriju, a zatim ponovno
drugi kvar na Iskljuc¢en Isklju¢en |lIskljucen |pokrenite alat. Ili se obratite
elektri¢noj vezi ovlastenom centru za ko-
risnicku podrsku radi popravka.
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Alat se privreme-
no zaustavio. lli se
javio kratki spoj

Trepce u isto vrijeme

Ponovno pokrenite alat. lli se
obratite ovlastenom centru za
korisni¢ku podrsku radi po-
pravka.

Kvar elektroniékih

komponenti. Isklju¢en

Trepce u isto vrijeme

Obratite se ovlastenom cent-
ru za korisni¢ku podrsku radi
popravka.

Uvlacenje ispustene ostrice

zabuaca (pogledaijte sliku J)
Izvadite bateriju i uklonite sve cavle.

m Ponovno umetnite bateriju, a zatim pritisni-
te i 1 sekundu zadrzite sklopku za ukljuci-
vanje/iskljucivanje (13).

m Otvorite spremnik.

m Pritisnite mjesto kontakta s izratkom (1) uz
izradak.

m Stisnite sklopku okidaca (4).

m Ostrica zabijaca ¢e se uvudi.

m Ponovno umetnite ¢avle.

Transport

Litij-ionske baterije podlijezu zahtjevima zako-
nodavstva o opasnoj robi.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu

s lokalnim, nacionalnim i medunarodnim
odredbama i propisima.

Korisnici mogu transportirati te baterije ce-
stom bez dodatnih zahtjeva.

Komercijalni prijevoz litij-ionskih baterija od
strane tvrtki za otpremu podlijeZze propisima
za prijevoz opasnih tereta. Pripreme za otpre-
mu i transport mogu obavljati samo osobe
odgovarajuce struénosti. Cijeli postupak mora
biti profesionalno nadziran.

Prilikom prijevoza punjivih baterija moraju se
postivati sljedece tocke:

Provjerite jesu li kontaktni prikljuéci baterije
zasticeni i izolirani kako bi se sprijecili kratki
spojevi.

Provjerite je li baterija osigurana protiv pomi-
canja unutar pakiranja.

Ostecene ili baterije koje cure ne smiju se
transportirati.

Obratite se svojoj tvrtki za otpremu trebaju li
vam dodatne informacije.

OPREZ!
Ne postavijajte baterije koje imaju osteceno
kuciste.

Odrzavanje i njega
/N\  UPOZORENJE!

lzvadiite baterijski modul iz alata prije izvode-
nja bilo kakvih radova na elektricnom alatu.

CisSéenje

OPREZ!

Prilikom suhog ciscenja komprimiranim zra-
kom, nosite naocale.

Redovito distite elektri¢ni alat i ventilacijske
otvore. Ucestalost ¢is¢enja ovisi o materijalu i
trajanju uporabe. Unutrasnjost kuéista i motor
redovito propusite suhim stlacenim zrakom.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni servi-
sni centar.

[i] MNAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemojte ot-
pustati vijke na kucistu. Nepostivanjem ovog
zahtjeva izgubit Cete pravo na jamstvo proi-
zvodaca.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema

Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potrazite u katalozima proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nadoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.
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Informacije o zbrinjavanju

/N  UPOZORENJE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe upotreblja-

vati ucinite neupotrebljivim:

—  Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterije.

Samo zemlje EU-a
E Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kucanstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon, isko-
ristene elektricne alate potrebno je zasebno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.
Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalaZzu potreb-
no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.

VN UPOZOREN.JE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz kucan-
stva, vatru ili vodu. Nemoyjte otvarati iskoriste-
ne baterjje.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2023/1542 neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] MAPOMENA
Informacije o moguénostima zbrinjavanja
zatrazite od svog dobavljacal

( €- Izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog priru¢nika s uputama.

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodacd i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodacd i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvo-
dima drugih proizvodaca.

156



NB 16-54 18-EC

Vsebina

Simboli, uporabljeni v teh navodilih. . .. .. 157
Simbolinaizdelku..................... 157
Pomembne varnostne informacije ....... 157
Hrupintresljaji..................... .. 158
Tehniénipodatki....................... 158
Pregled........ ...t 159
Navodila za uporabo................... 159
Transport.......... ..., 163
Vzdrzevanjeinnega ................... 163
Informacije o odstranjevanju............ 163
CEizjavaoskladnosti .................. 164
Oprostitev odgovornosti ............... 164

Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

AN\ OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do lazZjih
telesnih poskodb ali materialne skode.

[i] orPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred vklopom elektri¢nega
orodja preberite priro¢nik za
uporabo.

Informacije o odstranjevanju
starega orodja (glejte stran
163)

Oznaka CE

Oznaka UKCA

Ne zrite v delujoco svetilko.

> BRm QD

Nosite zaséitna ocala

Pomembne varnostne infor-
macije

VAN OPOZORILO!
Pred uporabo elektricnega orodja preberite
sledece in ustrezno ukrepajte:

—  navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravifanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivifenja ali okonci-

ne uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pri-
de do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.

Elektricno orodje se lahko uporablja le

—  za predvideni namen

— in Ce je v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba
Zebljalnik za Zeblje za talne letve je namenjen

—  za komercialno uporabo v industriji in
obrti

— ali zabijanje Zebljev v lesene obdelovan-
ce.

Varnostna navodila za Zebljalnik
za zeblje za talne letve

VAN OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodi-
13, slike in tehnicne podatke, ki so priloZeni
temu elektricnemu orodju. Ce ne uposteva-
te vseh spodaj navedenih navodil, lahko pride
do elektricnega udara, poZara in/ali resnih
telesnih poskodb. Visa opozorila in navodiila
shranite za kasnejso uporabo.

m Vedno predvidevajte, da orodje vsebuje
pritrdilne elemente. Nepazljivo ravnanje
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z zebljalnikom lahko povzroéi nepri¢ako-
vano sprozitev pritrdilnih elementov in
telesne poskodbe.

= Orodja ne usmerjajte proti sebi ali ko-
mur koli v blizini. Nepri¢akovana spro-
Zitev bo sprostila pritrdilne elemente in
povzrodila poskodbo.

= Ne aktivirajte orodja, razen ¢e je orod-
je trdno pritrjeno na obdelovanec. Ce
orodje ni v stiku z obdelovancem, se lahko
pritrdilni elementi odklonijo od cilja.

m Odklopite orodje iz vira napajanja, ko se
pritrdilni element zagozdi v orodju. Med
odstranjevanjem zagozdenega pritrdilne-
ga elementa se lahko Zebljalnik nenamer-
no aktivira, e je vklopljen.

= Bodite previdni pri odstranjevanju
zagozdenega pritrdilnega elementa.
Mehanizem je lahko stisnjen in pritrdilni
element se lahko na silo izprazni, medtem
ko poskusa sprostiti zagozdeno stanje.

= Tega Zebljalnika ne uporabljajte za pri-
trjevanje elektri¢nih kablov. Ni zasnovan
za namestitev elektriénega kabla in lahko
poskoduje izolacijo elektri¢nih kablov in s
tem povzrodi elektri¢ni udar ali nevarnost
pozara.

m Elektri¢no orodje drzite za izolirane ro-
caje, kadar opravljate delo, pri katerem
lahko rezalni pripomocek ali pritrdilni
element pride v stik s skritimi elektri¢ni-
mi vodniki. Rezalni pripomocek ali pritrdil-
ni element, ki pride v stik z ,napetostnim”
vodnikom, lahko izpostavi kovinske dele
elektricnega orodja in povzrodi elektri¢ni
udar.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu z standardom EN 60745.

A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

— Raven zvocnega tlaka L. 80 dB(A)

— lzmerjena raven zvoéne 91 dB(A)
modi Liya:

— Negotovost: K=3dB

Skupna vrednost vibracij:

— Emisijska vrednost ay: 2,43 m/s?

— Negotovost: K=1,5m/s
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POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za nova
elektricna orodjja. Ce orodje pogosto upo-
rabljate, se lahko vrednosti hrupa in vibracij
spremenijo.

[i] oromBA

Raven emisije vibracij, navedena v teh navo-
dilih, je bila izmerjena v skladu s standardlizi-
ranim testom iz EN 62841 in se lahko upo-
rablja za primerjavo enega orodja z drugim.
Uporablja se lahko tudli za predhodno oceno
izpostavijenosti.

Deklarirana raven oddajanja vibracij je pred-
stavifena za glavne nacine uporabe orodja.

Toda ce orodje uporabljate v druge name-
ne, z drugacnimi nastavki oz. je orodje slabo
vzdrZevano, se raven oddajanja vibracij lahko
razlikuje. To pa lahko znatno poveca raven
izpostavijenosti v celotnem delovnem casu.

Ce Zelite dobiti natancno oceno izpostavije-
nosti tresljajem, morate upostevati tudi case,
ko je orodje izklopljeno ali deluje, vendar ga
dejansko ne uporabljate. To pa lahko znatno
zmanyjsa raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem casu.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
operaterja pred ucinki vibracij, kot so: VzdrZe-
vanje orodjja in pripomockov, ohranjanje
toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

POZOR!
Pri zvocnem tlaku nad 85 dB(A) nosite scitnike
za usesa.

Tehnicni podatki

Vrsta izdelka NB 16-54 18-EC

Zebljalnik za ze-

lzdelek blje za talne letve
Nazivna napetost [VDC |18
!(;flpaciteta nabo- seblji[110
jnika

Vrsta zeblja Ga |18
DolzZina Zebljev za mm 16-54
talne letve

Premer zebljev mm |1,2
Teza v skladu s

postopkom FLEX |kg (2,2
Procedure 01
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AP 18/2,5
AP 18/4,0
. AP 18/5,0
Baterija 18V AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP 18/2,5 04
AP 18/4,0 0.8
. " AP 18/5,0 0,7
Teza baterije kg AP 18/8.0 11
AP 18/4,0 XT |0,7
AP 18/8,0 XT |1,2

Razpon polnilnika CA...18 serija
ponp CA...12/18 serija

Tem;.)er.atura 0~40°C

polnjenja

Delovna 210~40 °C

temperatura

Temperatura -20~50 °C

za shranjevanje

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1. Kontakt obdelovanca

2. Zapah za sprostitev zastoja

3. Delovna LED lu¢

4. Stikalo za vklop/izklop

5. Rocaj

6. Odstranljiv kavelj

7. Gumb za sprostitev nabojnika

8. Nabojnik

9. Okenca indikatorja Zzebljev

10. Gumb za izbiro nacina

11. Nacin kontaktnega aktiviranja

12. Nacin enojnega zaporednega aktivira-
nja

13. Stikalo za vklop

14. Podloga proti praskam (x3)

15. Izbirnik globine

Navodila za uporabo

N\ OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
od’stranite baterijo.

Pred vklopom elektri¢nega orod-
ja

Elektri¢no orodje in priklju¢ke vzemite iz
embalaze in se prepricajte, da noben del ne
manjka in ni poskodovan.

[i] orPomBa

Ob dostavi baterijja ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Nasveti za dolgo Zivljenjsko dobo
baterije

POZOR!

—  Baterif nikoli ne polnite pri temperaturah
pod 0 °C ali nad 40 °C.

—  Baterij ne polnite v okolju z visoko via-
Znostjo zraka ali visoko temperaturo
okolja.

—  Med polnjenjem ne pokrivajte baterij in
polnilnika.

—  Po koncanem polnjenju izvlecite vtic pol-
nilnika iz elektricnega omreZja.

Baterija in polnilnik se med polnjenjem segre-

jeta. To je povsem normalno!

[i] orPomBA
Upostevajte navodila za pravilno polnjenje
baterij v navodilih za polnjenje baterife.

Ce baterij ne uporabljate dlje ¢asa, jih delno
napolnjene shranite na hladnem.

Vstavljanje/zamenjava akumula-
torja (glejte sl. B1-B2)

Napolnjeno baterijo potisnite v elektricno
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci
(glejte sl. B1).

m Ce ga zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite akumulator (2.)
(glejte sl. B2).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte

baterije. Zaradli zrahljanih kovinskih delov lah-
ko pride do kratkega stika, nevarnosti eksplo-
zije in poZara!

Kavelj za pas (glejte sliko C)
Vasemu orodju je priloZzen odstranljiv kavelj
(6), ki ga lahko namestite na katerokoli stran
orodja. Kavelj se lahko uporablja za obesanje
orodja na pas.
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Namestite kavelj na orodje:

= Odstranite baterijo.

m Poravnajte kavelj z odprtinami na podstav-
ku orodja.

m Vstavite vijak in ga varno privijte z izvija-
¢em (ni prilozen).

Odstrani kavelj iz orodja:

m Odstranite baterijo.

m Sprostite vijak in odstranite kavelj.

Podloga proti praskam (glejte
sliko D)

VAN OPOZORILO!

Preden odstranite ali zamenjate pod/ogo
proti praskam, odstranite baterijo iz orodja.
Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci
hude telesne poskodbe.

Podloga proti praskam (14), pritrjena na nos
orodja, pomaga prepreciti poskodbe in vdol-
bine na delovni povrsini pri delu z mehkejsim
lesom.

Podlogo proti praskam lahko odstranite tako,
da jo povlecete navzdol in stran od kontak-
ta obdelovanca (1). Da zamenjate podlogo
proti praskam, jo namestite na mesto nad
kontaktno povrsino obdelovanca in jo poti-
snite navzgor na zadnji strani, da jo ponovno
namestite.

Vgrajena shramba (D-1) za podlogo proti pra-
skam se nahaja na nabojniku orodja. V vgra-
jeni shrambi sta na voljo dve rezervni podlogi
proti praskam.

Za nalaganje ali odstranjevanje
Zebljev za talne letve (glejte sliko
E)

AN\ OPOZORILO!

Pred vstavijanjem ali odstranjevanjem _
Zebljev odstranite baterijo iz orodja. Ce
tega ne storite, lahko pride do resnih telesnih
poskodb.

AN\ OPOZORILO!

Pri vstavljanju Zebljev drZite orodje stran
od sebe in drugih. Ce tega ne storite, lahko
pride do resnih telesnih poskodb.

VAN OPOZORILO!
Uporabljajte samo Zeblje, ki so priporoceni
za uporabo s tem orodjem. Uporaba katere-
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ga koli drugega Zeblja lahko povzroci okvaro
orodja in resne poskodbe.

VAN OPOZORILO!

Nikoli ne nalagajte Zebljev z aktiviranim
kontaktom obdelovanca ali sproZilcem.
Neupostevanje tega navodila lahko povzroci
resne telesne poskodbe.

Za vstavljanje Zebljev:

m Odstranite baterijo.

m Ko je vrh orodja obrnjen stran od vas,
stisnite gumb za sprostitev nabojnika (7),
ki se nahaja na zadnji strani nabojnika, in
potisnite nabojnik.

m Postavite Zebljev za talne letve v kanal
tako, da so konice Zebljev (E-1) usmerjene
navzdol in naslonjene na dno kanala.

m Pritisnite nabojnik in pritisnite gumb za
sprostitev nabojnika, da ga zaprete, dokler
se varno ne zaskodi na svoje mesto.

m Prepricajte se, da je nabojnik varno bloki-
ran na mestu.

m Ponovno namestite baterijo in ponovno
aktivirajte Zebljalnik tako, da pritisnete in
pridrzite stikalo za vklop (13) za 1 sekundo.

m Stevilo preostalih Zebljev lahko spremljate
skozi okenca indikatorja zebljev (9) in po
potrebi naloZite ve¢ Zebljev.

Za odstranjevanje Zebljev:

m Odstranite baterijo.

m Stisnite gumb za sprostitev nabojnika, ki se
nahaja na zadnji strani nabojnika, in poti-
snite nabojnik.

m Odstranite Zeblje.

m Zaprite nabojnik in se prepri¢ajte, da je
varno blokiran.

Nastavitev globine zabijanja
(glejte sliko F)

/A  OPOZORILO!

Pri prilagajanju vedno usmerite Zebljalnik

stran od sebe in drugih. Ce tega ne storite,

lahko povzrocite resne poskodbe.

Priporoéljivo je, da preizkusite globino zago-

na na odpadnem obdelovancu, da dolodite

potrebno globino za aplikacijo.

Trsi materiali in dalj$i zeblji zahtevajo vec sile

za zabijanje Zeblja.

m Odstranite baterijo.

m Izbirnik globine (15) obrnite navzgor ali
navzdol, da prilagodite globino, kot je
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prikazano s pus€ico globine.

_'I'_

) Globlje

m Ponovno priklopite baterijo in ponovno
zazenite orodje tako, da pritisnete in drzite
stikalo za vklop (13) za 1 sekundo.

m Po vsaki nastavitvi zabijte testni Zebelj,
dokler ni nastavljena zelena globina.

OPOMBA: Ce je zracni tlak v cilindru preni-

zek, se Zeblji ne bodo pravilno zabili v les.

V tem primeru je treba Zebljalnik poslati na

servis.

Plitveje

Zabijanje Zebljev za talne letve
(glejte sliko G)

N\ OPOZORILO!

Kontaktnega mehanizma obdelovanca med
delovanfem orodjja nikoli ne zagozdite ali
zadrZuyte. To lahko povzroci resne poskodbe.

OPOMBA
Ce po pritisku na stikalo za vklop ne izvedete
nobenih drugih ukrepov, se Zebljalnik po 30
minutah samodejno izklopi.

Nacin enojnega zaporednega aktiviranja:

Enojno zaporedno aktiviranje omogoc¢a naj-
natanénejSo namestitev Zebljev.

m Zagotovite, da je obdelovanec pred
kakrsnim koli postopkom pritrjen.

m Priklopite baterijo in zaZenite orodje tako,
da pritisnete in pridrzite stikalo za vklop
(13) 1 sekundo.

m Na kratko pritisnite gumb za izbiro nadina
(10), da izberete nacin enojnega zapore-
dnega aktiviranja »T«.

m Trdno primite orodje, da ohranite nadzor.

m Postavite kontakt orodja (1) na delovno
povrsino.

m Pritisnite orodje ob delovno povrsino, da
pritisnete na stik obdelovanca. Nato stisni-
te sprozilno stikalo (4), da zabijete Zebelj.

m Sprostite sprozilno stikalo in dvignite nos
z obdelovanca, da dokoncate pribijanje
Zebljev.

m Ponovite korake, da zabijete vec Zebljev.

OPOMBA: Pridrzite sprozilec, dokler se cikel

zabijanja ne zakljuéi.

Ce po pritisku na obdelovanec brez sprostitve

ni gibanja ve¢ kot 5 sekund, se sprozanje

zakleni, dokler uporabnik ne sprosti kontakta
z obdelovancem in sprozZilnega stikala ter
ponovno ne zazene delovanja.

Nacin kontaktnega aktiviranja:

Kontaktna aktivacija omogo¢a zelo hitro po-

navljajoce se namescanje zebljev.

m Zagotovite, da je obdelovanec pred
kakrsnim koli postopkom pritrjen.

m Priklopite baterijo in zaZenite orodje tako,
da pritisnete in pridrzite stikalo za vklop
(13) 1 sekundo.

m Na kratko pritisnite gumb za izbiro nacina
(10), da izberete nacin kontaktnega aktivi-
ranja »

= Trdno primite orodje, da ohranite nadzor.

m Stisnite in pridrzite sprozilec (4).

m Pritisnite orodje ob delovno povrsino, da
pritisnete kontakt obdelovanca (1) in zabi-
jete Zebelj. Drzite sprozilec pritisnjen.

m Orodje premaknite na naslednje mesto za
zabijanje in pritisnite orodje ob obdelova-
nec, da zabijete nov Zebelj.

m Ko koncate, sprostite sprozilec.

OPOMBA: Kontaktni nacin aktiviranja Se

ohranja logiko enojnega zaporednega aktivi-

ranja.

To pomeni, da lahko orodje upravljate tudi

tako, da pritisnete kontakt obdelovanca na

povrsino in pritisnete sprozilno stikalo.

Ce po pritisku na obdelovanec brez sprostitve
ni gibanja vec kot 5 sekund, se sprozanje za-
kleni, dokler uporabnik ne sprosti kontakta z
obdelovancem ter ponovno ne zazene delo-
vanja.

Zaklepanje sprozitve na prazno
Ko ima nabojnik Se 0-5 Zebljev, funkcija
zaklepanja sprozitve na prazno ne omogoca
nadaljnjega delovanja. Za nadaljevanje delo-
vanja ponovno napolnite orodje z Zeblji.

LED-delovne luci (glejte sliko H)
LED-delovne luéi (3) se vklopijo, ko je spro-
Zilno stikalo (4) ali kontakt obdelovanca (1)

pritisnjen. To zagotavlja dodatno osvetlitev

povrsine obdelovanca.

LED-delovne luéi se ugasnejo priblizno 10
sekund po sprostitvi sproZilnega stikala in
kontakta obdelovanca.
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Odstranjevanje zagozdenega

zebljev za talne letve (glejte sliko

11-12)

m Odstranite baterijo.

m Pritisnite gumb za sprostitev nabojnika (7)
in odstranite zeblje iz nabojnika.

= Dvignite zapah za sprostitev zastoja (2) in
odprite sprostitev zastoja.

m Zataknjen Zebelj po potrebi odstranite z
uporabo ravnega izvijaca ali kles¢.

OPOMBA: Ne poskodujte/praskajte kanala

za zeblje ali pogonskega mehanizma. lzvijaé

mora vedno zdrsniti ez zebelj, ko ga vlecete.

m Zaprite sprostitev zastoja in zapah.

m Ponovno nalozZite Zeblje in zaprite naboj-
nik.

m Ponovno priklopite baterijo in ponovno
zazenite orodje tako, da pritisnete in drzite
stikalo za vklop za 1 sekundo.

[i] orPomBA

Zabijanje Zebljev pregloboko v material,
odvecni ostanki ali zagozdeni Zeblji lahko
povzrocjjo, da se udarna glava zatakne v

spodnjem polozaju. Udarno glavo je obicajno
mogoce vrniti v delovni poloZaj tako, da pri-
tisnete delovni kontakin/ element ob oapadn/
Kkos /esa in stisnete sproZilec. Glejte poglavye
»Uvlekanje padle udarne glave« v term prr-
rocniku.

Nacin zascite pred temperaturo
Nadin zascite pred temperaturo §¢iti orodje,
ko ga uporabljate pri iziemno nizkih/vrocih
temperaturah (zunaj priporo¢enega obmocja
okoliskih temperatur) ali ko se orodje med
uporabo pregreje/zmrzne. Ce se to zgodi,
orodje ne bo delovalo, LED-lu¢ka stikala za
vklop/indikatorja bosta izmeni¢no utripala.
Pustite, da se orodje pred uporabo segreje ali
ohladi.

Diagnosticni indikatorji
LED-indikatorji pod stikalom za vklop in gum-
bom za nacin prav tako podajajo povratne
informacije, ki prikazujejo tezave z orodjem
in/ali baterijo. Oglejte si spodnjo tabelo, da
interpretirate sporodilo utripajocih LED-lucka-
mi in moZne resitve.

Svetlobni
mdpllc(:’tor Indikatorska | Indikatorska
Tezava stikalom lucka pod lucka pod Resitev
» | « » TIT «
za napa-
janje
Temperatura bit' Utripanje | Ne sveti Ne sveti . . .
erije je previsoka. Pustite, da se baterija ohladi ali
. L . . pa uporabite drugo baterijo.
Po_s:lnapetost bat Utripanje | Ne sveti Ne sveti
erije.
Temperatura
elektronskih kom-
ponent je po ne- |Ne sveti Izmenicno utripanje Pustite, da se orodje ohladi.
prekinjenem delo-
vanju previsoka.
Slaba povezava Odstranite in ponovno vstavite
ali drupa okvara baterijo, nato ponovno zazenite
elektrigne ove- Ne sveti Ne sveti Ne sveti orodje. Ali pa kontaktirajte
Jave P pooblasceni center za pomo¢
strankam za popravila.
Ponovno zaZenite orodje. Ali
Orodje je ne delu- Hkrati utrioa pa kontaktirajte pooblaséeni
je. Ali kratek stik P center za pomo¢ strankam za
popravila.
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Okvara elektron-

skih komponent. Ne svet

Hkrati utripa

Za popravila se obrnite na
pooblasceni center za podporo
strankam.

Uvlekanje spuséene udarne glave
(glejte sliko J)

Odstranite baterijo in odstranite vse Zeblje.

m Ponovno vstavite baterijo, nato pritisnite in
pridrzite stikalo za vklop (13) za 1 sekundo.

m Odprite nabojnik.

m Pritisnite kontakt obdelovanca (1) na obde-
lovanec.

m Pritisnite sprozilno stikalo (4).

m Udarna glava se bo umaknila.

m Ponovno vstavite zeblje.

Transport

Litij-ionske baterije so predmet zahtev zako-
nodaje o nevarnem blagu.

Transport teh baterij mora potekati v skladu
z lokalnimi, nacionalnimi in mednarodnimi
dolo¢bami in predpisi.

Uporabniki lahko te baterije prevazajo po
cesti brez dodatnih zahtev.

Komerecialni transport litij-ionskih baterij s
strani ladijskih podjetij je predmet predpisov
za transport nevarnih snovi. Priprave na po-
Siljanje in transport lahko izvajajo le ustrezno
usposobljene osebe. Celoten postopek mora
biti pod strokovnim nadzorom.

Pri prevozu polnilnih baterij je treba uposte-
vati naslednje tocke:

Zagotovite, da so kontaktni terminali bateri-
je zasciteni in izolirani, da preprecite kratke
stike.

Prepricajte se, da je baterija zas¢itena pred
premiki znotraj embalaze.

Poskodovanih baterij ali baterij, ki puséajo, ni
dovoljeno prevazati.

Kontaktirajte svojo dostavno podjetje za do-
datne informacije.

POZOR!
Ne odlagajte baterij, ki imajo poskodovano
ohisje.

VzdrZevanje in nega

N\ OPOZORILO!
Preden opravite kakrsno koli delo na elektric-
nem orodju, odstranite baterijo iz orodja.

Ciséenje
POZOR!

Pri &iscenju s suhim stisnjenim zrakom vedno
nosite ocala.

Redno odistite elektri¢no orodje in prezrace-
valne odprtine. Pogostost ¢iséenja je odvisna
od materiala in trajanja uporabe. S kompre-
sorjem redno spihajte notranjost ohisja in
motor.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblasceni servisni
center.

[i] oromBA

Med garancijskim obdobjem ne popuscajte
vijakov na ohisju. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji proi-
zvajalca.

Nadomestni deli in nastavki
Druge dodatke, zlasti orodje in pripomocke,
najdete v katalogih proizvajalca. Risbe z deli
in sezname nadomestnih delov najdete na
nasi spletni strani: www.flex-tools.com.

Informacije o odstranjevanju
AN\ OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

— baterijska elektricna orodja tako, da od-
stranite baterijo.

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med go-

spodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztrosene elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno in
jih reciklirati na okolju prijazen naéin.
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Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba reci-
klirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni za recikliranje, odvisno od vrste
materiala.

/N  OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpad-
ke, v vodo ali ogeny. Ne odpirajte iztrosenih
baterrj.

Velja samo za drzave EU:

V skladu s Pravilnikom 2023/1542 je treba
okvarjene ali rabljene baterije reciklirati.

[i] oromBA
O moznostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

( €-1zjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakr3no koli $kodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdel-
ka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau la
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatamare usoara sau cu pagube.

[i] w~orA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
iImportante.

Simbolurile de pe produs

Inainte de a porni scula electri-
c3, cititi manualul de utilizare.

Informatii privind eliminarea
vechii scule (a se vedea pagina
172)

Marcaj CE

Marcaj UKCA

Nu priviti direct in lampa in
timp ce functioneaza

> PR QD

Purtati ochelari de protectie

Informatii privind siguranta

/N AVERTISMENT!
Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa
cititi urmatoarele si s actionati in consecinta:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale de siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura anexata (brosura nr.: 315915),

— normele de santier in vigoare si regle-
mentarile pentru prevenirea accidentelor.

Aceasta sculd electrica este de ultima ord si a

fost construitd in conformitate cu reglementa-

rile de siguranta recunoscute.

Insa, pe durata utilizarii, scula electrics poate
reprezenta un pericol pentru viata si mem-
brele utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electricd sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Scula electrica poate fi utilizata numar

—  pentru utilizarea prevazutd

— in stare perfecta de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remediate imedat.

Utilizarea prevazuta
Pistolul de cuie tip bradeste destinat

—  pentru utilizare comerciald in industrie si
mestesuguri,
— sau infigerea de cuie in piese de lemn.

Instructiuni de siguranta pentru
pistolul de cuie de tip Brad

/N\  AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile fur-
nizate cu aceasta sculd electrica. Nerespec-
tarea tuturor instructiunilor enumerate mar jos
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamadri grave. Pastrati toate avertismentele
si instructiunile pentru consultare ulterioara.

s Presupuneti intotdeauna ca scula con-
tine elemente de fixare. Manipularea
neglijentd a capsatorului pentru cuie poate
duce la declansarea neasteptata a elemen-
telor de fixare si la vatamari corporale.
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= Nuindreptati scula cétre dvs. sau catre
oricine din apropiere. Declansarea neas-
teptatd va descarca elementul de fixare,
provocénd o vatamare corporala.

= Nu actionati scula decat daca scula este
asezata ferm pe piesa de prelucrat. Daca
scula nu intra in contact cu piesa de prelu-
crat, elementul de fixare poate fi deviat in
directia opusa tintei.

m Deconectati scula de la sursa de alimen-
tare atunci cand elementul de fixare se
blocheazi in sculi. In timp ce scoateti un
element de fixare blocat, capsatorul de
cuie poate fi activat accidental daca este
conectat.

m Aveti grija cand scoateti un element de
fixare blocat. Mecanismul poate fi sub
compresie si elementul de fixare poate fi
descarcat cu fortd in timp ce incercati sa
eliberati o stare blocata.

= Nu utilizati acest pistolul pentru cuie
pentru fixarea cablurilor electrice. Nu
este proiectat pentru instalarea cablurilor
electrice si poate deteriora izolatia ca-
blurilor electrice, provocand astfel socuri
electrice sau pericole de incendiu.

m Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate, atunci cand efectuati o
operatiune in care accesoriul de taiere
sau dispozitivul de fixare poate intra in
contact cu cabluri ascunse. Accesoriul de
taiere sau dispozitivul de fixare care intra
n contact cu un fir ,sub tensiune” poate
face ca partile metalice expuse ale uneltei
electrice sa fie ,sub tensiune” si ar putea
provoca operatorului un soc electric.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma
EN 60745.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonora L: 80 dB(A)
— Nivel de putere sonora Ly: 91 dB(A)
- Incertitudine: K=3dB
Valoarea totala a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor a: 2,43 m/s’
— Incertitudine: K=1,5m/s’
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ATENTIE!

Valorile masurate specificate se aplica scu-
lelor electrice noi. Utilizarea zilnica duce la
modlificarea valorilor de zgomot si vibratii.

[i] w~oTA

Nivelul de emisie de vibratii mentionat in
aceste instructiuni a fost masurat in conformi-
tate cu un test standardlizat prezentat in EN
62841 si poate fi utilizat pentru a compara o
sculd cu alta. Acesta poate fi, de asemenea,
utilizat pentru o evaluare preliminara a expu-
neril.

Nivelul declarat al vibratiilor emise reprezinta
principalele aplicatii ale sculei.

Cu toate acestea, in cazul in care scula este
utilizata pentru aplicatii diferite, cu accesorii
diferite sau cu intretinere necorespunzatoare,
nivelul emisiilor de vibratii poate fi dliferit.
Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.

Pentru a face o estimare exactd a nivelului de
expunere la vibratii, este, de asemenea, ne-
cesar sa se tina seama de momentele in care
scula este opritd sau functioneazs, dar nu este
de fapt utilizata. Acest lucru poate diminua
semnificativ nivelul de expunere in cadrul
perioadei totale de lucru.

Identificati masurile suplimentare de sigu-
rantd pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, cum ar fi: Intretinerea sculei si a
accesoriilor, mentinerea caldurii méinilor,
organizarea tijparelor de lucru.

ATENTIE!
Purtati protectii pentru urechi la o presiune
acustica de peste 85 dB(A).

Date tehnice

NB 16-54 18-EC
Pistolul de cuie tip

Tipul de produs

Produs brad
Tensiune nominala [Vdc |18
C.a'paqtatea maga-| _ . 110
ziei

Tipul de cuie Ga |18
Lungimea cuielor

de tip Brad mm |16-54
Diametrul cuiului  [mm |1,2
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Greutate in confor-
mitate cu procedu- kg (2,2
ra FLEX 01

AP 18/2.5
AP 18/4,0
AP 18/5.0
AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8.0 XT

Acumulator 18V

AP 18/2.5 0,4
AP 18/4,0 0,8
Greutate acumula- K AP 18/5.0 0,7
tor 9 |aP18/8.0 |11
AP 18/4,0 XT (0,7
AP 18/8.0 XT |1,2

Gama incarcatoru- |CA...seria 18

lui CA...seria 12/18
:I'enjperatura de 0~40°C
incarcare

Temperatura de

functionare -10~40°C

Temperatura de

depozitare -20~50°C

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1. Contactul piesei de prelucrat

2. Dispozitivul de eliberare a blocajului
3. Indicator luminos de functionare LED
4. Comutatorul de declansare

5. Maner

6. Carlig detasabil

7. Butonul de eliberare a magaziei

8. Magazine

9. Ferestre cu indicator de cuie

10. Buton de selectare a modului

11. Mod de actionare a contactului

12. Mod de declansare secventiala unica
13. Comutatorul de alimentare

14. Protectie anti-marcaj (x3)

15. Selector de adancime

Instructiuni de utilizare

/N\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electrica si accesoriile si
asigurati-va daca exista piese lipsa sau deteri-
orate.

[i] w~oTA

Bateriile nu sunt incarcate complet in momen-
tul livrdrii. Inainte de prima utilizare, incarcati
complet bateria. Consultati manualul de
instructiuni al incarcatorului.

Sfaturi pentru o durata lunga de
viata a bateriei
ATENTIE!

—  Nuincarcati niciodata bateriile la tempe-
raturi sub 0 °C sau peste 40 °C.

—  Nu incarcati bateriile in medii cu umidli-
tate ridicatd a aerului sau temperaturd
ambianta.

—  Nu acoperiti bateriile si incarcatorul in
timpul procesului de incarcare.

—  Scoateti stecherul incarcatorului la sfarsi-
tul procesului de incércare.

Bateria si incarcatorul se incalzesc in timpul

procesului de incarcare. Acest lucru este per-

fect normal!

[i] worA

Urmati instructiunile pentru incarcarea corectd
a acumulatorului din instructiunile de utilizare
pentru acumulator.

Daca bateriile nu sunt utilizate pentru o
perioada lungéa de timp, depozitati-le partial
ncarcate intr-un loc racoros.

Introducerea/inlocuirea bateriei

(a se vedea figura B1-B2)

m Introduceti bateria incércat in scula electri-
ca pana la auzul unui clic (a se vedea figura
B1).

m Pentru scoatere, apasati butonul de elibe-
rare (1.) si scoateti bateria (2.) (consultati
figura B2).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati

167



ro

NB 16-54 18-EC

bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendju!

Carlig pentru curea (a se vedea
figura C)

Scula dvs. este livrat cu un carlig detasabil
pentru centura (6) care poate fi pozitionat
pe ambele parti ale sculei. Carligul poate fi
folosit pentru a atarna scula pe o centura.

Instalati carligul pe scula:

» indepartati acumulatorul.

= Aliniati carligul cu gaurile de pe baza scu-
lei.

= Introduceti surubul si strangeti-l bine cu o
surubelnita (nu este inclusa).

Scoateti carligul din scula:

» Indepartati acumulatorul.
= Slabiti surubul si scoateti carligul.

Protectie anti-marcaj (a se vedea
figura D)

/\  AVERTISMENT!

Scoateti bateria din sculd inainte de a
scoate sau inflocui protectia anti-marcaj.
Nerespectarea acester indicatii poate duce la
accidentari grave.

Protectia anti-marcaj (14), atasata pe nasul
sculei, ajuta la prevenirea marcarii si a de-

teriorarii suprafetei de lucru atunci cand se
lucreaza cu lemn mai moale.

Protectia anti-marcaj poate fi indepartata
tragandu-o in jos si indepartandu-o de pe
contactul cu piesa de prelucrat (1). Pentru a
nlocui o protectia anti-marcaj, fixati-o peste
contactul cu piesa de prelucrat si impingeti-o
n sus n spate pentru a o fixa la loc.

Spatiul de depozitare incorporat (D-1) pentru

protectia anti-marcaj se afla in magazia sculei.

Doua protectiile anti-marcaj sunt prevazute in
zona de depozitare incorporata.

Pentru a incarca sau scoate cuie
de tip brad (a se vedea figura E)
/\  AVERTISMENT!

Scoateti bateria din sculd inainte de a in-
cdrca sau scoate cuie. Nerespectarea acestel

prevederi poate duce la vatamari corporale
grave.
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/N\  AVERTISMENT!

Tineti scula indreptata departe de dumnea-
voastra si de ceilalti atunci cand incarcati
cuie. Nerespectarea acestei prevederi poate
duce la vatamari corporale grave.

/\  AVERTISMENT!

Folositi doar cuiele recomandate pentru
utilizarea cu aceasta scula. Utilizarea oricaror
altor tipuri de cuie poate duce la functionarea
defectuoasd a sculei, provocénd rani grave.

/N AVERTISMENT!

Nu incarcati niciodata cuie cu contactul pie-
sei de prelucrat sau declansatorul activat.
Acest lucru ar putea duce la posibile vatamari
corporale grave.

Pentru a incérca cuie:

» Indepartati acumulatorul.

m Cu varful sculei indreptat in directia opusa
dumneavoastrd, apasati butonul de elibe-
rare a incarcatorului (7) situat in spatele
acestuia si glisati incarcatorul pentru a-|
deschide.

m Asezati cuiele de tip brad in canal cu varfu-
rile cuielor (E-1) indreptate in jos si sprijini-
te pe fundul canalului.

» Impingeti magazia si apasati butonul de
eliberare a incarcatorului pentru a-l inchide
pana cand se fixeaza in siguranta in pozi-
tie.

m Asigurati-va cd magazia este fixata in sigu-
ranta la locul sau.

m Reatasati bateria si reactivati pistolul de
cuie apasand si mentinand apasat intre-
rupatorul de alimentare (13) timp de 1
secunda.

m Puteti observa numarul de cuie ramase
prin ferestrele indicatorului de cuie (9) si
incarcati mai multe cuie dupa cum este
necesar.

Pentru a scoate cuiele:

» Indepartati acumulatorul.

m Apasati butonul de eliberare a magaziei
situat in spatele acestuia si glisati magazia
pentru a-o deschide.

m indepartati cuiele.

m Inchideti magazia si asigurati-va ca este
fixata corect in pozitie.
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Reglarea adancimii de actionare
(a se vedea figura F)

AVERTISMENT!
Indreptati intotdeauna pistolul de cuie de-

parte de dumneavoastrd si de ceilalti atunci

cand efectuati ajustari. Nerespectarea aces-
tei prevederi poate provoca vatamari grave.

Este recomandabil s3 testati adancimea de
actionare pe o piesa de prelucrat de incerca-
re pentru a determina adancimea necesara
pentru aplicatie.

Materialele mai dure si cuie mai lungi vor ne-
cesita mai multa fortd pentru a conduce cuiul.

» Indepartati acumulatorul.

m Rotiti selectorul de adancime (15) in sus
sau n jos pentru a regla adancimea asa
cum este indicat de sdgeata de adancime.

_'I'_

Mai putin adanc

T Mai adanc

m Reatasati bateria si reporniti scula apasand
si tindnd apasat intrerupatorul de alimen-
tare (13) timp de 1 secunda.

m Bateti un cui de test dupa fiecare reglaj,
pana cand este obtinutd adancimea dorita.

NOTA: Dac3 presiunea aerului din cilindru

este prea micd, cuiele nu vor fi introduse

corect in lemn. In acest caz, aparatul de batut
cuie trebuie trimis la service.

Fixarea cuielor tip brad (a se ve-
dea figura G)
/\  AVERTISMENT!

Nu stringets si nu tineti niciodata mecanis-
mul de contact al pleser de prelucrat in tim-
pul functionaris scules. Acest lucru ar putea
duce la posibile vatamari grave.

[i] w~oTA

Daca nu se intreprinde nicio alta actiune dupa
apdsarea intrerupdtorului de alimentare,
pistolul de batut cuie se va opri automat dupad
30 de minute.

Mod de declansare secventiala unica:

Declansare secvential3 unica asigura cea mai
precisa plasare a cuielor.

m Asigurati-va ca piesa de prelucrat este
fixata inainte de a efectua orice operatie.
m Atasati bateria si porniti scula apasand si

tinand apasat intrerupatorul de alimentare
(13) timp de 1 secunda.

m Apasati scurt butonul de selectare a modu-
lui (10) pentru a selecta modul de declan-
sare secventiala unica ,T"

m Prindeti ferm scula pentru a mentine con-
trolul.

m Pozitionati contactul piesei de prelucrat (1)
al sculei pe suprafata de lucru.

n Impmgetl scula pe suprafata de lucru pen-
tru a apasa contactul piesei de prelucrat.
Apoi strangeti comutatorul de declansare
(4) pentru a introduce un cui.

m Eliberati comutatorul de declansare si ridi-
cati nasul de pe piesa de prelucrat pentru
a finaliza actiunea de introducere a cuiului.

m Repetati pasii pentru a introduce mai multe
cuie.

NOTIFICARE: Tineti declansatorul apasat

pana cand ciclul de actionare este complet.

Daca nu mai exista actiune mai mult de 5
secunde dup3 apasarea contactului piesei de
prelucrat fara eliberare, tragerea va fi blocata
pana cand utilizatorul elibereaza atat contac-
tul piesei de prelucrat, cat si comutatorul de
declansare si reporneste operatiunea.

Mod de actionare a contactului:

Actionarea contactului permite plasarea repe-
titiva a cuielor foarte rapide.

m Asigurati-va ca piesa de prelucrat este
fixata inainte de a efectua orice operatie.

m Atasati bateria si porniti scula apasand si
tinadnd apasat intrerupatorul de alimentare
(13) timp de 1 secunda.

m Apasati scurt butonul de selectare a modu-
lui (10) pentru a selecta modul de actiona-
re a contactului , TTT".

m Prindeti ferm scula pentru a mentine con-
trolul.

m Strangeti si tineti apasat comutatorul de
declansare (4)

n Implnget| scula pe suprafata de lucru pen-
tru a apasa contactul piesei de prelucrat (1)
si pentru a introduce un cui. Tineti comuta-
torul de declansare apasat.

= Mutati scula in urmatorul loc de introdus
cuie si impingeti scula pe piesa de prelu-
crat pentru a introduce un alt cui.

Eliberati declansatorul cand ati terminat.
NOTIFICARE Modul de actionare a contactu-
lui pastreaza inca logica modului de actionare
secventiald unica.
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Aceasta inseamna ca scula poate fi actionata
si apasand contactul piesei de prelucrat pe
suprafata si strangénd comutatorul de declan-
sare.

Daca nu mai exista actiune mai mult de 5
secunde dupa contactul piesei de prelucrat
sau comutatorul de declansare apasat fara
eliberare, tragerea va fi blocata pana cand
utilizatorul elibereaza atat contactul piesei de
prelucrat, cat si comutatorul de declansare si
reporneste operatiunea.

Blocare la tragere in gol

Cand magazia are 0-5 cuie ramase, functia de
blocare a tragerii in gol nu va permite functi-
onarea continua. Pentru a relua functionarea,
reincarcati scula cu cuie.

Lumini de lucru cu LED (a se ve-
dea figura H)

Luminile de lucru LED (3) se vor aprinde
atunci cand comutatorul de declansare (4) sau
contactul piesei de prelucrat (1) este apasat.
Aceasta asigura iluminarea suplimentara a
suprafetei piesei de prelucrat.

Luminile de lucru cu LED-uri se vor stinge in
aproximativ 10 secunde dupa eliberarea atéat
a comutatorului de declansare, cét si a con-
tactului piesei de prelucrat.

Indepartarea unui cui tip brad

blocat (a se vedea figura 11-12)

» indepartati acumulatorul.

m Apasati butonul de eliberare a magaziei (7)
si scoateti cuiele din magazie.

= Ridicati clama de eliberare a blocajului (2)
si deschideti dispozitivul de eliberare a
blocajului.

m Scoateti cuiul blocat folosind o surubelnita
cu cap plat sau un cleste, daca este nece-
sar.
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NOTIFICARE: Nu stergeti/zgariati canalul
cuielor sau mecanismul de introducere cuie.
Surubelnita trebuie sa alunece intotdeauna
peste cui atunci cand este obstructiv.

m inchideti dispozitivul de eliberare a bloca-
jelor si zavorul.

m Reincércati cuiele si inchideti magazia.

m Reatasati bateria si reporniti scula apasand
si tindnd apasat intrerupatorul de alimen-
tare timp de 1 secunda.

[i] w~oTAd

Introducerea cuielor prea adénc in material,
excesul de resturi sau cuie blocate pot duce
la blocarea unui percutor in pozitia sa inferi-
oara. Percutorului poate fi de obicei readus in
pozitia sa de functionare apasand elementul
de contact de lucru pe o bucata de lemn si
stréngénd tragaciul. Consultati capitolul
~Retragerea unui percutor cobordt” mai
departe din acest manual.

Mod de protectie la temperatura
Modul de protectie impotriva temperaturii
va proteja scula atunci cand este utilizata la
temperaturi extrem de reci si calde (in afa-

ra intervalului recomandat de temperatura
ambientala de functionare) sau daca scula se
supraincalzeste/ingheata in timpul utilizarii.
Dacd se intdmpla acest lucru, instrumentul nu
va functiona si comutatorul de alimentare/
indicatorul luminos LED va clipi alternativ. La-
sati scula s3 se incalzeasca sau sa se raceasca
fnainte de utilizare.

Indicatori de diagnosticare

LED-urile indicatoare de sub comutatorul de
alimentare si butonul de mod ofera, de ase-
menea, feedback pentru a indica problemele
legate de unealts si/sau baterie. Consultati
tabelul de mai jos pentru a interpreta mesajul
din spatele luminilor LED clipitului si solutiile
posibile.
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IIIL drrl:i:z::osr Indicator | Indicator
Problema luminos de | luminos de Solutie
SUb pUtere sub " T " sub " 'I'I'I' " ’
comutator
Temperatura bat- N
L Lumina inter- . .
eriel este prea . < Oprit Oprit . L. . .
mare. mitenta Lasati bateria s se raceasca
- — sau utilizati o baterie diferita.
Subtensiunea Lumina inter- Oorit Oobrit
bateriei. mitenta P P
Temperatura
componentelor
| i . . . o < < <
electronice este Oprit Clipesc alternativ Lasati scula sa se raceasca.
prea mare dupa ’
functionarea con-
tinua.
- < Scoateti si reatasati bateria,
Conexiune slaba | reporniti sculs
sau alta defecti- . . . apoi reporniti scula. Sau con-
... | Oprit Oprit Oprit tactati centrul de asistenta
une a conexiunii AT ’ ’
. pentru clienti autorizat pentru
electrice S
reparatii.
Reporniti scula. Sau contactati
Scula s-a blocat. . . : . < :
L Clipesc simultan centrul de asistenta pentru cli-
Sau scurtcircuit - . ; "
enti autorizat pentru reparatii.
Defectiunea com- Contactati centrul de asistenta
ponentelor elec- | Oprit Clipesc simultan pentru clienti autorizat pentru
tronice. reparatii.

Retragerea percutorului coborat

(a se vedea figura J)

m Scoateti bateria si indepartati toate cuiele.
m Reintroduceti bateria, apoi apasati si tineti
apasat comutatorul de alimentare (13)

timp de 1 secunda.

m Deschideti magazia.

m Apasati contactul piesei de prelucrat (1) pe
o piesa de prelucrat.

m Strédngeti comutatorul de declansare (4).

m Percutorul se va retrage.

m Reincarcati cuiele.

Transport

Bateriile cu litiu-ion sunt supuse cerintelor
legislatiei privind marfurile periculoase.
Transportul acestor baterii trebuie efectuat in
conformitate cu prevederile si reglementarile
locale, nationale si internationale.

Utilizatorii pot transporta aceste baterii pe
drum fara cerinte suplimentare.

Transportul comercial al bateriilor litiu-ion de
catre companiile de transport maritim este su-
pus reglementarilor pentru transportul marfu-
rilor periculoase. Pregatirile pentru expediere
si transportul pot fi efectuate doar de persoa-
ne corespunzator instruite. Intregul proces
trebuie sa fie supravegheat profesional.

Urmatoarele puncte trebuie respectate atunci
cand se transporta baterii reincarcabile:
Asigurati-va ca terminalele de contact ale ba-
teriei sunt protejate si izolate pentru a preveni
scurtcircuitele.

Asigurati-va céa bateria este fixata impotriva
miscarilor in interiorul ambalajului.

Bateriile deteriorate sau care pierd nu trebuie
transportate.

Contactati compania de transport pentru
informatii suplimentare.

ATENTIE!

Nu expuneti baterii care au carcasa deteriora-
ta.
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intretinerea si ingrijirea

AVERTISMENT!
Inainte de a efectua orice lucrare asupra scu-
lei electrice, scoateti bateria din scula.

Curatarea
ATENTIE!

La curatarea cu aer comprimat uscat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curatati regulat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Frecventa curatarii depinde
de material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

[i] w~oTA

In perioada de garantie, nu slébiti suruburile
de pe carcasa. Nerespectarea acester cerinte
va invalida orice pretentii in temeiul garantier
producatorului.

Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului. Dese-
nele detaliate si listele de piese de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com.

Informatii privind eliminarea
N\ AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— Indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!
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Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationa-
13, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
é Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea recicla-
rii in functie de tipul de material.

/\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

n conformitate cu Regulamentul 2023/1542,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] woT4d
Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferitd ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a produsului sau
de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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CbAbpiKaHue
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MoaApB>KKa M NOAAraHe Ha TPUXKKU ... ... 180
MHpopMaums 3a UXBBPASHE ........... 181
CE Aeknapauua 3a CbOTBETCTBUE . ... ... 181
OcBobo>kpaBaHe OT OTTOBOPHOCT . . ... .. 181

CMMBOAM U3NOA3BaHU B TOBa
PBKOBOACTEO

& TMPEAYTIPEXSAEHUE!

O3Ha4aBa HernocpeACcTBeHa onacHocr. He-
Cr1a3BaHeTo Ha TOBA MPEAYITPENXAECHNE MOXE
Ad AOBEAE AO CMBPT UAM USKAIOYUTEAHO
TEXXKU HapPaHABaHNA.

BHUMAHME!

O3HayaBa Bb3MOXXHAE ON1acHa cuTyauyms. He-
Cr1a3BaHeTo Ha TOBAa MPEAYIIPEXKACHUE MOXKe
Ad AOBEAE AO N€KO HapPaHABaHEe AU MaTepiu-
aNHu Lertu.

[i]  BEAE)KKA
O3Ha'-/a5a /7,014/1 O)KHU CbBETU U Ba’KHa NH-
popmayns.

CUMBOAM BbpXYy NPOAYKTa

Mpean pa BKAIOUUTE enek-
TPOUHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnaoaTa-
umA.

NHdopmauma 3a n3xebpAsaHe

Ha CTapus MHCTPYMEHT (BU>K
cTpaHuua 181)

©
H
Ce

CE MapkupoBKa

UKCA mapkunpoBKa

He raepanite paboTtHata Aamna

HoceTe 3awmntHM ounaa

BaxHa nHpopmauus 3a 6e3o-
nacHocT

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!

[pean 4a M3MOA3BATE EAEKTPOUHCTPYMEHTA,
MOAA, POYETETE CAEAHOTO U ACHICTBANTE 10
CbLOTBETHUA HAYMH:

—  HacToAMTE UHCTPYKUMM 33 yrioTpeba,

- ,06wure UHCTPYKUMM 3@ 6ezonacHocr” 3a
60pPaBeHE C ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH
B riprAoKeHaTa KHuxKa (6pouypa N°:
315915),

—  AEMICTBALYUTE BANMAHM MPABUAE Ha
MACTOTO Ha yrioTpeba v peryraymmure 3a
PEAOTBPATABAHE HA 3AOMONYKH.

TO31 eNEKTPUYECKU UHCTPYMEHT € CbBpe-

MEHEH 1 € KOHCTPYMPAaH B CbOTBETCTBUE C

MPUSHATUTE MPaBUNa 3a 6€301acHOCT.

Bvripexu roBa, koraro e B yrorpeba, enex-
TPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXKE Ad [TOCTaBU B
0racHOCT XXKUBOTA U 34paBETO Ha MoTpebu-
T@AA UAM TPETA CTPAHa, AU EAEKTPUYECKUAT
UHCTPYMEHT MAU APYra CO6CTBEHOCT MOrar Aa
6bAaT NOBPELEHM.

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXKE Ad Ce
U310A3Ba CaMO

— 10 ripesAHasHavyeHmne

—  BIEp@eKTHO pabOTHO CbCTOAHME.
HeunsnpasHocru, KoNTo HamMaraBaT 6€30-
nacHocrTa, TpA6Ba Aa 6bAAT PEMOHTUPAHU
He3abaBHo.

¥Ynorpeba no npepHasHayeHue

MucToneTsT 3a NupoHu Brad e npeaHasHa-

YyeH

— 33 KOMepPCHarHa yroTpeba B MHAYCTPUA-
78 M TBProBUATA,

— UM 3abuBaHe Ha MUPOHU B AbPBEHN
AeTavinu.
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MHcTpyKuum 3a 6esonacHocrt 3a
nucroaet 3a nupoHu Brad

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!
lMpoyerere Bcuykm npeaynperxaeHmna 3a
6e30racHoOCT, MHCTPYKUNU, MAIOCTPALUNH
M crneyn@uKaLmm rnpeAoCTaBeHu ¢ To3u
eNeKTpUYEeCKM MHCTPYMEHT. HecriaspaHe-
TO Ha BCUYKU MHCTPRYKUMM N3OPOEHU A0NY
MOXKE A3 AOBEAE A0 TOKOB YAAapP, Moxap n/

UAM CEPUO3HO HapaHABaHe. 3anasere BCUYKu

MPEAYIIPEIKACHNA U MHCTPYKUMM 3a bbaelya
CripaBKa.

BuHaru npuemanre, Ye UHCTPYMEHTBLT
CbABPXKa KpeneXHU eneMeHTU. Hee-
HMMaTeAHOTO 6opaBeHe C MUCTOAETA 3a
NMMPOHUN MOX>Ke Aa AOBeAe AO HeOYaKBaHO
N3CTPpEeABaHe Ha KpeneXHn eAeMeHTU n
AO TEAECHU NoBpeAUn.

He HacouBanTe nHcTpyMeHTa KbM cebe
CU UAM KbM Xopa HabAanso. HeoyakBaHo
3aAeVICTBaHe e N3CTpeAa KpeneXxHua
@AeMEHT, MPUYMHABANKN HapaHABaHe.
He 3apencrBanTe UHCTPYMEHTA, aKO TOM
He e NocTaBeH NABTHO A0 obpaboTtBa-
HUA AeTaWA. AKO MHCTPYMEHTBT He e B
KOHTaKT C AeTaVIAa, KpeneXXHNAT eAeMeHT
MOXX€e Aa C€ OTKAOHMU OT LEeATa.
N3KAIOuETE UHCTPYMEHTA OT USTOYHMKA
Ha 3aXpaHBaHe, KOraTo KpeneXHuar
€AEeMEHT 3acepHe B MHCTPYMeHTa. Ao-
KaTo OTCTpaHABaTe 3aKAELLEeH KpenexkeH
€AEeMEHT, MNCTOAETDHT 3a NMMPOHU MOXKe
Aa ce aKTuBMpa CAy‘-IaI;IHO, adKO € BKAK4YEH
KbM eAeKTpuyeckaTa Mpexa.

BbbaAeTe BHUMaTEAHM, KOraTo oTCcTpa-
HABaTe 3aceAHaA KpeneXeH eAeMeHT.
MexaHM3MbT MOXKe Aa 6bae MOAAOXKEH Ha
HaTUCK N KPENEXXHUAT EAEMEHT MOXKe Aa
ce ocBOoHOAM CbC CMA@ MPU ONUT 38 OCBO-
60>KAaBaHe Ha 3aCeAHAAOTO CbCTOsIHME.
He nanoasBanTte 1031 NUCTOAET 3a NU-
POHM 3a 3aKpenBaHe Ha eAeKTPUYECKU
Kabean. Tor He e NnpeaHasHayeH 3a
WHCTaAMPaHE Ha EAEKTPUYECKN Kabean n
MO>Ke Aa NMoBpeAn n3oAaunAaTa Ha enek-
Tpun4yeckute Ka6e/\m, KaTo MO TO3UN HAa4YUH
npeansBrkKa TOKOB yAap AU ONacHOCT OT
no><ap.

ApbXKTEe eAeKTPUUYECKMA UHCTPYMEHT
caMo 3a UISOAMPaAHUTE NOBbPXHOCTU 3a
3axBallaHe, Korato UsnbAHsABaTe one-
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paums, NpU KOATO PeXeLUAT akcecoap
WAM 3aKpenBalUAT eAeMEHT MOXe Aa
BA€3€ B KOHTAKT CbC CKPUT Kabea. Pe-
el akcecoap UAKM 3aKpernBall, eAeMeHT B
KOHTaKT C Kabea NoA HanpeXxXeHne MoXxe
Aa NOCTaBUN OTKPUTUTE METaAHU HaCTu NoA
HanpeXxXeHune n pAa Npu4InNHM Ha onepartopa
TOKOB yaap.

LlyM n BU6pauun

CronHocTuTe Ha WyMa 1 BUubpauuuTte ca
onpeaeneHu B cbotBeTcTBue ¢ EN 60745.

I'IpeTerAeHOTo HWBO Ha WYyMa no MeTOAA Ha
eAeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT e OBUKHOBEHO:

— HwuBo Ha 3ByKOBO Haasra- 80 dB(A)
He Loa:

— HuBeo Ha cuaaTa Ha 3ByKa 91 dB(A)
Lya:

- HeonpeaeneHocrt: K=3dB

O6Lwa cTonHOCT Ha BUbpaunnTe:

— CrounHocT Ha eMucuaTa 2,43 m/s’
ap:

— HeonpeaeneHocT: K=1,5m/s

BHUMAHUE!

[Tocoyerure nsmeper CToliHOCTH ce OTHA-
CAT 38 HOBU EAEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
ExxesHeBHaTa yrnotpeba rnpuynHABa MpoMAHa
Ha CTOMHOCTUTE Ha LWyMa v BUbpauynure.

[i]

BENEXKA

Husoro Ha Bubpaymmrte nocoyerHo B resun
UHCTPYKLMU € M3MEPEHO CbINaCHO CTaHAa/-
TU3NpPaH Tect ykaszan B EN 62841 u moxe 4a
Ce M310A3Ba 3a CPABHABAHE HA E4ANH MHCTPY-
MeHT c Apyr. To Moxxe Aa ce 13r1oA38a 3a
MPEABAPUTENHE OLE€HKA HA €KCITO3NLMNATA.

AeKknapunpaHoTo HUBO Ha BUOPALMU MPEACTAE-
BA OCHOBHUTE IPUNOXKEHNA Ha UHCTPYMEHTA.

AKo 0baye MHCTPYMEHTBT Ce U310A3Ba 33
PASNNYHU [PUNOXKEHNA, C PASANYHU aKCECO-
ajpu MAM C AOLLA [TOAAPBIKKAE, HUBOTO Ha BU-
bpavmmn Moxxe Aa ce pasindasa. Tosa Moxe
3HAYUTEAHO AA YBEAMYM HUBOTO HA N3NAraHe
3a YeAnd nepuro Ha pabora.

3a 4a HanpasuTe TOYHA OLEHKA Ha HUBOTO HA
usnaraHe Ha BUbpaLnm, HEOO6X0AMMO € CbLLO
Aa B3eMeTe 104 BHUMaHNE BPEMEHATa, B
KOUTO UHCTPYMEHTDBT € U3KNIOYEH UAU Pa-
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601U, HO B AEVICTBUTEAHOCT HE CE U3ITOA3BA.
ToBa MOXe 3HAYUTEAHO A3 HAMAAU HUBOTO
Ha U3NaraHe 3a UeAnA epuos Ha pabora.

Onpesenere A0MbAHUTENHN MEPKM 3@ 6e30-
M1aCHOCT 3a 3alNTa Ha ONEPATOPAa OT EPeK-
TuTe Ha Bubpauyumnte Karo: [losapbxka Ha
UHCTPYMEHTAa M aKCeCoapuTe, MoAAbPIKaHe
Ha pbLeTe TOMAM, OPraHn3aLna Ha MOAEAUTE
Ha pabora.

BHUMAHME!
Hocere aHTM¢OHM 111 3BYKOBO HAaNAraHe Ha4,
85 dB(A).

TexHn4YecKkn paHHU

Twun Ha npoayKTa NB 16-54 18-EC

MuctonerT 3a

MpoaykT nupotu Brad
HomuHanHo Vde 18
HanpexeHune
Kanauyutet Ha nnponn|110
MarasuHa
Bua nupoH Ga 18
AbAXKMHa Ha MM 16-54
nupoHa Brad
AnameTtbp Ha MM 1,2
nMpoHa
Terno cbraacHo
npoueaypa FLEX|kr 2,2
01
AP 18/2,5
AP 18/4,0
AP 18/5,0
batepusa 18V AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP 18/2,5 0,4
AP 18/4,0 0,8
Terno Ha “r AP 18/5,0 0,7
batepuaTa AP 18/8,0 1.1
AP 18/4,0 XT |0,7
AP 18/8,0 XT |1,2
326’;‘36:0“; CA...cepus 18
PRAR CA...cepuna 12/18
YyCTPOWCTBO
TemnepaTypa Ha 0~40°C
3apeXkpaHe

Pa6otHa
TeMnepartypa
TeMnepatypa Ha
CbXpaHeHue

-10~40°C

-20~50°C

Mperaea (Bux ¢purypa A)

N3bpoaBaHeTo Ha XapaKTEPUCTUKUTE Ha
NpoAyKTa ce oTHacA 3a AIOCTPaUMATa Ha
MallnHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHumua.

1. KOHTaKT c pAeTarAa

2. Aocrt3a ocBo60oXpaBaHe Ha 3a-
ApPbCTBaHe

3. LED pa6otHa cBeTAMHaA

4. CnycbK NpeBKAIOYBaTEA

5. Pbkoxeatka

6. CsannAwa ce Kyka

7. bByToH 3a ocBo60XXAaBaHe Ha MarasmHa

8. Marasun

9. WHaukKaTOpHM Nnpo3opueTta 3a NMPOHU

10. ByToH 3a u3bop Ha pexum

11. PeXxnM Ha 3apenCcTBaHe NMPU KOHTaKT

12. PeXXM Ha eAVHUYHO NMOCAEAOBaTEAHO
3aAencTBaHe

13. MNpeBKAIOUBaTEA Ha 3aXpaHBaHETO

14. MoanoXKKa NPOTUB HappackBaHe (x3)

15. CenekTtop 3a AbAGouMHa

NHcTpykuum 3a ynotpeba

A TPEAYTIPEXMSAEHUE!
OrcrparHere barepuAara rnpeamn 4a U3BbPLUNTE
KaKkBaTo v 4a 6UNO paboTa 110 eAeKkTpuye-
CKUA MHCTPYMEHT.

ﬂpeAu BKAIOYBaHe Ha eAeKTpu-

uecKus ypea,

PasonakoBaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa U
aKcecoapuTe 1 NpoBepeTe AaAN HAMaA AUMC-
BaLLM UAN NOBPEAEHN YacTu.

[i] BEAE)KKA

barepumnre He ca HarbAHO 3apPEAEHU ITpH
Aocraskara. [lpean nvpsara yriorpeba 3ape-
Aere HanbAHO b6aTtepunte. Buxre ppkoBos-
CTBOTO 3a paboTta Ha 3apPAAHOTO YCTPOVCTBO.
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CbBeTM 3a AbABI XXKMBOT Ha baTe-
pusaTa

BHUMAHMUE!

—  Hukora He 3apexaarite batepun rpu
remneparypm no4 0 °C uam Haa 40 °C.

—  He 3apexaavire barepun B cpoeam ¢ Bu-
COKa BAaXXHOCT Ha Bb3AYXa MNM OKOAHA
Temneparypa.

—  He nokpusaiire 6arepumnre v 3apAAHOTO
YCTPOHICTBO 110 BpeMe Ha poLeca Ha
3apexsaHe.

—  U3Ba)kparite werncera Ha 3apAAHOTO yc-
TPOVICTBO B KpasA Ha rpoLeca Ha 3apex-
AaHe.

baTtepuaTa 1 3apAAHOTO YCTPOWNCTBO Ce Ha-

rpABaT NO BPeMe Ha npoLeca Ha 3apeKaaHe.

ToBa e HanbAHO HopMaAHO!

[i] BEAE)KKA

ChesBaviTe MHCTPYKUMUTE 38 PaBUAHO
3apexaarHe Ha 6aTepuATa, ofmcaHun B PbKoO-
BOACTBOTO 3a yrorpeba Ha 6arepuAra.

Ako 6aTepuunTe He ce U3MOA3BAT 3a NMPOABA-
>KUTEAEH Nepuroa OT BpeMe, CbXxpaHABanTe v
YaCTUYHO 3apeAEHU Ha XAQAHO MACTO.

MocraBaHe/3aMAHa Ha 6aTepusaTa
(BmKTe ¢urypa B1-B2)

HaTtucHeTe 3apeaeHaTta baTepus B enek-
TPUYECKMA NHCTPYMEHT, AOKAaTO LpaKHe
Ha MAcTo (Bu>kTe durypa B1).

m 3a oTcTpaHABaHe HaTMCHeTe 6yToHa 3a
ocBoboxxpaaBaHe (1) n nsabpnanTe bate-
pusaTa (2.) (BuxkTe durypa B2).

BHUMAHUE!

Koraro ycrpovictBoro He e B yrioTpeba,
3awmnTeTe KOHTaKTUTe Ha 6arepuara. Ceo-
604HM METaNHM YaCTU MOraT Ad CBbPXKAT Ha
KbCO KOHTAKTUTE, Ad IPUYNHAT €KCIIAO3NA 1
noxxap!

Kyka 3a koaaH (BuxTe ¢purypa C)
Bawwuar VIHCprMeHT Cce AOCTaBA CbC CBaAdALlla
ce KyKa (6), KoATo MOXKe Aa ce MOo3nLMOoHMpPa
OT ABETe CTPaHu Ha MHCTpyMeHTa. KykaTa
MOX€e Aa Ce M3MOA3Ba 33 OKayBaHe Ha WH-
CTPyMeHTa Ha KOAaH.

MoHTUpaHe Ha KyKaTa BbpXy UHCTPYMEHTa:

m [lpemaxHeTe 6aTepuaTa.
m [loppaBHeTe KyKaTa C OTBOPUTE Ha OCHO-
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BaTa Ha MHCTPYMeHTa.

m [locTaBeTe BMHTa M ro 3aTerHeTe 3ApaBo C
oTBepTKa (He e BKAIOYEHa B KOMMAEKTA).

CHeMaHe Ha KyKaTa OT MHCTPYMeHTa:

m [IpemaxHeTe baTepusaTa.
m PasxaabeTe BMHTa 1 cBaneTe KyKarta.

MoaAAoXKKa NPOTUB HappacKBaHe
(Bv>kTe ¢purypa D)

& TTPEAYIIPEXKAEHUE!
UsBasere barepuara oT HHCTPYMEHTA,
npeAn 4a CBANNTE UAN CMEHUTE MTOANOXK-
Kara npoTnB HaapacKBaHe. HeusznvaHeHne
HA TOBa MOXKE Ad AOBEAE A0 HAPAHABAHE HA
xopa.

MNMoanoxxkaTa NpoTnB HaapackeaHe (14), npu-
KperneHa KbM HOCa Ha MHCTPYMeHTa, nomara
3a NpeaoTBpaTABaHe Ha NOBPEAM N BAAbOHa-
TUHU No paboTHaTa MOBBPXHOCT Mpwu paboTa
C Mo-MeKa AbpBecuHa.

MoanoxKaTa NPOTUB HaapPaCcKBaHe MOXKe Ad
ce OTCTPaHu, KaTo ce U3AbPMA HAAOAY U Aa-
AeY OT KOHTaKTa c aAeTanaa (1). 3a pa cMeHuTe
NoAAO>KKaTa NPOTUB HappacKBaHe, MocTaBe-
Te A Ha MACTO BbPXY KOHTAKTa C AeTanAa u
HaTMCHeTe Harope 0T3aa, 3a Aa A NocTaBuTe
OTHOBO.

BrpaaeHoTo MAcTO 3a cbxpaHeHue (D-1) 3a

MOAAO>KKaTa NPOTMB HaHAaCsAHE Ha NeTHa ce
HaMuMpa BbpXy MarasmHa Ha MHCTPYMeHTa.

B 6ara>kHOTO OTAEAEHMe 3a CbXpaHeHue ca
NpPeABUAEHU ABE Pe3ePBHU MOAAOXKKUN MPO-
TUB HaApacKBaHe.

3a 3apexaaHe AU OTCTPaHABaHe
Ha nupoHu Brad (BuxxTe ¢purypa E)

A TMPEAYTIPEXSAEHUE!

UsBagere 6arepuara or MHCTPYMEHTa, npe-
AM A3 3aPeIKAATE UAM U3BAXKAATE MHUPOHM.
Hecrniaspanero Ha ToBa MOXKe Aa A0BEAE AO
CEPUOIHN TENECHN HapaHABaHUA.

Vi TPEAYTIPEXSAEHUE!

APBIKTE MHCTPYMEHTA HACOYEH AaNEY OT
cebe cH U APYrHTE, KOraTo 3apexaare
MUPOHM. HecriazBaHeTo Ha TOBa MOXKeE 4a A0~
BEAE A0 Bb3MOXHO CEPUO3HO HAPAHABIHE.

A\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Usznonssasite camo nupoHnTe, npenops-
YaHU 3a ynoTpeba ¢ TO3U MHCTPYMEHT.
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UI3rion3BaHeTo Ha Apyri MUpOoHu MOXXe Ad
AOBEAE A0 HEUIIPABHOCT Ha MHCTPYMEHTA,
KOETO 43 A0BEAE AO CEPUOIHU HAPAHABAHMA.

A TTPEAVTIPEXAQLEAHUE!

Hunkora He 3aperxaarite MMpoHU ¢ aKTUBH-
PaH KOHTaKT Ha A€TaliAa MAU CYCBbK. ToBa
MOXKe A3 AOBEAE AO CEPUOIHU HAPAHABAHNA.

3a 3apexaaHe Ha MUPOHM:

m [IpemaxHeTe baTepusaTa.

m C HOCa Ha MHCTPYMeHTa, HacoYeH HacTpa-
HU OT Bac, HaTUCHeTe ByTOHa 3a 0CBOHOX-
AaBaHe Ha MarasuHa (7), pasnoAokeH B
3aAHaTa YacT Ha MarasuHa, 1 NAb3HeTe
MarasuHa, 3a Aa ro oTBopuTe.

m [locraBete nupoHuTe Brad B KaHana ¢
BbpxoBeTe Ha nupoHuTe (E-1), HacoueHu
HaAOAY M ONUMpaLLY ce Ha AbHOTO Ha KaHa-
Aa.

m HaTtucHeTe MarasmHa u cTucHeTe 6yToHa
3a ocBobOXKAaBaHe Ha MarasuHa, 3a A
ro 3aTBOPUTE, AOKATO LpaKHe 3ApaBo Ha
MACTOTO CW.

m YBeperTe ce, Ye MarasuMHbT € CUTYPHO 3a-
KAIOYEH Ha MACTOTO CU.

m [locraBeTe oTHOBO b6aTepuATa U aKTUBU-
painTe OTHOBO MUCTOAETa 3a MUPOHMU, KaTo
HaTUCHEeTe N 3aAbPXKUTE NPEBKAIOYBATEAA
3a 3axpaHBaHe (13) 3a 1 cekyHaa.

m MoxeTe poa HabAalopaBaTe b6pos Ha ocTa-
BalLMTE MUPOHMN NPe3 MHAMKATOPHUTE
nposopyeTa 3a NMPoHU (9) 1 pa 3apexkaa-
Te ollle MMPOHW, aKo € HeOBXOAMMO.

3a npemMaxBaHe Ha NUPOHMU:

m [IpemaxHeTe baTepusTa.

m CrucHeTe byTOHa 3a 0cBObOXKAABaHe Ha
MarasuvHa, Pa3noOAOXeH B 3aAHaTa YacT Ha
MarasuHa, U MAb3HEeTe MarasnHa, 3a Aa ro
oTBOpMUTE.

m OrtcrpaHeTe nupoHuTe.

m 3aTBOpeTe MarasuHa 1 ce yBepeTe, ye e
CUTYPHO 3aKAIOYEH Ha MACTOTO CU.

PeryavpaHe Ha obAGoumHaTa Ha
3abuBaHe (BuxTe ¢purypa F)

AN\ TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Burnarn HacoyBavite nMcToneTa 3a MUPOHU
Aaney or cebe cu U OT APYrmUTE, KOraro

npasuTe HaCTPOHKH. HecriassaHeTo Ha TOBa
MOXKe A& MTPUYNHI CEPUOIHO HaPaHABAHE.

[MpenopbunteaHo e pa nsnpobeate AbAboOUU-

HaTa Ha 3abuBaHe BbpXy OTMaAbYeH AeTalA,
3a A2 onpeaeAnTe HeobxoanMaTa AbABGOUNHA
3a NPUAOXKEHMETO.

MNo-TBbpANTE MaTepraAm 1 NO-AbATUTE NK-
POHU U3NCKBAaT NoBeYe C1Aa 3a 3abuBaHe Ha
nMpoHa.

m [lpemaxHeTe 6aTepuara.

m 3aBbpTeTe ceneKkTopa 3a AbAbouMHa (15)
Harope AW HapOAyY, 3a Aa PeryaAmparte AbA-
60uMHaTa, KaKTo e yKasaHo OT CTpeAKaTa
3a AbABOYMHA.

-1-

) Mo-abA6oko

[Mo-nAnTKO

m [locTtaBeTe oTHOBO baTepuATa U pecrap-
TUPaNTe NHCTPYMEHTa, KaTo HaTUCHeTe 1
3aABbPXKUTE NPEBKAIOYBATEAA 3a 3axpaHBa-
He (13) 3a 1 cekyHAa.

m 3abuBarite NpobeH NMPOH CAep BCAKa
HacTpoWKa, AOKaTO XeAaHaTa AbABOYMHA
ce HacTpou.

3ABEAEXKA:: Ako HanAraHeTo Ha Bb3ayXa B

LUAMHABPA € TBbPAE HUCKO, MUPOHUTE HAMA

Aa ce 3abUAT NpaBUAHO B AbpBOTO. B TO31

CAyYan MUCTOAETBHT 3a NMPOHK TpAbBa Aa

6bae n3npaTeH B cepBum3.

3a6buBaHe Ha nupoHu Brad
(evxxTe purypa G)
VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Frkora He 3aKAMHBIHTE HAH HE 334 Bp-
IKAHTE KOHTIKTHHST MEXAHHIBM HA3 4ETIHAI
170 BPEME H3 PaboTa ¢ HHCTPYMEHTE. ToBa
MOMKE A8 AOBEAE AO CEPUOIHM HAPAHABIHNA.

[i] BENE)KKA

AKo He ce npearnpuemMar Apyri AevcTBuA
CAE4 HATUCKAaHE Ha MPEeBKNIOYBATENA 33
3axpaHBaHe, MMCTOAETDBT 3a [TUPOHU LY Ce
UBKAIOYM aBTOMATUYHO cAes 30 MUHYTH.

Pe>XuM Ha e AMHUYHO NOCAEAOBaTEAHO
3apencTBaHe:

EAMHMYHOTO MOCAEAOBaTEAHO 3aA€NCTBaHe
ocurypsaBa Hal-TOYHOTO MOCTaBAHE Ha NMpPO-
HUTe.

m YBeperTe ce, e AeTalABT e 3aKpereH, npe-
AW A2 U3BBPLUMTE KaKBaToO M Aa e onepa-
TZER

m [loctaBeTe baTepuaATa U cTapTupanTe MH-
CTPYMEHTa, KaTo HaTUCHEeTEe U 3aAbpXKUTe
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NnpeBKAOYBaTEAA 3a 3axpaHBaHe (13) 3a 1
CeKyHAQ.

m HaTucHete 3a KpaTko byToHa 3a n3bop Ha
pexxum (10), 3a pa nsbepete pexkmm Ha
.?_AMHVI‘-IHO NnocAeAOBaTEAHO 3aAelcTBaHe |,

P

m ApbXKTe MHCTPYMEHTa 3APaBo, 3a Ad MOA-
Abp>KaTe KOHTPOA.

m [lo3numoHnpanTe KOHTaKTHaTa YacT 3a
AeTariaa (1) Ha MHCTpyMeHTa BbpXxy paboT-
HaTa I'IOBprHOCT.

m HaTtucHeTe MHCTpyMeHTa KbM paboTHaTa
NMOBBPXHOCT, 32 A HAaTUCHETE KOHTaKTa Ha
aseTanaa. Caep ToBa HaTUCHETe CrycbKa
npeekAloyBaTea (4), 3a pa 3abuete NMPOH.

m OcBobopeTe cnycbka 1 NOBAUTHETE HOCA
OT AeTalAa, 3a Aa 3aBbpLUUTe 3abnBaHeTo
Ha NMUPOH.

m [loBTOpeTe CTBHNKUTE, 3a Aa 3abue olle
NMUPOHMN.

BEAEXKKA: 3appbXKTe cnycbKa HaTUCHaT,

AOKAaTO LMKbABT Ha 3aABMXKBaHe 3aBbPLUN.

AKo HAMa noBeye AelicTBME B MPOAbAXKEHUNE
Ha noBeye OT 5 CeKyHAM CAep HaTUCKaHe Ha
KOHTaKTa Ha AeTanaa 6e3 oceoboXKaaBaHe,
3abuBaHeTo e 6bae BAOKMpPAHO, AOKATO
noTpebuTenaT He 0cBOBOAM KaKTO KOHTaKTa
Ha AeTalAa, Taka 1 CycbKa U He cTapTupa
OTHOBO ornepauusTa.

Pe>xnm Ha 3apencTBaHe NPU KOHTaKT:

3apencTBaHETO NPU KOHTAKT NO3BOAABA
MHOro 6bp30 NOBTapPALLO Ce NocTaBAHEe Ha
NMUPOHMN.

m YBeperte ce, Ye AeTalABLT € 3aKpeneH, npe-
AV AQ M3BBPLUNTE KaKBaTO U Aa € onepa-
umn.

m [locTaBeTe baTepuaATa 1 cTapTUpanTe MH-
CTPYyMEHTa, KaTo HaTMCHETE 1 3aAbPXKUTe
npeBKAlOYBaTeAd 3a 3axpaHBaHe (13) 3a 1
CeKyHAQ.

m HaTtucHete KpaTtko 6yToHa 3a nsbop Ha
pexxum (10), 3a pa nsbepete pexkmMma Ha
3apeiicTBaHe Npu KoHTakTa , TIT

m ApbXKTe MHCTPYMEHTa 3APaBo, 3a Ad MOA-
Abp>KaTe KOHTPOA.

m HaTucHeTe v 3appbXKTe cnycbKa nNpes-
KAtouBaTen (4).

m HaTtucHeTe nHcTpyMeHTa KbM paboTHaTa
MOBbPXHOCT, 3a A HAaTUCHETE KOHTaKTa C
AeTarina (1) n pa 3abuete NUpoH. ApbKTe
CrnycbKa HaTUCHarT.
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m [IpeMecTeTe MHCTPYMEHTA Ha CAEABALLLOTO
MACTO 32 3abMBaHe U ro HaTUCHETE KbM
AeTalAa, 3a pa 3abueTte ApPyr MUPOH.

m OcBoboaeTe cnycbka NPeBKAIOYBATEA,
KOraTo NMpuKALUUTE.

BEAEXKKA: PeXknMbT Ha 3apencTBaHe npu

KOHTaKT BCe Ollie 3ana3Ba AOTMKaTa Ha pexxu-

Ma Ha eAMHNYHO MOCAEAOBATEAHO 3aAENCTBa-

He.

ToBa o3HauaBa, Ye MHCTPYMEHTBT MOXKE Ad
ce ynpaBAABa U Ype3 HaTUCKaHE Ha KOHTaKTa
C AeTanAa KbM MOBBPXHOCTTa U HaTUCKaHe Ha
CrnycbKa NpeBKAIOYBaTeA.

AKO HAMa NoBeyve AeNCTBME B MPOABAXKEHNE
Ha noBeyYe OT 5 CeKyHAM CAep HaTUCKaHe Ha
KOHTaKTa C AeTaliAa UAM CMyCbKa NMPEeBKAIOY-
BaTeA 6e3 ocBoboXKaAaBaHe, 3abMBaHETO Ha
CKObMU Lile 6bae BAOKMpPAHO, AOKATO NoTpe-
6UTEAAT He 0CBOB6OAM KAaKTO KOHTaKTa C
AETalAa, TaKa M CNyCcbKa NPEBKAIOYBATEA U
He cTapTMpa OTHOBO onepauuaTa.

BaokupaHe npu pabora Ha npa-

3€H XO0A,

Korato B MarasuHa octaHat 0 - 5 nupoHa,
dyHKLUMATa 3a BAOKMpPaHe npu paboTa Ha
npaseH XoA HAMa Aa MO3BOAU NMPOAbAXKABaHe
Ha paboTaTta. 3a pa Bb306HOBUTE paboTaTa,
3apeapeTe OTHOBO MHCTPYMEHTa C MUPOHMU.

LED pa6oTHu cBeTAUHM (BMIKTE
¢urypa H)

LED paboTtHuTe cBeTAMHM (3) e cBeTHar,
KOraTo CrycbKbT NpeBKAouBaTeA (4) nan
KOHTaKTbT ¢ AeTaraa (1) 6baaT HaTUCHATW.
ToBa ocurypasa AOMBAHUTEAHO OCBETABaHE
Ha NMOBBPXHOCTTa Ha AeTanAa.

LED paboTHUTEe CBETAMHM LUE Ce U3KAIOYAT

B paMKuTe Ha npubansuteaHo 10 cekyHam
cAep ocBobOXKAABaHE KaKTO Ha CNycbKa, Taka
M Ha KOHTaKTa C pAeTalAa.

OtcrpaHABaHe Ha 3acepHaA nNu-
poH Brad (BuxxTe ¢purypm 11-12)

m [IpemaxHeTe baTepuAra.

m HaTucHete 6yToHa 3a ocBobOXKAaBaHe
Ha MarasuHa (7) u usBapeTe NUPOHUTE OT
MarasuHa.

m [loBawurHete ¢puKcaTopa 3a ocBoboXxAaBa-
He Ha 3acApaHuA (2) n oTBopeTe 0CBO6OXK-
AaBaHeTO Ha 3acApaHuA.
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m OrtcTpaHeTe 3acepHaAMA MUPOH C MOMO-
LTa Ha NAOCKa OTBEPTKa MAM KAELLM, aKO
e HeobxoAUMO.

BEAEXKKA: He 3ambpcaBaliTe/He pApackanTte

KaHaAa 3a NUPOHN UAM 3a6MBaLLNA MEXaHW-

3bM. OTBepTKaTa TpAGBa BUHArM Aa ce NAb3ra

Mo NMMPOHa, KOraTo ro oTCTpaHABaTe.

m 3aTBOpeETE 0CBOLOXKAABALLLOTO YCTPOU-
CTBO 3a 3acsipaHe U puKcaTopa.

m [lpe3sapepeTe nupoHUTE 1 3aTBOPETE
MarasuHa.

m [locTaBeTe oTHOBO 6aTepuATa U pectap-
TUpPaNTe MHCTPYMEHTA, KaTo HaTUCHeTe n
3aAbPXKUTE NPEBKAIOYBATEAA 3a 3aXpaHBa-
He 3a 1 ceKyHAa.

[i]  BEAE)XKA

TBbpAe ABABOKOTO 3a6MBaHE HA TUPOHU B
MaTepmana, U3ANLLIHNTE OTAOMKU MAM 3a-
CeAHaNNTE TUPOHN MOraT Aa AOBEAAT A0
3aKNelyBaHe Ha 3a61BaLYNa MEXaHN3bM B 40-
AHaTa My no3numa. 3abmBaLLNAaT MexaHn3bM
ObUKHOBEHO MOX€ 4@ Ce BbpPHE B pabOTHO
[TONOXKEHNE Y3 HATHCKIHE HA ENCMEHTE
38 KOHTAKT CACTANNE BEPXY 1804 4BPEO H

HATHCKaHe Ha CrIyCeRa. BuKre riasa , mpm-
6uparHe Ha crycHaT 3abuBawy MexaHn3vMm”~
[10-HATATBK B TOBA PBAKOBOLCTEO.

Pe>xuM Ha TeMnepaTypHa 3awmra
PeXxMMbT Ha TeMnepaTypHa 3almTa LWwe
npeaAnasy MHCTPYMEHTa, KOraTo ce U3MNoA3Ba
npwn eKCTpeMHo HVICKM/BI/ICOKIA TemMneparty-
pu (M3BBbH NPenopbYUTEAHUA AMANA30H Ha
OKOAHaTa paboTHa TeMnepaTypa) UAU UH-
CTPYMEHTBT Nperpee/3amMpb3He Mo BpeMe Ha
ynoTtpeba. AKo ToBa ce CAyYU, MHCTPYMEHTBT
HAMa pa PaboTu U CBETAMHUTE Ha NPEBKAIOY-
BaTeAd 3a 3aXxpaHBaHe/MHAMKaTOpa e Murat
nocaepoBaTeAHo. OcTaBeTe MHCTPYMEHTa Aa
ce 3arpee MAM OXAaAM Npean ynoTpeba.

AMarHoCcTMYHU NHAM KaTopm

NHamkaTtopHuTe LED cBeTAMHM noa npe.-
KAIOYBaTeAA 3a 3axpaHBaHe 1 6yToHa 3a
PEeXXUM CbLLO ocurypasaT obpaTHa Bpb3Ka, 3a
Aa rnocoyat NPobAEMU C MHCTPYMEHTa U/UAN
b6atepuaTa. Buxkte TabamuaTta no-p0Ay, 3a Aa
MHTepnpeTnpaTe CbobLLEHMETO 3aA MUTaLLU-
Te LED cBeTAMHU 1 Bb3MOXKHUTE peLleHuns.

WNHankaTopHa
CBeTAMHa NuamnkaTopHa | MHAMKaTOpHa
Mpo6aem noa CBETAMHA NOA | CBETAMHA NOA PeweHue
NpeBKAIOUYBaTEAA wl” " “
3a 3axpaHBaHe
TemnepaTypata Ha OcraBeTe
6aTtepusaTa e TBbpae | Murane N3KA. M3Kka. GaTepuaTa Aa
BUCOKaA. Cce OXAAAU UAK
Hucko HanpexeHune Murane Naka UsKkA 13NOA3BaliTe Apyra
Ha 6aTepuATa. : : 6atepua.
Temnepatypata
Ha eAEKTPOHHUTE o
KOMIMOHEHTU € crasere
WN3KA. Murane c peayBaHe MHCTPYMeHTa Aa ce
TBbPAE BMCOKa CAEA,
OXAaAM.
NPOABAKUTEAHA
pabora.
N3BapeTe n
nocraeeTe OTHOBO
baTepuArta,
Nowa Bpb3Ka UAK CAEA KOETO
Apyra noepeaa B NsKA. N3KA. NsKA. pecrapTupamnTe
eneKTpUuyeckata WHCTpyMeHTa. Man
Bpb3Ka ce CBbpXKeTe ¢
OTOPU3NPaH LIEeHTbP
3a obcayKBaHe Ha
KAMEHTW 338 PEMOHT.
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NHcTpyMeHTbT
cnupa. NIam kbco
CbeAVHeHne

CobleBpeMeHHO MUraHe

PectrapTtuparite
VHCTPYMeHTa.
Nan ce cBbprkeTe
C oTOpU3MpaH
LLeHTbp 3a
obcayBaHe

Ha KAMEHTM 3a
PEMOHT.

MNoBpeaa Ha

LEeHTbp 3a
€AEKTPOHHMU M3KA. CoblueBpeMeHHO MUraHe

obcny>kBaHe
KOMTMOHEHTH.

Ha KAMEHTM 3a

PEeMOHTU.

CebpkeTe ce
c oTopu3MpaH

MpubupaHe Ha cnycHaT 3abuBauy,

MexaHu3bM (BuxTe purypa J)

m [3BapeTe 6aTepuATa n oTCTpaHeTe BCUY-
KW MUPOHMU.

m [locTtaBeTe oTHOBO b6aTepuATa, CAEA KOETO
HaTUCHeTe N 3aAPbXKTE NPEBKAIOYBATEAA
3a 3axpaHBaHe (13) 3a 1 cekyHaa.

m OTBOpeTe MarasuHa.

m [lpuTUCHeTe KOHTaKTa ¢ AeTarina (1) kbM
AETanA.

m HaTtucHeTe cnycbka npeBKkalouBaTen (4).

m 3abuvBawmAT MEXaHM3BM Lie ce npubepe.

m [IpesapeaeTe nMpoHUTE.

TpaHcnopT

AUTNEBO-NOHHUTE BaTepumn ca NpeaMeT Ha
M3NCKBaHUATA Ha 3aKOHOAATEACTBOTO 3a
ornacHKW ToBapw.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Te3n baTepun TpAbaa
Aa Ce M3BbPLUBA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE,
HaLMOHAAHU U MeXAYHapOAHM pasnopeabu
W peryaaumu.

MoTpebuteante Morat pa TpaHcnopTupar
Te3n 6aTepum no woce 6e3 AOMBAHUTEAHU
M3UCKBaHUA.

TbpProBCKMAT TPAHCMOPT Ha AUTUEBO-MOHHMN
6aTepuu oT KOpabHN KOMMaHUU e NpeaMeT
Ha pasnopeabuTe 3a NPEBO3 Ha OnacHu ToBa-
pu. MoaroTtoBkata 3a MsnpatyaHe U TpaHc-
MoOpTUPAHETO MOraT Aa Ce U3BbPLLBAT CaMo
OT MOAXOAALLO 0byyeHu anua. Leanart npo-
uec Tpsbea Aa 6bae NpodecrnoHanHo HabAto-
AaBaH.

Mpwn TpaHcnopTupaHe Ha akyMyAaTopHU ba-
Tepun TpAbGBa Aa ce crnasBaT CAEAHUTE TOUKM:
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YBepeTe ce, 4e KOHTaKTHUTE KAEMU Ha
6aTepuATa ca 3alMUTEHN Y N3OAMPaHMY, 3a Ad
NpPeAOTBpPaTUTE KbCO CbeAMHEHME.

YBepeTe ce, 4e baTepuATa e 3alUTEHa Cpe-
Ly ABVMXXEHMA BbTPE B ONaKkoBKaTa.
MNoBpeaeHN NAM N3TEKAM BaTepumn He TpAabBa
Aa ce TpaHcrnopTupart.

CebpKeTe ce c BallaTa TPaHCNOPTHa KoMna-
HWA 32 AOMbAHUTEAHA MHbOPMaLUA.

BHUMAHME!
He nocrasavire barepum, KOUTO UMAT r1oBpe-
AEH Kopiryc.

MoaAp©bXKKa N NOAaraHe Ha
rpuXm

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
[lpean aa n3BbpLIBATE KAKBATO U Aa € pPa-

607a 110 EAEKTPOUHCTPYMEHTA, M3BAXKAAUTE
6aTepPUATa OT MHCTPYMEHTA.

MouncreaHe
BHUMAHME!

Koraro nowyucreare cbc CYX CI'bCTEH Bb34 )X,
BUHarvi Hocere rpeAariasHn o4vna.

PeaoBHO nouncreante eneKTpuyecKkma
WHCTPYMEHT W BEHTUAALIMOHHUTE OTBOPMU.
YecToTaTa Ha moyncTBaHe 3aBUCK OT MaTe-
pyana 1 NPoAbAXKUTEAHOCTTa Ha paborTa.
MeproanyHO nspyxBanTe BbTPELIHOCTTa Ha
Koprnyca 1 ABUraTeAs CbC CyX CIbCTEH Bb3AYX.
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PemoHnT

PeMoHTHUTE peniHOCTU TPpAbBa Aa ce M3BbPLL-
BaT CaMO OT OTOPM3MPaH LIEeHTbP 3a O6CAYX-
BaHe Ha KAMEHTMU.

[i]  BEAEXKA

[To Bpeme Ha rapaHUnOHHHA 1epHros He pPas-

XAabBavite BUHTOBETE Ha Kopriyca. Hecrnassa-
HEeTO Ha TOBa U3UCKBAaHE LLE aHyAUPa BCUYKHU
UCKOBE 10 rapaHyNATa Ha rpON3BOANTENA.

Pe3epBHM yacTu U akcecoapm

3a Apyru akcecoapw, No-KOHKPETHO NHCTPY-
MEHTU 1 aKcecoapu, BUXKTe KaTaAo3uTe Ha
npounsBoanTeAs. YepTexkun B pasraobeH Bua,
M CMNCHLUN Ha Pe3epPBHUTE YacTU MOXKETe Aa
HaMepuTe Ha HallaTa AOMallHa CTpaHuLa:
www.flex-tools.com.

NHdopmMmauumsa 3a UsXxBbpAsHE

VAN TTPEAYTIPEMKAEHUE!

HanpaBere usAMIWHNTE EAEKTPUYECKU HH-

CTPYMEHTU HEUITOAZBAEMMU.

—  paborewure Ha 6ATEPNA ENAEKTPUIECKN
UHCTPYMEHTH Ype3 rnpemMaxsaHe Ha bare-
puAara.

Camo 3a ctpanm oT EC

He nsxsbpaanTe eneKTPUYECKN UH-

CTPYMEHTU B AOMaKMHCKUTE OTNaAb-
un!

B cvoTBeTCTBME C EBpONEncka anpeKkTmBa

2012/19/EC 3a oTnaabyHO EAEKTPUYECKO 1

€AEKTPOHHO 060pyABaHE U HEMHOTO OTpa-

3iBaHe B HaUMOHAAHUTE 3aKOHU, U3MOA3Ba-

HUTE EAEKTPUYECKN NHCTPYMEHTU TpAbBa Aa

6bAAT CbOMPaHN OTAEAHO N PELMKAMPAHU MO

cbobpaseH c onasBaHeTO Ha OKOAHaTa cpeAa

Ha4mH.

Peunkaunparire cypoBUHHUTE, BMECTO
Aa MM U3XBBPAATE Ha OTNaAbYUTE.

YcTpolicTBa, akcecoapu 1 onakoBKu TpA6-

Ba pa 6bAAT peUMKAMpPaHM No cbobpaseH

C ona3BaHeToO Ha OKOAHaTa cpeAa HauuH.

[MAacTMacoBuTe YacTn ca 0603Ha4YeHU 3a

peumrKAMpaHe crnopea TMna Ha MaTepuana.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

He usxsbpaaite barepunte B AOMaKUHCKUA
OTraAbK, OrbH AU BoAa. He oTBaparite usz-
1oA3BaHuTe barepum.

Camo 3a cTpanm o1 EC:

B cvoTtBeTcTBUME € pernamenT 2023/1542
AePEeKTHUTE NAUN M3MOA3BaHUTE GaTepum
TpAbBa pa 6bAAT PELNKAMPAHU.

[i|  BEAEXKA
MOAF!, nonutamTte ceos TbproeeL, 3a Bb3MOX-
HOCTUTE 3a I/I3XB'prF|He!

C €-Aleknapauuns 3a cboTBeT-
CTBUE

AeKkaapaununTe 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
HU B MNpunroxkeHne 1 KbM ToBa PbKOBOACTBO
C VHCTPYKLUU.

OcBo6oxxpaBaHe OT OTFroBOp-
HOCT

Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTaBUTE-
AW He ca OTFOBOPHM 3a KakBaTo U Aa buao
noBpeAa UAM NponycHaTta nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYMHEHO OT Npo-
AYKTa VAU OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
Mpon3BOANTEAAT N HETOBUTE NPEACTAaBUTEAN
He ca OTFOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 6uao no-
BpeAa NPUYMHEHa OT HemnpaBUAHa ynotpeba
Ha NPOoAYKTa UAM OT ynotpeba Ha NpoAyKTa ¢
NPOAYKTU OT APYTY NMPOU3BOAUTEAN.
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YcanoBHbIe 0603HaueHus, UcC-
NnoAb3yeMblie B AQHHOM PYKO-
BOACTBE

VAN TTPEAYTIPEMMAEHUE!
ObosHa4YaeT uMeroLyIOCA 0nacHocTs. Heco-
OAI04AEHME ITOrO MPEAYTPEXKACHUA MOXKET
MPHUBECTU K CMEPTU UAU OYEHb CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!

O603HaYaeT MOTEHLUNANbHO OMACHYIO CUTYa-
yumro. Hecobarogenmne sroro npesynpexase-
HUA MOXKET MPUBECTU K NEIKOU TPaBME AU
[10BPEXKACHUIO UMYLYECTBA.

[i]  APUMEYAHUE
O5o3HaL/aer COBEeTbHI 10 IMTPUMEHEHUIO U BaK-
HY'to MHGOpPMAaLiO.

CvMBOABI Ha ycTpoMCTBE

Mepea BKAIOYEHMEM 3AEKTPO-
WHCTPYMeHTa O3HaKOMbTeCh
C MHCTPYKLMEN No 3KCnAyaTa-
umu.

©
hi4
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NHdopmaumsa 06 yTramsaumm
CTaporo MHCTpPyMeHTa (cMm.
cTp. 190)

Mapkupoeka CE

Ce

UK
CA

Mapkunposka UKCA

He cMoTpuTe HenocpeacTBeH-
HO Ha BKAIOYEHHYIO AaMny.

Mcnoab3ynTe 3almMTHbIE OYKMN.

Ba)kHble MHCTPYKLMM MO TEX-
HUKe 6e3onacHOCTU

Vi TTPEAYIIPEXKAEHUE!
[Tepes ncrionb30BaHNEM 3NEKTPOUHCTPYMEH-
7@ NNPOYTUTE 1 CObAIOAaNTE:

—  HAcCTOALME UHCTPYKLMU 10 SKCINYATa-
yuu;

—  0bLymne NHCTPYKLMM 110 TeXHMKe 6e30-
1acCHOCTY ripr 06PALYEHNIN C SINEKTPOMH-
CTPYMEHTaMU B [IPpHUAraeMom byKaere
(6yrnrer N°315915);

—  paBuAa, AeVICTBYOLME B paboyeri 30HE,
U MEPBI 110 MPEAOTBPALLEHMIO HECHACT-
HBIX CAYHEEB.

ITOT SINEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM

COBpeMeHHbIM TPeboBaHUAM 1 ObIN CKOH-

CTPYMpPOBaH B COOTBETCTBIM C 06LyernpH-

3HaHHbLIMM rPaBuAaMu 6€30MacHOCTH.

Tem He MeHee, rpu NCIIONb3OBAHUMN INEKTPO-
UHCTPYMEHT MOXKET MPEACTaBAATL ONaCHOCTh
ANA XKU3HN M KOHEYHOCTEN [10Ab30BATENA
UAM TPETbUX ANLY. KpOMe TOro, IAeKTPOonH-
CTPYMEHT U APYroe MMyLecTBo MOryT 6biTb
110BpPEXAEHBI.

INEKTPOMHCTPYMEHT MOXXHO IKCIINYaTHPO-
Barb TOAbKO:

— 110 Ha3Ha4YeHUo;

— B UAEANbHOM pabo4em COCTOAHNN.
HeuncripasHocTu, koTopsie BAUAIOT Ha 6e3o-
1acHOCTb, AONXKHBI 6bITb HEMEANEHHO Y CTPa-
HeHbl.

O6AaacTtb npuMeHeHuA
Bo3pAe3abMBaTEAb NPEAHA3HAYEH:

-  ANAd KOMMEPYECKOro NCcrioNb30BaHUA B
TTPOMDbILLUANEHHOCTU U TOprosne,
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—  ANA 3a6MBaHNA rBO3AEH B ACPEBAHHbIE
3aroTOBKM.

NHcTpykumum no 6esonacHomMy mc-
NOAb30BaHMUIO rBO3Ae3abuBaTens

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
lMpouuraire Bce npaBmnaa 6e3onacHocTy,
MHCTPYKUNU, UAAIOCTPALMN U crieLndu-
Kaumnu, nprUAaraemMple K 3ToOMy 3AeKTpo-
MHCTPYMEHTY. HeBbirnoAHeHNe N3N0XKEeHHbIX
HUXKE MHCTPYKUMIT MOXKET MPUBECTU K [10-
PEXKEHUIO INEKTPHUYECKUM TOKOM, [10XKapy

u (mam) TaxKeAbiM Tpasmam. CoxpaHuTe Bce
MPEAYIIPEIKACHNA 1 UHCTPYKUMU ANA MCITONb-
30BaHMA B 6yAyLyeM.

s Bcerpa noMHUTE O TOM, YTO MHCTPYMEHT
COAEPKUT KpeneXXHble 3AeMeHTbI. He-
OCTOPOXKHOE ObpalleHue ¢ rBo3aesabuBa-
TEAEM MOXET NPUBECTU K HEOXKNAAHHOMY
BbICTPEANBAHMIO rBO3AEN U TPaBMaM.

s Hukorpaa He HanpaBAAlTe MHCTPYMEHT
Ha ceba n B CTOPOHY APYrux Amu. He-
oXMpAaHHOe cpabaTbiBaHME NPUBEAET K
BbI6GpOCY rBO3AEN U MOXKET CTaTb NPUYK-
HOW TpaBM.

s He npuBoAUTe MHCTPYMEHT B AelicTBME,
NnoKa OH He 6yAeT HapeXXHO NpuXKarT K
3arotoBKe. ECAM MHCTPYMEHT He KOHTaK-
TUPYET C 3aroTOBKOM, KPEMEeXHbIN aAe-
MEHT MO>KEeT OTKAOHUTLCA OT LLeAU.

s OTKAIOUUTE MHCTPYMEHT OT UCTOUHMKA
NUTaHUA, €CAN KPENeXXHbI 3AeMEHT
3acTpPAA BHYTpM Hero. Ecan ycTporictBo
NMOAKAIOYEHO K MCTOYHUKY MUTaHUA, OHO
MOXeT CAyvalHo cpaboTaTb BO BpeMA
N3BAEYEHWNA 3aCTPABLLENO FBO3AA.

m ByAbTe oCTOPOXKHbI NPU U3BAEYEHUU
3acTPABLUMX KPEMneXXHbIX 3A€MEHTOB.
MexaHN3M HaxoAUTCA MOA AABAEHUEM, U
3aCTPABLUNIN KPENEXKHBIN SAEMEHT MOXKET
6bITb CUABHO BbIGPOLLEH NPU MOMbITKE
M3BAGYEHUA.

m He ncnoabsynre atoT reossesabusa-
TeAb AAA 3aKPENAEHUA SIAEKTPUUECKNX
Kabeaen. OH He NnpepHasHayeH AAA Npo-
KAQAKM SAEKTPUYECKUX Kabenel n MoXKeT
NoBPEANTb UX U3OAALMIO, YTO NpuBeEAET
K MOPa)KeHMUIo IAEKTPUHECKIUM TOKOM U
BO3ropaHuio.

u [lpn BbinoAHeHUM pabor, B X0A€ KOTO-
PbIX PEXYLUA SIAEMEHT UAU KPenAeHue
MOXEeT KacaTbCA CKPbITOM 3AEKTPONpo-

BOAKMW, ACPXXUTE UHCTPYMEHT 3a U30AM-
poBaHHble noBepxHocTU. ConpuKocHo-
BEHME peXKyLen AeTaAU AU KPenAeHNs

C MPOBOAOM MOA HaMpPAXeHNeM MoXKeT
nepeaaTb HanpaAXeHne Ha MeTaAAnYecKue
4YacTW SAEKTPOUHCTPYMEHTA U MPUBECTU K
NopaKeHuIo onepaTopa 3AEKTPUYECKUM
TOKOM.

Wym n Bub6paumsa

YpoBHu WwyMa 1 Bubpauumn 6bian onpepene-
Hbl B COOTBETCTBUM cO cTaHpaapToM EN 60745.

CpeaAHWI aMNAUTYAHO-B3BELLIEHHbIN YPOBEHb
LIyMa 3AEKTPOUHCTPYMEHTa 06bIYHO UMeeT
CcAepytoLLMEe 3HAaYEHMA.

— YpoBeHb 3ByKOBOro paB- 80 aABb (A)
AeHnsa L,

— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLL- 91 aB (A)
HOCTU Lya

— [MNorpewHoctb K=3ab

O6bluee 3HayeHMe BUbpauumn

— 3HauyeHune BO3pENCTBUA 2,43 m/c?
Ay

— TMorpeluHocTb K=1,5m/c?

BHUMAHME!

YkazaHHble 3Ha4YeHUA N3MEPEHMIT OTHOCATCA
K HOBBIM 3AEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxesHes-
HOE UCIOAb30BaHNE MPUBOANT K M3MEHEHUIO
BHaYEHUI LLYMa 1 BUGPaLMN.

[i]  IPUMEYAHME

YposeHb Bubpaym, ykasaHHbIVi B HACTOALLEN
UHCTPYKUMU, PACCYUTaH C TOMOLLbIO CTaH-
AapPTUIMPOBAHHOIo TECTa, COOTBETCTBYIOLYE-
ro amnpextuse EN 62841, u moxer ncrionbso-
BaTbCA ANA CPABHEHUA OAHOIO UHCTPYMEHTA
CAPYrUM. ITU CBEAEHUA MOXKHO MCITONb3O-
BaTb ANA [PEABAPUTENbHON OLEHKU YPOBHA
BO3AEMCTBUA.

[lpnBeseHHbIe ypoBHM BUbPaLMM COOTBETCTBY-
1OT OCHOBHOMY Ha3HaYEHMIO MHCTPYMEHTA.

EcAu MHCTPYMEHT NCIIOAb3YETCA ANA APYINX
yenes, C APYriuMu MPUHAANEXXHOCTAMU MAW B
HEHEANEXKALLEM COCTOAHNM, YPOBEHb BUOPa-
UM MOXKET OTAMYATLCA. ITO MOXKET 3HAYM-
T@AbHO [10BbICUTE YPOBEHbL BO3AEHICTBUA B
Te4YeHUne BCero BpeMeHu paborsbi.

ANA TOYHOM OL{eHKU YpOBHA BO3AEVICTBUA
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BNbpaymn HEOOXOAMMO TaKKE yYUTbIBATE
BPeMs, KOIAA MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH AU
pPaboraer, Ho PakTUHECKHN HE UCTTOAbIYETCA.
10 MOXKET 3HAYNTENBHO CHUUTDL YPOBEHD
BO3AEVICTBUA B TEYEHNE BCEro BPeMeHU pa-
60T7bl.

Heobxoamnmo rnpesycMoTpers 40MONAHUTEADL-
Hble CrI0CO6bI 3aLUYNTBI ONEPATOPA OT BO3AEH-
CTBUA BUGPALMY, TAKNE KaK. OOCAYKnBaHNe
UHCTPYMEHTOB U1 MPUHEANEXKHOCTE, 3aLUNTa
YK OT XONOAS, OpraHn3aLnAa PesnmMa pabo-
Tbl.

BHUMAHME!

Ecau ypoBeHb 3ByKOBOro AaBAEHNA rpe-
Boiaer 85 46 (A), ucnons3syvire cpescraa
3aLNTbl OPraHoB CAyXa.

TexHuuyeckue XapaKTepuctukKm

Tun nsaeaunsa NB 16-54 18-EC
CepuiHbIi HoMep Bo3pe3abuBaTenn
HomuHanbHoe |B nocrt. 18
Hanps>XeHne TOKa
BMectMocTtb Feosan |110
MarasmHa
Twvn reosaen Ga 18
AAVHa reosaq MM 16-54
6es3 WAANKN
AnameTp reosad |MM 1,2
Macca B
COOTBETCTBUU
. |Kr 2,2
c npoueaypom
FLEX 01
AP 18/2.5
AP 18/4.0
AP 18/5.0
AKKyMyAaTop 18 B AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0,4
AP 18/4.0 0,8
Macca AP 18/5.0 0,7
aKKyMyAAaTopa KT AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT [1,2
3apaaHoe CA...cepua 18
yCTPOWCTBO CA...cepna 12/18
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Temnepatypa 0710 20 40 °C
3apAAKM

Paboyan O7-10 A0 40 °C
TeMnepartypa

TemnepaTtypa Ot -20 20 50 °C
XpaHeHuA

O630p (cM. Puc. A)

HyMepauma yacten oTHOCUTCA K UAAIOCTPa-
LMAM Ha CTPaHULLE CXEM.
1. TMoABMXXHbIN KOHTAKT

2. 3aweAKa AAA yCTpaHeHUA 3acTpeBaHUsA

3. CeetoapmopHas pabouasa noacBeTKa

4. KypkoBbii nepeKkAloyaTeAb

5. Pykosarka

6. CbeMHbIN KPIOYOK

7. KHonka ¢puKcaumm marasmHa

8. Marasun

9. WHAMKaTOpHbIE OKOLIKN

10. KHonka Bbi6opa pexumMa

11. Pe)nm KOHTaKTHOro cpabatbiBaHua

12. PeXXM 0OAMHOYHOIO NOCAEAOBaTEAb-
Horo cpabatbiBaHUA

13. BbiKAlOMaTEAb MUTAHUA

14. 3awmTHaa HakAaAKa (3 wr.)

15. CenekTop ray6uHbI

n HCTPYKLUMA MO 3KCNAyaTaumm

A TTPEAYTIPEXCAEHUE!

[Tepeas BbironHeHneM A0b6bIX paboT 1o
OOCNYXKNBAHIIO SIAEKTPOUHCTPYMEHTE N3BAE-
Kavite aKkKyMyAAaTop.

I1epeA BKAIOYEHUEM IAEKTPOUH-

CTPYMEHTA

PacnakyinTe sAeKTPOUHCTPYMEHT 1 Npu-
HaAAEXHOCTU 1 ybeanTeCh, YTO BCE A€TaAK
NMeIOTCA B HAAUYUN N HE NMOBPEXKAEHbI.

[i]  mPUMEYAHUE
AKKYMYAATOPbI TOCTABAAIOTCA YaCTUYHO
33,0}7)/{ eHHbIMU. /76',06‘,4 Hadanom ,Oa6OTb/
TTOAHOCTBIO 38PAANTE aKKYMYAATOPEL. CM.
p_yKOBOACTBO 70 3Kcn/|ya rayuu 3apﬂ,4/-/oro
YCTPOLCTBA.
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CoBeTbl N0 NPOAAEHMIO CPOKA
CAYX6bl aKKyMyAATOpa

BHUMAHME!

—  Hukoraa He 3apakarite akKyMyAATOPbI
npu remneparype Huxe 0 °C v Boiwe
40

—  He zapaxxasite akKyMyAATOPbI B YCAOBUAX
BbICOKOM BAGXKHOCTU BO3AYXA MAU TEeMIIe-
PATYPbI OKPYXKAIOLEH CPEADI.

—  He Haxpbiavite akKyMyAATOPbI 1 3aPAA-
HOE YCTPOLICTBO BO BPEMA 3aPAAKM.

- [To okorHyYaHum 3apaAKU USBNEKUTE BUNKY
3apAAHOrO YCTPOKCTBA U3 POIETK.

B npouecce 3apAAKM akKKyMyAATOP U 3apsAAHOE

YCTPOWCTBO HarpeBatoTCcA. 9TO HOPMAABbHO.

[i]  IPUMEYAHUE

Chesyvite yKa3aHmaM 10 rpaBruAbHON 3a8PAA-
Ke aKKYyMyAATOPA, MPoUBEAEHHBIM B MHCTPYK-
Lnun 110 SKCrinyarayu akKyMyAaTopa.

EcAn akkyMyAATOpbI He MCMOAb3YIOTCA B
TeYyeHne AAMTEAbHOIO BPEMEeHMU, XpaHuTe
WX YaCTUYHO 3aPAXKEHHbIMU B MPOXAaAHOM
MecTe.

YcTraHOBKa M 3aMeHa aKKyMyAs-
'ropa (cM. Puc. B1-B2)

BcTaBbTe 3apAXKeHHbI akKKYMYAATOP
B SAEKTPOUHCTPYMEHT AO LEeAYKa (CM.
Puc. B1).

m YTOb6bl N3BAEYb aKKYMYAATOP, HAaXXMUTE
KHOMKY ¢ukcaumm (1) n nseaekute ero (2)
(ec™m. Puc. B2).

BHUMAHME!

Koraa ycrporicTBO He MCONL3YETCA, 3aKpPbl-
BaviTe KOHTaKTbl aKKyMynrgaropa. Merarrmnye-
CKue ripeamMerbl MOryT 3aMKHYTb KOHTaKTbl,
B pe3yAbTare 4ero BO3MOXKeH B3pPblB UNU
noxap!

Kplouok aona pemHs (cM. Puc. C)
MHcTpyMeHT 060pyAOBaH CbeMHbIM Kpiou-
KOM (6), KOTOPbII MOXKHO PACMOAOXKNTb

C Ato6OW CTOPOHbI MHCTPYMeHTa. Kptouok
MOXHO MCMOAB30BaTb AAA MOABELUNBAHNA
WHCTPYMEeHTa Ha peMHe.

YcTaHOBKa KpIOYKa Ha MHCTPYMEHTe

m VI3BAEKUTE aKKYMYAATOP.
m CoBMecTUTE KPIOYOK C OTBEPCTUAMM B
OCHOBaHUW MHCTPYMEHTa.

m BcTraBbTe BUHT U HAAEXKHO 3aTAHUTE ero
OTBEPTKOM (He BXOAUT B KOMIMAEKT).
CHATUe KPIOUYKa C UHCTPYMEHTa

m VI3BAEKUTE aKKyMyAATOP.
m BbIKpyTUTE BUHT Y CHUMUTE KPIOYOK.

3awmTHaa HakAapaKa (ecm. Puc. D)
/\  TPEAYTIPEXAEHUE!

ITepes ycraHoOBKOV MAM CHATHEM 3aLYNT-
HOM HaKA3AKM BCErAa U3BAEKaNTe aKKy-
MYASTOP M3 MHCTPYMEHTA. B riporusHomM
CAyYae 3TO MOXKET MIPUBECTU K [TONYHEHUIO
CepPbE3HbIX TPABM.

3awnTHana HakAaaKa (14), npuKkpenaeHHas

K HOCOBOW 4acTu MHCTPYMEeHTa, moMoraeT
NpPeAoOTBPaTUTbL MOABAEHNE NMOBPEXKAEHUN U
BMATUH Ha paboyen noBepxHOCTH Npu pabo-
Te C MATKOW APeBEeCUHOMN.

YTobbl CHATb 3aLMTHYIO HAKAAAKY, NOTAHUTE
€e BHM3 N B CTOPOHY OT NOABUXKHOFO KOHTaK-
Ta(1). YTo6bl 3aMEHUTb 3aLLUTHYIO HAKAAAKY,
YCTaHOBUTE €€ NOBEPX MOABMMKHOIO KOHTaK-
Ta M HAABUTE Ha 3aAHIOKO YacTb AAA PpUKCa-
umu.

BcTpoeHHbili otcek (D-1) ans xpaHeHus 3a-
LLMTHBIX HAKAGAOK PaCrNOAOXKEH Ha MarasumHe
MHCTpyMeHTa. B aTOM oTceKke HaxoaaTcA aoBe
3arnacHble 3alMTHbIe HAaKAAAKM.

3arpysKa u nsBAeuyeHue reosaen
(cM. Puc. E)

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
U3BrexkuTe aKKYMYyAATOP M3 MHCTPYMEHTA
nepe4s 3arpy3Kosi AU U3BAEYEHNEM MBO3-
AeH. B npoTrBHOM cAy4dae 310 MOXKET rpuse-
CTU K [TONYHEHUNIO CEPLEIHBIX TPABM.

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Ipy 3arpysKe reosaeni AepxuTe UHCTPY-
MEHT HarpaBAeHHbIM B CTOPOHY OT cebs
M OKpYXKarowmx.. B ripoTmBHOM cAy4ae 310
MOXKET IPUBECTU K CEPLE3HBIM TPABMAM.

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Ucnonesysite TonbKko rBoO34H, PEKOMEHAY-
eMble ANF UCMOAB30BAaHNA C AaHHbBIM MH-
CTPYMEHTOM. VICrIoNb30BaHNE AtOObIX APYINX
rBO3AE4 MOXET MPUBECTU K [TOBPEXKACHMIO
UHCTPYMEHTA M CepbE3HbIM TPABMAM.
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AN\ TTIPEAVTIPEIRA EAHHIE.

Hukoraa e 3arpyxasire reosam npu Ha-
JKaTOM MMOABMIKHOM KOHTaKTe MAU KYpPKe.
B npotrBHOM cAyqae 310 MOXXET MpUBeCcTU K
Cepbe3HbIM TPABMaM.

3arpyska reosaen

m /I3BAeKUTE aKKYMYyAATOP.

m HanpaBbTe HOCOBYIO YacTb MHCTPYMEH-
Ta oT cebn, HaXkMuTe KHomMky drKcaumm
MarasuHa (7) n caBMHbTE MarasuH, 4Tobbl
OTKpPbITb €ro.

m [lomMecTuTe rBO3AM B KaHaA TakK, 4Tobbl
octpua (E-1) 6biIAn HanpaBAeHbl BHU3 1
A€>KaAM Ha AHE KaHaAa.

m BcraBbTe MarasmH 1 HaXXMUTe KHOMKY
duKkcaumm MarasmHa, 4To6bl OH HAAEXKHO
3alLEeAKHYACA Ha MecTe.

m Y6epnTech, YTO MarasmH HapAeKHO 3aduK-
CUpPOBaH.

m YCTaHOBUTE aKKyMYAATOP U BKAIOUYUTE
reosaesabusatenb. AAS 9TOro HaXKMUTe 1
yAep>KMBaliTe BbiKAlOYaTeAb nuTaHua (13)
B TeyeHune 1 ceKyHAbI.

m Mo>xHo HabAoAaTb 38 KOAUYECTBOM
OCTaBLUMXCA rBO3AEN Yepes MHAMKaTop-
Hble OKOLWKM (9) M Npu HEO6XOAMMOCTHU
3arpy»kaTb AOMOAHUTEAbHbIE FBO3AM.

N3sBneueHue reospen

m /I3BAeKUTe aKKyMyAATOPp.

m HaxxMmuTe Ha KHOMKy duMKcaumm B 3apHen
YyacTu MarasmHa U CABUHbTE MarasvH BHUS,
YTO6bI OTKPBITL €ro.

m V/I3BAeKUTEe rBO3AM.

m 3akpownTe MarasuH 1 ybeamnTech, 4TO OH
HaAE>KHO 3adUuKCMpoBaH Ha MecTe.

PeryaupoBka raybuHbl xopa (cMm.
Puc. F)

A TPEAYTIPEMAEHUE!

lpu peryauposke Bceraa Hanpasaaure
reosaesabuBareAb B CTOPOHY OT ceba n
OKpYyKaowmx. B nporvsHom cayyae sto
MOMKET MPUBECTU K [TONYHEHUIO CEPLEIHOU
TPaBMbl.

PekoMeHayeTca npoBepuTb rAybuHy Xxoaa Ha
HEHYXHOM KyCKe 3aroToBKM, YTO6bl onpeae-
AUTb HEOBXOAMMYIO TAYBUHY AAA KOHKpPETHO-
ro NPUMeEHEeHUA.

Bonee TBepable MaTepUanbl U AAUHHbBIE FBO3-
AV TpebyloT 6OAbLLErO YCUAUA ANA 3abUnBa-
HWA rBO3AA.
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m VI3BAEKUTE aKKyMYAATOP.

m [loBopauunBaliTe cenekTop rAybumHsb (15)
BBEPX MAW BHU3, YTOBbI OTPEryAnpoBaTh
rAy6VHY B COOTBETCTBUM C MOAOXKEHMEM
CTPeAKU.

_'I'_

T YBeAnunUTb raybuny

YMeHbLWNTb TAYOuHy

m YCTaHOBUTE aKKYMYAATOP U BKAIOUUTE
WHCTPYMEHT. AAA 3TOro HaXXMUTe N yaep-
>KMBaNUTe BbiKAlOYaTeAb nuTaHna (13) B
TeyeHue 1 ceKkyHAbI.

m [locAe KaXkAOW pPeryAMpoBKIM BbIMOAHANTE
NPo6HYIO MoAavy rBO3AA AO TeX Mop, NMoKa
He ByaAeT HacTpoeHa Hy»XHasa raybuHa.

NMPUMEYAHME. EcAn paBAeHMe BO3AyXa B

LMAMHAPE CAULLKOM HU3KOE, KpeneXHble

3AeMeHTbl He ByayT 3ab1BaTbCA B ApeBecU-

Hy Kak caeayeT. B aToM cayyae HCTpyMeHT

HEeOo6X0AMMO OTNPaBUTb B CEPBUCHBIN LIEHTP.

3abuBaHue reosaen (cMm. Puc. G)
A TTPEAYIIPEXXAEHUE!

HrKkor4a He 3aKAMHHBIHTE H HE Y 4EPIKH-
53};7? MEXIHHIM ITOJBHKHOIO KOHTAKTA
BO BPEMSA HCITONb30BIHMA MHCTPYMEHTE. B
ﬂpOTMBHOM C/lyLIaE' 3TO MOKeT ﬂpMBeCTM K

C epb E3HbIM TpaBMaM.

[i]  IPUMEYAHUE

Ecau mocae HaxKaTus BbIKAIOYATEAA TUTAHUA
He BYAeT MPEANPUHATO HUKaKUX APYIMX
AEVICTBUY, rBO3AE€3a61BaTENL ABTOMATUYECKU
BbIKNIOYNTCA Yepe3 30 MUHYT.

Pe>XnM oAMHOYHOro NocAeA0BaTEAbHOTO
cpabaTtbiBaHUA

OanHoYHOE nocaepoBaTEAbHOE CcpabaTbiBa-
Hue obecneuynBaeT Hanboaee TOYHOE pa3Me-
LEeHMe rBo3AEN.

m [lepep BbiInOAHEHMEM AOBOI onepauumn
ybeaunTech, YTO 3aroToBKa 3aKpenAeHa.

m YCTaHOBUTE aKKYMYAATOP U BKAIOYUTE
WHCTPYMEHT. AAA 3TOro HaXXMUTe N yaep-
»KUBanTe BbIKAlOYaTeAb nutaHna (13) B
TeyeHue 1 CEeKyHADI.

m BbicTpo HaXkKMUTe KHOMKY Bbibopa peXku-
Ma (10), 4To6bl BbIGpPaTh PEeXXUM OAMHOY-
HOro NMOCAEAOBaTEABHOrO cpabaTtbiBaHUA
«T».

m Kpenko pepXnte MHCTPYMEHT, 4TObbI
COXPaHATb KOHTPOAb.
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m Pacnono»xute noaBuHbIN KOHTaKT (1)
MHCTPYMeHTa Ha paboyen NOBEPXHOCTMU.

m [Mpr>KMUTe MHCTPYMEHT K paboyen no-
BEPXHOCTW, YTOObI HaXaTb Ha MOABUKHbIN
KOHTaKT. 3aTeM HaXXMUTe Ha KypPKOBbIl
nepekatoyaTens (4), 4Tobbl 3a6UTb rBO3Ab.

m OTnyctute KypoK 1 NOAHUMUTE HOCOBYIO
YacCTb MHCTPYMEHTa OT 3aroTOBKMU.

m [loBTOpUTE 3TN AENUCTBUA, YTOOBI 3abUTb
60AbLLE TBO3AEN.

MPUMEYAHMUE. Yaep>knBanTe KypoK Haxka-

TbIM AO 3aBEPLUEHNA LIMKAA 3abUBaHMA.

EC/\VI nocae HenpepblsHoro Ha»>XaTumAa noaA-
BM>XHOTO KOHTaKTa Ha 3aroTOBKY He MOCAeAY-
eT AeNCTBUM bonee 5 ceKkyHp, cpabaTbiBaHue
byaeT 3abAoKunpoBaHo. AAA BO30OHOBAEHMA
paboTbl MOAb30BaTEAb AOAXEH OTNYCTUTb

M MOABV>KHBIA KOHTAKT, 1 KypOK, a 3aTeM
HayaTb ornepauuio 3aHOBO.

Pe>xnmM KOHTaKTHOro cpabarbiBaHusa

KoHTakTHOe cpabaTbiBaHWe obecneynBaeT
OYeHb bbICTpoe nocaepoBaTeAbHOE 3abuBa-
HUe rBo3AeN.

m [lepep BbiNOAHEHMEM AOBOW onepaumn
ybeauTech, UTO 3aroTOBKa 3aKpernAeHa.

m YCTaHOBUTE aKKYMYAATOP U BKAIOYUTE
VMHCTPYMEHT. AAAl 3TOro HaXXMUTe U yaep-
»MBaunTe BbiKAtoYaTeAb nuTtaHma (13) B
TeueHne 1 cekyHADI.

m BbicTpo HaxkMuTe KHOMKY Bbibopa peXxku-
Ma (10), 4Tobbl BbIGPaTb PEXUM KOHTaKT-
Horo cpabatbiBaHma «[TT».

m Kpenko Aep>KnTe MHCTPYMEHT, YTObbI
COXPaHATb KOHTPOAb.

m HaxkmuTe 1 yaeprkmnBante Kypok (4).

m [lpv>KMUTe MHCTPYMEHT K paboyeli no-
BEPXHOCTU, YTOObI HaXkaTb Ha NOABUXKHbIN
KOHTaKT (1) 1 3a6uTb reosab. Aepxute
KYPOK HaaTbIM.

m [lepeMecTTe NHCTPYMEHT K HOBOMY
MecCTy AAA 3a6MBaHUA N NPUXKMUTE ero
K 3aroToBKe, 4TObbl 3a6UTb CAeAytOLWLMIA
rBO3Ab.

Mo okoH4YaHUM paboTbl OTNYCTUTE KYPOK.
I'IPVIME‘-IAHVIE Pe>nM KoHTaKTHOrO cpa-
6aTbiBaHMA NO-NPEXKHEMY COXPaHAET AOTUKY
peKnMa OAMHOYHOIO MOCAEAOBATEABHOTO
cpabaTtbiBaHuUA.

DTO 03HaYaeT, YTO MHCTPYMEHTOM TaKXKe
MOXHO YNPaBAATb, MPW>KNUMasA MOABUMKHbIN
KOHTaKT K MOBEPXHOCTU U HaXkK1UMas Ha KypoOK.

Ecan nocae HenpepbiBHOro HaXkaTuA Ha
KYPOK MAM Ha>KaTuA MOABUXHOIO KOHTaKTa
Ha 3aroToOBKY He MOCAeAyeT AeNCcTBUN bonee
5 cekyHa, cpabaTtbiBaHMe ByaAeT 3aBAOKN-
poBaHo. AAa BO306HOBAEHMA PaboTbl MOAb-
30BaTeAb AOAXKEH OTMYCTUTb U MOABU>KHbBIN
KOHTaKT, U KypPOK, a 3aTeM HayaTb onepaLuio
3aHOBO.

3awuTa ot paGOTbI BXOAOCTYIO
Koraa B MarasuHe octaetcsa He 6oaee 5 reos-
Aeln, cpabaTtbiBaeT GyHKLMA 3aLWmMThI OT pabo-
Tbl BXOAOCTY10. YTO6bI BO306HOBUTL paborTy,
3arpysuTe rBo3an B MHCTPYMEHT.

CBeTtoanoaHas pabouas noa-

cBeTKa (cM. Puc. H)

CeeToamoaHana paboyas noaceeTtka (3)
CBETUTCA NPU HaXXaTuK Ha KypokK (4) nam
NoABUHbIN KOHTaKT (1). 9To obecneunsaet
AOTMOAHUTEABHOE OCBELLEeHNE NOBEPXHOCTU
3aroToBKMU.

CeeToamnoaHasA paboyasn NoACBETKA BbIKAIO-
YyaeTca npuMepHo yepes 10 ceKyHa nocae
OTMyCKaHMA KypKa U MOABUMHOIO KOHTaKTa.

YaaneHue 3acTpaBLUEro reosaa
(CM. Puc.11-12)

M3BAeKUTe aKKyMyAATOP.
m HaxkMute kHonKy dukcaumm marasmHa (7)
M U3BAEKUWTE rBO3AUN U3 MarasuHa.
m [lopHMMUTE 3aLLEeAKY AAA YCTPaHeHUA
3acTpeBaHus (2) 1 OTKpoMTe MeXaHU3M.
m [1py HEO6XOAMMOCTU UCMOAB3YITE AAA
YyAAAEHUA 3aCTPABLUErO rBO3AA MAOCKYIO
OTBEPTKY AN MAOCKOTY6LIbI.
NMPUMEYAHME. He noBpeanTe 1 He noua-
pananTe KaHaA AAA TBO3AEU AU MEXaHU3M
npueoaa. OTBepTKa AOA>KHA CKOAb3UTb MO
rBO3AIO MPU €ro U3BAEYEHUMN.

m 3aKkpownTe MexaHuU3M yCTpaHeHus 3acTpe-
BaHWA U 3alLEeAKY.

m CHoBa 3arpysuTe rBo3am 1 3aKkpomnTe Mara-
3UH.

m YCTaHOBUTE aKKYMYASTOP Y BKAKOUYUTE WH-
CTPYMEHT. AAA 3TOTO HaXXMUTE N YAEPXKU-
BaNTe BbIKAIOYATEAb NMUTAHUA B TeYeHne
1 cekyHApbI.

[i]  IPUMEYAHME
CrAnkom raybokoe 3abuparmne reo3aes B
Marepuman, CKOMNEHNE MyCcopa AU 3aKAMHUB-
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Lmne reo3aun MOryT rPUBECTH K 3aCTPEBAHMIO
VASPHUKA B HUXKHEM [TONOXKEHNN. YAapHUK
06bIYHO MOXKHO BEPHYTb B paboqyee /710104e-
HHUE, ECNH ITPHKITEH /70,45///)/(/7’[;-///7 KOHTEKT K
OOPEIRY MPEBECHHE U HAKATE HA KYPOK. CM.
rmasy «Bo3BparT 3aKAMHHUBLUIETO YAapPHUKa»
A3NE€ B A3HHOM PYKOBOLCTBE.

Pe)xnM 3awmTbl OoT neperpesa
OTOT peXkMM aKTUBUPYETCA AAA 3aLUUTHI
MHCTPYMEHTA NPU UCMOAb30BaHUM B 3KCTpe-
MaAbHO HU3KUX UAM BbICOKMX TeMMNepaTypax
(BBIXOAALLMX 33 PEKOMEHAYEMBIN pabouni
AManasoH), a Tak»Ke Npu neperpese NAu
NnepeoxAa>KAEHUN MHCTPYMEHTA BO BPeMs

paboTbl. B 3TOM cAyyae MHCTPYMeHT He byaeT
paboTatb, a UHAMKATOP MOA NepeKAtoyaTe-
AEM MUTaHUA U CBETOAMOAHAA NMOACBETKA
byayT nonepemeHHo MuraTb. [Nepea ncnoab-
30BaHWEM AaNTe MHCTPYMEHTY HarpeTbCa UAK
OCTbITb.

AmarHocTmueckoe MHAMKaTOPbI

MHAMKaTOpHbIE CBETOAMOABI MOA NEPEKAIO-
YaTeAeM MUTaHUA N KHOMKOW peXXuMa Takxe
CAYXKaT AARl MHAMKaALMW NPOBAEM C UHCTPY-
MEHTOM U (MAK) aKKYMYAATOPOM. B caepy-
owet Tabarue npueeaseHsl paclundpoBka
CUTHAAOB MUTaIOLLMX CBETOAMOAOB U PEKO-
MEHAAUMU AASL peLLeHMA NPobAaeM.

WNnaukarto
AnoA P Wnaunkatop | UuankaTop
Mpo6aema noa, noa Pewenune
nepeKAloyaTeAeM «T» «TIT »
nUTaHmAa
TeMnepatypa
aKKyMyaAaTopa
My P Mwuraer BbIKA. BbIKA. .
CAVILLIKOM AariTe akKyMyAaaTopy
Bblcokas. OCTbITb AV UCMOAB3YINTE
Huzkoe APYron akkyMyAAaTop.
HanpAXeHne Mwuraet BbIKA. BbIKA.
aKKyMyAaTopa.
TeMnepatypa
3AEKTPOHHbBIX
KOMIMOHEHTOB .
AanTe MHCTPYMeHTY
CTana CAULLIKOM | BbIKA. NonepemeHHO Muraet oCTbITD
BbICOKOW Mocae ’
HenpepbiBHON
paboTbl.
M3BAekunTe 1 cHoBa
. CTaHOBUTE aKKyMYAATO
Maoxon y yMy P
3aTeM nepesanycrure
KOHTaKT UAU
_ - MHCTpyMeHT. Anbo
Apyrovi cbon B | BbiKkA. BbIKA. BbIKA.
obpatuTech B
IAEKTPUYECKOM _
aBTOPU30BaHHbIN
COeAMHEHUN _
CEePBUCHBIN LLEHTP AAA
peMoHTa.
Mepesanyctute
Mpowusolwna P y
MHCTpyMeHT. Anbo
OCTaHOBKa
obpaTtuTech B
VMHCTPYMEHTa Muraet opHOBpEMEHHO -
aBTOPU30BaHHbIN
AW KOpOTKOE CEePBUCHbIV LLIEHTP AAA
3aMblKaHue P P
peMoHTa.
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Orkas
SAEKTPOHHbIX
KOMMOHEHTOB.

BbIKA.

Muraer OAHOBpPEMEeHHO

O6paTutech B
aBTOPM30BaHHbIN
CEepPBUCHBIV LEHTP AAA
peMoHTa.

Boaspa'r 3aKAMHMBLLUEro yaAapHu-

Ka (cM. Puc. J)

m VI3BAEKUTE aKKYMYAATOP U yAaAUTe BCe
rBO3AM.

m BcTaBbTe akKyMyAATOp Ha MecTo, 3aTeM
HaXXMUTE N YAEPIKMBANTE NEPEKAIOYATEAD
nutaHua (13) B TeyeHne 1 ceKyHAbI.

m OTKpoWnTe MarasmH.

m [Tpr>KMUTE NOABMMHDBIA KOHTAKT (1) K
3arotoBskKe.

m Ha>kmuTe Ha Kypok (4).

m YAapHWK BepHeTCcA Ha MecTo.

m CHoBa 3arpysuTe reosam.

TpaHcnopTupoBKa

Ha AUTUI-MOHHbIE aKKYMYAATOPbI pacnpo-
CTpaHAloTcA TpeboBaHMA 3aKOHOAATEABCTBA
06 onacHbIX rpysax.

TpaHcnopTUpPOBKa 3TUX aKKYMYAATOPOB
AOAXHa OCYLLLeCTBAATLCA B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMU, HALMOHAAbHBIMU Y MEXAYHaPOA-
HbIMU MOAOXKEHUAMU U MPaBUAAMMU.

MNoAb3oBaTeAM MOTyT NEPEBO3NTb TaKMe aK-
KYMYAATOPblI aBTOMOBUABHbBIM TPaHCMOPTOM
6e3 KaKMX-ANb0O AOMOAHUTEABHBIX YCAOBUN.

KoMMepueckaa nepeBo3ka AUTUN-MOHHbIX
aKKYMYAATOPOB TPaHCMOPTHLIMU KOMMNaHU-
AMU peryAnpyeTca npaBUAaMm NepeBo3Km
onacHbIX rpy3oB. [loAroToBKa K oTrnpaBKke 1
TPaHCMOPTMPOBKa MOTYT OCYLLLECTBAATLCA
TOABKO AMLLAMU, MPOLLIEALIMMWN COOTBETCTBY-
IOLLLYIO MOArOTOBKY. Becb npouecc pAonKeH
KOHTPOAMPOBATbLCA CNeLuarncTaMm.

Mpu TpaHcnopTUpPOBKE akKYMYyAATOPHBbIX 6a-
Tapen Heo6Xxo0AMMO COBAIOAATL CAeAyIOLLME
npaBuAa.

Y6eanTech, 4TO KAEMMbl KOHTaKTOB aKKy-
MYAATOPa 3alLMLLEHbl U NU30AMPOBaHbI AAA
NpeAOTBPAaLLEHNA KOPOTKOrO 3aMblKaHUs.

Y6epnTech, 4TO aKKyMYAATOP HAAEXKHO 3a-
WMLLEH OT NepeMeLLeHNA BHYTPY YNaKoBKN.

3anpellaeTca TpaHCMOPTMPOBaTb NOBPe-
XKAEHHbIe AU NPOTEKaloLWNe akKyMyAATOP-
Hble baTapewu.

AAA NoAyyeHUA AOMOAHUTEAbHOM MHPOpPMa-
Lunn obpaTnTeCh B TPAHCMOPTHYIO KOMMaHMIo.

BHUMAHME!
He ornpasaravite akKyMyAATOPSI € nospe-
KACHHBIM KOPITYCOM.

O6cAy>XMBaHME U YXOA

VAN TTPEAYTIPEMMAEHUE!

[Tepes, BbinorHeHneM At0bbix paborT rno
OOCNYXKUBAHMNIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA N3BAE-
KavTe aKkKyMyAAaTop.

Ouucrtka
BHUMAHUE!

[lpy oYncTRE CXKaTBIM BO3AYXOM BCEFAA HAAE-
BaviTe 3alUTHbIE OYKU.

PeryaapHo ounLLaiTe 3AEKTPOUHCTPYMEHT
1 ero BeHTUAALMOHHbIe oTBepcTua. HYactoTta
OYMCTKM 3aBMCUT OT MaTepmana 1 NpPoAOA-
YKUTEAbHOCTM UCMOAb30BaHUA. PeryaapHo
npoAyBanTe BHYTPEHHIOI YacTb Kopnyca n
ABUraTeAb C MOMOLLbIO CyXOro CXaToro BO3-
Ayxa.

PeMoOHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATbLCA TOAbBKO B aBTO-
pVU30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

[i]  nIPUMEYAHME

B reqeHune rapaHTuiiHoro cpoKa He oTKkpy-
YuBasiTe BUHTHI Ha Kopriyce. HecobaroseHne
3TOro TPE6OBaHMNA MPUBEAET K aHHYANPO-
BaHMIO NOObIX rapaHTUVIHbIX TPeTEeH3NN K
[1PON3BOANTENIO.

3anacHble YacTu U NPUHaAAEXK-

HOCTM

AAs noAyveHus nHGopMaLmm O APYrmxX Npum-
HaAAEXHOCTAX M MHCTPYMEHTax CM. KaTaAorm
npowunssoauTenen. zobparkeHnsa B paso-
6paHHOM BMAE U CMUCKU 3aMacHbIX YacTemn
MOXXHO HalTu Mo aapecy:
www.flex-tools.com.
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NHdopmaumsa 06 ytuansaumm

( EAeknapaumsa cCOOTBETCTBUA

AN\ TPEAYTIPEXSAEHUE!

Y106b1 CTapPbIVI INAEKTPOUHCTPYMEHT HEAL3A
ObINO UCIIOAB30BATD.!
—  U3BAEKUTE aKKyMYAATOP.

Toabko ans cTpaH EC.

He BbibpacbiBaniTe aAEKTPOUHCTPY-

MEHTbl BMecTe ¢ 6bIToBbIMW oTXopaMm!
B cooTBeTCTBUM C eBpONENCKON AMPEKTUBON
2012/19/EC no TpaHCnopTMpOBKe 1 yTUAN3a-
LM OTXOAOB SAEKTPUYECKOIO N SIAEKTPOHHO-
ro obopyAOBaHMA COrAACHO HaLMOHAaAbHOMY
3aKOHOAATEAbCTBY MCMOAb3OBaHHbIE dAEK-
TpUYeckue Nprubopbl AOAXHbBI cObUpaTbCA
OTAEABHO U YTUAM3NPOBATbCA SKOAOTUYECKM
6e3onacHbIM cnocobom.

Perenepauunsa ceipba BMECTO yTHUAM3a-
LM OTXOA0B.

YCcTpoKnCcTBO, MPUHAAAEKHOCTU U YNaKoOBKa
AOAXKHbI BbITb YTUAN3ZNPOBaHbBI SKOAOTUYECKH
6e3onacHbIM cnocoboM. MNaacTMkoBblie YacTu
MOryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUMN C
TMMOM MaTepuana.

& TTPEAYTIPEMSAEHUE!

He BbibpaceiBarite akKyMyAATOPbI BMECTE C
6bITOBbIM MYCOPOM, & TaKXKe He bpocarTe ux
B OFOHb AU B BOAY. He BCKpbIBarite ncrions-
30BaHHbIE aKKYMYAATOPDI.

ToabKko ansa cTpaH EC.

B cootBeTcTBUN Cc HOpMaTnBOoM 2023/1542
HencrnpasBHbIe U UCMOAb3OBaHHbIE aKKYMYAS-
TOPbl HEOBXOAMMO YTUAU3MPOBATD.

[i]  nPUMEYAHME
AAfA noAydeHns HpopMaumm o BapraHTax
yTUAM3aLMMN obpaTmTeCh K NMPOoAaBLY.

190

AeKknapaumm cooTBETCTBUA NPUBEAEHbI B
MpuaoxkeHnn 1 HacToALLEN MHCTPYKLUM MO
SKCMAyaTaLuu.

OTKa3 OoT OTBETCTBEHHOCTU

MpounsBoaUTEAb 1 €rO NPEACTaBUTEAD He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobon ywepb 1
YNyLIEHHYIO BbIFOAY B Pe3yAbTaTe npepbiBa-
HUA AEATEAbHOCTU, BbI3BAHHOIO U3AEANEM
VAU HEMPUFOAHBIM AAA UCMOAb30OBaHMUA U3AE-
AVIEM.

lMponsBoanTEAb 1 €70 NPEACTaBUTEAD He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobon yuepb,
BbI3BaHHbI HENPaBUAbHbLIM UCMOAb30OBaHNEM
yCTPOMCTBA MAU UCMOAb30OBaHNEM YCTPOM-
CTBa C M3ASAUAMU APYTUX MPON3BOANTEACH.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

AN\ HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eframine véib pbhjustada surma véi ddrmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
le hoiatuse eiramine véib péhjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUS

Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabele.

Sumbolid tootel

Enne elektritooriista sisselilita-
mist lugege kasutusjuhendit.

©

)54
Ce

UK
CA

Vana tooriista utiliseerimise
teave (vt 1k 197)

CE margis

UKCA margis

Arge vaadake to6tava tule
suunas

Kandke kaitseprille

Oluline ohutusteave

N\ HOIATUS!

Enne elektritéériista kasutamist lugege palun

alljdrgnevat ja toimige vastavalt:

—  kdesolevale kasutusjuhendile,

-, Uldistele ohutusjuhistele” elektritGériis-
tade kdsitsemise kohta komplektis sisal-
duvas voldikus (brostidiri nr.: 315915),

— antud hetkel kehtivatele tegevuskoha
eeskirjadele ja 6nnetuste ennetamise
eeskirfadele.

See elektritoriist on kaasaegne toode ja on loo-

dud kooskélas tunnustatud ohutuseeskirjadega.

Sellegijpoolest véib elektritéorirst kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéériist kui ka vara.

Elektritédrifsta tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— jasee peab olema ideaalses tédkorras.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-
tamatult parandada.

Sihtotstarve
Brad-naelutaja on méeldud

—  kaubanduslikuks/t6stuslikuks kasutamiseks,
— V6P naelte I66mist puidust téédeldavates-
se detailidesse.

Brad-naelutaja ohutusjuhised

VAN HOIATUS!

Lugege 13bi kéik elektritooriistaga kaa-
sas olevad hoiatused, juhised, joonised ja
andmed. Alltoodud juhiste eiramine véib
pohjustada elektril6oki, tulekahju ja/vor tosi-
seid vigastusi. Séilitage hoiatused ja juhised
hilisemaks kasutuseks.

m Eeldage alati, et t6oriist sisaldab kinni-
tusvahendeid. Naelutaja hooletu késit-
semine vdib pdhjustada kinnitusdetailide
ootamatut véljastamist ja kehavigastusi.
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= Arge suunake tSériista enda ega kellegi
ladheduses oleva poole. Ootamatu kai-
vitumine v&ib kinnitusdetaili lahti lasta ja
pohjustada vigastusi.

= Arge kiivitage tooriista enne, kui tooriist
on tugevalt téédeldava detaili vastas.
Kui t86riist ei puutu té6deldava detailiga
kokku, v3ib kinnitusdetail kalduda teie
sihtmargist eemale.

» Uhendage t6oriist toiteallikast lahti,
kui kinnitusdetail jadb tooriistas kinni.
Ummistunud kinnitusdetaili eemaldamisel
vGib naelutaja kogemata aktiveerida, kui
see on Ghendatud.

= Kinnijadnud kinnitusdetaili eemaldami-
sel olge ettevaatlik. Mehhanism véib olla
kokkusurutud ja kinnitusdetaili v&ib kin-
nijaédnud oleku vabastamise ajal jduliselt
lahti paiskuda.

m Hoidke téoriista ainult isoleeritud
haardepindadest, kui té6tate olukorras,
kus l6iketarvik vo6i kinnituspadrun véib
puutuda kokku varjatud juhtmetega.
Kui I&iketarvik vai kinnituspadrun puutub
kokku voolu all olevate juhtmetega, voib
elekter levida td6riista katmata metallosa-
dele ja anda kasutajale elektril66gi.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on méératletud
kooskalas standardiga EN 60745.

Elektritédriista A-hindamise muratase on
tavaliselt jargmine:

— Heliréhu tase L 80 dB(A)
— Helivéimsuse tase Ly,: 91 dB(A)
— Maaramatustegur: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a,: 2,43 m/s?
— Maaramatustegur: K=1,5m/s’

ETTEVAATUST!
Kindlaksmadratud méétevaédrtused kehtivad
uute elektriliste téériistade puhul. lgapdevane
kasutamine muudab mdira- ja vibratsioonita-
semete vaartusi.

[i] MARkuSs

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsioonita-
seme mddtmisel on rakendatud standardis

EN 62841 kirjeldatud dhtlustatud katseme-
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toodlikat ning seda saab kasutada téériistade
vordlemiseks. Seda véib kasutada kokkupuu-
te esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsioonitase kehtib téoriista
peamise sihtotstarbe puhul.

Aga kui tddrifsta kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks voi teistsuguste tarvikutega, voi
seda hooldatakse kehvasti, siis véivad vib-
ratsioonitasemed esitatust erineda. See véib
kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul
oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tépseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu, mil
t66riist on vélfa lilitatud véi téotab, kuid seda
tegelikult ei kasutata. See véib kokkupuute taset
kogu tééperioodi jooksul oluliselt véhendada.
Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mé-
Jude eest mdérake kindlaks tiiendavad ohutus-
meetmed!: Téoriista ja tarvikute hooldamine, kite
soojana hoidmine, téSkorralduse korraldamine.

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui heliréhu
tase lletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Toote tulp NB 16-54 18-EC
Toode Brad-naelutaja
Nimipinge Vdc |18
Kasseti maht "2 1110
lad
Naela tilp Ga |18
Brad naela pikkus |mm |16-54
Naela l1abimoot mm 1,2
Kaal vastavalt FLEX
protseduurile 01 kg |22
AP 18/2,5
AP 18/4.0
AP 18/5,0
Aku 18V |ap 18/8,0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2,5 0.4
AP 18/4.0 0,8
AP 18/5,0 0,7
Aku kaal k9 |Ap18/80 |11
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT |1,2
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CA...18 tootesari

Laadija vahemik CA...12/18 tootesari

Laadimistemperat-

0~40°C
uur
To6temperatuur  |-10~40°C
Hoiutemperatuur |- 20~50°C

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1. Todédeldava detaili kontakt

2. Ummistuse vabastamise riiv
3. LED-t66tuli

4. Paastikliiliti

5. Kéaepide
6

7

8

Eemaldatav konks
Kasseti vabastusnupp
Magasin
9. Naela néidiku aken
. Reziimi valiku nupp
11. Kontakti aktiveerimise reziim
. Uhekordse jarjestikuse aktiveerimise
reziim
Toiteliiliti
Kriimustusvastane padi (x3)
Siigavuse valija

13.
14.
15.

Kasutusjuhend

Vi HOIATUS!
Enne elektritodriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektrit6oriista sisseliilitamist
Pakkige elektritdoriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et tikski osa ei oleks puudu vai
kahjustatud.

[i]  MArRkuUS

Akud er ole tarnimisel tiielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige akud tdiesti tiis. Luge-
ge laadlija kasutusjuhendit.

Nouanded aku pika kasutusaja
tagamiseks

ETTEVAATUST!

—  Arge kunagi laadige akusid temperatuuril

alla 0 °C véi iile 40 °C.

— Arge laadige akusid kérge 6huniiskuse
véi kbrge Shutemperatuuri keskkonnas.

- Arge katke akusid ja laadljat laadimise
ajal.

—  Témmake laadimisprotsessi l6pus laadjja
vérgupistik vélfa.

Aku ja laadija kuumenevad laadimise ajal. See

on taiesti normaalne!

[i] MARkuUS
Jargige laadlja kasutusjuhendis esitatud juhi-
seid akude néuetekohaseks laadimiseks.

Kui akusid ei kasutata pikema aja jooksul,
hoidke neid osaliselt laetuna jahedas kohas.

Aku paigaldamine/vahetamine

(vt joonist B1-B2)

m Suruge laetud aku elektritdoriista sisse,
kuni see kldpsatusega paika fikseerub (vt
joonist B1).

m Aku eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu
(1.) ja tdmmake aku valja (2.) (vt joonist B2).

ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed véi-
vad klemme lihistada - plahvatuse ja tulekah-
Ju oht!

Vo6okonks (vt joonist C)

Teie tooriistal on eemaldatav konks (6), mille
saab paigutada t66riista mélemale kiiljele.
Konksu saab kasutada té6riista vodle riputa-
miseks.

Paigaldage konks t6ériista kiilge:

m Eemaldage aku.

m Joondage konks t&ériista aluse avadega.

m Sisestage kruvi ja keerake see kruvikeeraja
(ei sisaldu komplektis) abil tugevasti kinni.

Eemaldage konks t6ériista kiiljest:

m Eemaldage aku.

m Keerake kruvi lahti ja eemaldage konks.
Kriimustusvastane padi (vt joo-
nist D)

N\ HOIATUS!

Eemaldage aku téériistalt enne kriimustus-
vastase padja eemaldamist voi vahetamist.

Selle néude rikkumine véib péhjustada tési-
seid isikuvigastusi.
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Tooriista otsa kiilge kinnitatud kriimustusvas-
tane padi (14) aitab valtida t66pinna kriimus-
tamist ja kahjustamist pehmema puiduga
té6tamisel.

Kriimustusvastase padja saab eemaldada,
tdmmates selle alla ja eemale té6deldava
detailiga kokkupuutest (1). Kriimustusvastase
padja vahetamiseks paigaldage see t65del-
dava detaili peale ja suruge tagant iles, et
see digesse kohta tagasi paigaldada.

Kriimustusvastase padja sisseehitatud hoiu-
kohta (D-1) asub tdoriista kassetis. Seadmel
olevas hoiukohas on olemas kaks kriimustus-
vastast.

Brad-naelte paigaldamiseks voi
eemaldamiseks (vt joonist E)

VAN HOIATUS!

Enne naelte paigaldamist véi eemaldamist
eemaldage todriistast aku. Selle tegemata
Jatmine véib péhjustada tésiseid kehavigastusi.

/N\  HolATUS!

Naelte paigaldamisel hoidke téériista
endast ja teistest eemale suunatud. Selle
tegemata jdtmine véib péhjustada tésiseid
kehavigastusi.

/N\  HolATUS!

Kasutage ainult selle téoriista jaoks soovi-
tatud naelu. Teiste naelte kasutamine véib
pShjustada tédriista talitlushdireid, mis oma-
korda véivad viia tésiste vigastusteni.

AN Hourus!

Arge kunagi paigaldage naelu, kui téédel-
dava detaili kontakt véi pddstik on aktivee-
ritud. See véib péhjustada tésiseid kehavi-
gastusi.

Naelte paigaldamiseks:

m Eemaldage aku.

m Suunake t&driista otsa endast voi teisest
inimesest eemale, pigistage kasseti vabas-
tamise nuppu (7), mis asub kasseti taga-
osas ja libistage kassett lahti.

m Asetage brad-naelad kanalisse nii, et naela
otsad (E-1) oleksid suunatud allapoole ja
toetuksid kanali pohjale.

m Likake kassetti ja pigistage kasseti vabas-
tusnuppu, et see sulgeda, kuni see kindlalt
oma kohale kldpsatab.

m Veenduge, et kassett on kindlalt oma koha-
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le lukustatud.

m Paigaldage aku uuesti ja aktiveerige naelu-
taja uuesti, vajutades ja hoides toitelulitit
(13) 1 sekundi jooksul all.

m Jarelejadnud naelte arvu saab jalgida
naelanaidiku akende (9) kaudu ja vajadusel
naelu juurde lisada.

Naelte eemaldamiseks:

m Eemaldage aku.

m Pigistage kasseti tagakiiljel asuvat salve
vabastusnuppu ja libistage kassett lahti.

m Eemaldage naelad.

m Sulgege kassett ja veenduge, et see on
kindlalt oma kohale lukustunud.

L66gi siigavuse reguleerimine (vt
joonist F)

AN\ HOIATUS!

Reguleerimisel suunake naelutaja alati
endast ja teistest eemale. Selle tegemata
J&tmine véib pShjustada tésiseid vigastusi.
Soovitatav on testida kinnitumise sligavust va-
nametalli toorikul, et mé&rata rakenduse jaoks
vajalik sligavus.

Raskemad materjalid ja pikemad naelad vaja-
vad naelte kinnitamiseks rohkem jéudu.

m Eemaldage aku.

m Sligavuse reguleerimiseks keerake stigavu-
se valijat (15) tles véi alla, nagu on naida-
tud sligavusnoolega.

-1-

) Stigavam

Madalam

m Paigaldage aku uuesti ja taaskaivitage
t6oriist, vajutades ja hoides toiteldlitit (13)
1 sekundi jooksul all.

m Tehke péarast iga reguleerimist katsenaelu-
tus, kuni soovitud sligavus on seatud.

MARKUS: Kui silindris on 8hurdhk liiga madal,

ei ldhe naelad korralikult puidu sisse. Sellisel

juhul tuleb naelutaja hooldusesse saata.

Brad-naelte 166mine (vt joonist G)
HOIATUS!

Arge kunagr hordke tooriista téotamise

ajal t6odeldava detalll kontaktmehhanismi

tagasr ega laske se/l kinn/ kiffuada. See véib

pShjustada tésiseid vigastusi.

[i] MARkuUS
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Kui pérast toiteldiliti vajutamist muid toimin-
guid ei tehta, lilitub naelutaja 30 minuti
pdrast automaatselt vilja.

Uhekordse jarjestikuse aktiveerimise reziim

Uhekordne jérjestikune aktiveerimine tagab
naela kdige tdpsema paigutuse.

m Enne mistahes toimingu tegemist veendu-
ge, et téédeldav detail on kinnitatud.

m Uhendage aku ja kaivitage t306riist, vaju-
tades ja hoides toitelilitit (13) 1 sekundi
jooksul all.

m Vajutage liihidalt reZiimivaliku nuppu (10),
et valida Uihe jarjestikuse aktiveerimise
reziim ,,

m Kontrolli sailitamiseks hoidke td6riistast
kindlalt kinni.

m Asetage t6oriista tdddeldava detaili kon-
taktpunkt (1) téédeldavale pinnale.

m Suruge t66riist vastu téédeldavat pinda,
et suruda té6deldava detaili kontakt alla.
Seejarel vajutage naela [66miseks paastik-
lalitit (4).

m Naelutamise I6petamiseks vabastage paas-
tikltliti ja tdstke ots téddeldavalt detaililt
ules.

m Rohkemate naelte |166miseks korrake sam-
me.

MARKUS: Hoidke paastikut all, kuni [65git-

stikkel on I&pule viidud.

Kui pérast té6deldava detaili kontakti vaju-
tamist ilma vabastamiseta pole rohkem kui

5 sekundit toimingut tehtud, lukustatakse
166gid, kuni kasutaja vabastab nii téédeldava
detaili kontakti, kui ka paastikuliliti ja kaivitab
toimingu uuesti.

Kontaktaktiveerimise reZiim:

Kontaktaktiveerimine véimaldab véga kiiret
naelte korduvat paigutamist.

m Enne mistahes toimingu tegemist veendu-
ge, et téédeldav detail on kinnitatud.

m Uhendage aku ja kaivitage t306riist, vaju-
tades ja hoides toitelilitit (13) 1 sekundi
jooksul all.

m Kontaktaktiveerimise reziimi valimiseks
vajutage luhidalt reZiimivaliku nuppu (10) “

m Kontrolli sailitamiseks hoidke td6riistast
kindlalt kinni.

m Pigistage ja hoidke all paastiklulitit (4).

m Suruge tddriista vastu t66pinda, et t66-
deldava detaili kontakti (1) alla vajutada ja

nael sisse lita. Hoidke p&astikut all.

m Liigutage tooriist jargmisesse naela paigu-
tamise kohta ja suruge t66riist té6deldava
detaili vastu, et liiia sisse teine nael.

m Vabastage paastik, kui see on tehtud.

MARKUS: Kontaktaktiveerimise reziim sailitab

endiselt Ghekordse jarjestikuse aktiveerimise

reziimi loogika.

See tdhendab, et t6oriista saab juhtida ka t66-

deldava detaili kontaktpinna vastu vajutades

ja paastikut vajutades.

Kui pérast téédeldava detaili kontakti voi
paastikuldliti vajutamist ilma vabastamiseta
pole rohkem kui 5 sekundit toimingut tehtud,
lukustatakse 166gid, kuni kasutaja vabastab nii
té6deldava detaili kontakti kui ka paastikulili-
ti ja kaivitab toimingu uuesti.

Kuivlo6gi lukustamine

Kui kassetti on jadnud 0-5 naela, ei vdimalda
kuivléémise lukustusfunktsioon té6riistaga
téotada. T66 jatkamiseks laadige tooriist
uuesti naeltega.

LED-t66tuled (vt joonist H)
LED-t66tuled (3) stttivad, kui paastiklulitit (4)
voi téddeldava detaili kontakti (1) vajutatak-
se. See tagab t66deldava pinna tdiendava
valgustuse.

LED-t66tuled lulituvad valja umbes 10 sekun-
di jooksul parast seda, kui nii paastikuliliti, kui
ka té6deldava detaili kontakt on vabastatud.

Kinnikiilunud brad-naela eemal-

damine (vt jooniseid 11-12)

m Eemaldage aku.

m Vajutage kasseti vabastusnuppu (7) ja
eemaldage naelad kassetist.

m Tostke ummistuse vabastamise riiv (2) Ules
ja avage ummistuse vabastaja.

m Vajadusel eemaldage kinnikiilunud nael
lameda kruvikeeraja voi tangide abil.

MARKUS: Arge kriimustage/kraapige naelte

kanalit ega [66gimehhanismi. Kruvikeeraja

peaks kangutamisel alati naelte ule libisema.

m Sulgege ummistuse vabastaja ja riiv.

m Paigaldage naelad uuesti ja sulgege kassett.

m Paigaldage aku uuesti ja taaskaivitage
t6oriist, vajutades ja hoides toitenuppu 1
sekundi jooksul all.

[i]  MArRkus
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Naelte lijga siigavale materjali sisse I66mine,
liigne praht véi kinnikiilunud naelad véivad
poShjustada I66kmehhanismi alumisse asen-
disse kinnijjdgdmise. L66gimehhanismi saab
tavaliselt té6asendlisse tagasi viia, surudes
10Ckontakty elemend vastu proovipurdutikks /a
PLgIstades paastikut. Vaadake kaesoleva juhen-
ol peatikks ‘kinnijddnud I66gimehhanismi
vabastamine”

Temperatuurikaitse reziim
Temperatuuri kaitse reZiim kaitseb t&ériista,
kui seda kasutatakse d&rmuslikes kiilmades/

kuumades temperatuurides (soovitatava kesk-
konna té6temperatuuri vahemikust valjas-
pool) v&i kui tdoriist lile kuumeneb/kilmub
kasutamise ajal. Kui see juhtub, siis t&6riist

ei toimi ja toiteklahvi/ LED-mérgutuli vilgub
vaheldumisi. Laske t66riistal enne kasutamist
soojeneda véi jahtuda.

Diagnostika margutuled

Toitellliti ja reZiiminupu all olevad LED-mér-
gutuled annavad samuti tagasisidet t6driista
ja/véi aku probleemide kohta. Vaadake allole-
vat tabelit, et t6lgendada vilkuvate LED-tule-
de sénumit ja véimalikke lahendusi.

Margutuli " . . .
Probleem toiteliiliti Ma{g"ut“h " M-?-'l'-?t.'.tulll' " Lahendus
all a a
Aku temperatuur . - -
on liiga Iférge. Vilgub Valjas Valjas Laske akul jahtuda voi ka-
- - — — sutage teist akut.

Aku alapinge. Vilgub Viljas Viljas

Elektrooniliste

komponentide

temperatuur on Valjas Vilgub vaheldumisi Laske t&oriistal jahtuda.

pérast pidevat

téStamist liiga

koérge.
Eemaldage aku ja paigaldage

Halb Gihendus voi see uuesti, seejarel taaskai-

muu elektriihen- | Valjas Valjas Valjas vitage tooriist. Voi votke re-

duse rike mondiks thendust volitatud
klienditeeninduskeskusega.
Taaskaivitage t6oriist. Voi

Tooriist seiskub. Vilgub samal aial votke remondiks Ghendust

Véi on liihis 9 J volitatud klienditeeninduske-
skusega.

Elektroonilised Remondiks vétke Gihendust

komponendid Valjas Vilgub samal ajal volitatud klienditeeninduske-
on rikkis. skusega.

Kaivitatud I66kuri tagasi tomba-

mine (vt joonist J)

m Eemaldage aku ja kdik naelad.

m Sisestage aku uuesti ja vajutage toitenup-
pu (13) 1 sekundi jooksul.

m Avage kassett.

m Suruge té6deldava detaili kontakt (1) vastu
té6deldavat detaili.

m Pigistage paastiklulitit (4).

m L66kur tdmbub tagasi.
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m Paigaldage naelad uuesti.

Transport

Liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlik-
ke kaupu kasitlevate digusaktide ndudeid.

Neid akusid tuleb transportida vastavalt koha-
likele, riiklikele ja rahvusvahelistele satetele ja
eeskirjadele.

Kasutajad vdivad neid akusid transportida
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maanteel ilma tdiendavate ndueteta.

Liitium-ioonakude kaubandusliku veo suhtes
laevandusettevétete poolt kohaldatakse ohtli-
ke kaupade veo eeskirju. Veo ettevalmistusi
ja transporti véivad teostada ainult vastava
koolituse saanud isikud. Kogu protsessi tuleb
professionaalselt jélgida.

Laetavate akude transportimisel tuleb jargida
jargmisi punkte:

Veenduge, et aku kontaktklemmid on liihiste
valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.

Veenduge, et aku oleks kaitstud pakendisises-
te lilkumiste eest.

Kahjustatud véi lekkivaid akusid ei tohi trans-
portida.

Lisateabe saamiseks vdtke Uhendust oma
transpordiettevottega.

ETTEVAATUST!
Arge kasutage kahjustatud korpusega akusid.

Hooldus

VN HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage seadmelt aku.

Puhastamine
ETTEVAATUST!

Kuiva suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektritéoriista ja selle ventilatsioo-
niavasid regulaarselt. Puhastamise sagedus
soltub kasutatavast materjalist ja kasutusajast.
Puhastage korpuse sisemust ja mootorit regu-
laarselt kuiva suruéhuga.

Remondid
Remonditoid tohib teha vaid volitatud hool-
duskeskus.

[i]  MARkuUS

Garantijperioodi jooksul drge keerake lahti
korpuse kruvisid. Selle néude téitmata jat-
mine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tdoriistade ja
tarvikute kohta leiate tootja kataloogidest.
Detailjoonised ja varuosade nimekirjad leiate

meie kodulehelt:www.flex-tools.com.

Utiliseerimise teave
Vi HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritoriist mitte-

kasutatavaks:

— aku toimel té6tava elektritoriista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
E Arge visake elektritéoriistu olmeprigi
hulka!
Kooskdlas Euroopa Liidu elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jadtmete direktiivi
(WEEE) 2012/19/EL nduetega ning vastavalt
kohalikule seadusandlusele tuleb elektrit66-
riistad eraldi koguda ja keskkonnaséaéstlikul
viisil imber té6delda.
Toormaterjali utiliseerimine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkon-
nasaastlikul viisil imber t66delda. Plastosad
tuleb t66delda timber vastavalt materjali
tidbile.

HOIATUS!
Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusid/patareisid.
Ainult ELi riikidele: B
kooskalas direktiivi 2023/1542/EU nduetega
tuleb defektsed vdi kasutatud akud timber
téodelda.

[i]  MARkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
mudjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud k3esoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtilitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaénud tulu eest, mis on
pohjustatud tootest véi kasutuskélbmatust
tootest tingitud t&oseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pdhjustatud toote vaarka-
sutusest voi toote kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami sim-
boliai

/N\  /SPEJIMAS!

/spéja apie gresiantj pavojy. Nekrejpiant
démesio j sf jspéfima galima sunkiai ar net
mirtinal susiZaloti.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
kreipiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kial susizaloti arba sugadinti turta.

[i] PasTaBA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant gaminio

Prie§ jjungiant elektrinj jrankj
perskaityti naudojimo vadova.

©

)54
Ce

UK
CA

Informacija apie seno jrankio
utilizavima (zr. 204psl.)

CE Zenklinimas

UKCA Zenklinimas
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Non guardare la fonte lumino-
sa.
Dévékite apsauginius akinius.

Svarbi saugos informacija

/N /SPEJIMAS!

Pries pradedant elektrinj jrankj naudoti, pra-
Some perskaityti siuos dokumentus ir laikytis
Juose pateikty nurodymuy:

—  Sias naudojimo instrukcijas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas pridedamo-
Je brosidroje (Nr: 315915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles ir
nelaimingy atsitikimy prevencijos regla-
mentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis défto, naudojant sj elektriny jrankj gali kifti

pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar suZa-

loti kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita turta.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik:

—  pagal paskirtj;

—  jeigu jis visiskai tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia nedel-

siant pasalinti.

Paskirtis
Viniy pistoletasskirtas

—  naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje,
— arvinims kalti j medinius ruosinius.

Saugos instrukcijos viniy pistoletui

/N\  /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu

pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,

perzigrékite paveikslus ir specifikacijas. Ne-

silaikant visy toliau isdéstyty nurodymy galima

patirti elektros smdgy, sukelti gaisra ir (arba)

sunkiai susiZaloti. [Ssaugokite visas instrukcijas

su jspéjimars, nes jy gali prireikti ateityje.

= Visada darykite prielaida, kad jrankyje
yra tvirtinimo detaliy. Neatsargiai el-
giantis su viniakale tvirtinimo detalés gali
netikétai islékti ir suzaloti.
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= Nenukreipkite jrankio j save ar kitus salia
esancius asmenis. Jrankiui netikétai suvei-
kus tvirtinimo detalés gali islékti ir suzaloti.

=» Nebandykite jrankio jjungti, kol jis néra
tvirtai priglaustas prie ruosinio. Jei jran-
kis nesilieia su ruosiniu, tvirtinimo detalé
gali nukristi nuo taikinio.

= Atjunkite jrankj nuo maitinimo 3altinio,
jeigu jame jstringa tvirtinimo detalé. Sa-
linant jstrigusig tvirtinimo detale, viniakalé
gali atsitiktinai suveikti, jei ji prijungta prie
maitinimo.

m ISimdami uZstrigusj tvirtinimo elements,
bukite atsargus. Mechanizmas gali bati
suspaustas ir tvirtinimo detalé gali bati
stipriai iSstumta, kai bandoma atlaisvinti
uzstrigusj mechanizma.

= Nenaudokite Sios viniakalés elektros lai-
dams tvirtinti. Ji néra skirta elektros laidams
tvirtinti ir gali pazeisti jy izoliacija, taip sukel-
dama elektros smugio ar gaisro pavojy.

m Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto,
laikymui skirto pavirsiaus, nes pjaunant
gelezté gali prisiliesti prie paslépto
elektros laido. Gelezte jpjovus laidg,
kuriuo teka elektros srové, neizoliuotomis
metalinémis elektrinio jrankio dalimis taip
pat pradés tekéti srové, ir operatorius gali
patirti elektros smagj.

TriukSmas ir vibracija

testa, todél ja galima naudoti lyginant viena
Jrankj su kitu. Ja galima naudoti vibracijos
poveikiui preliminariai jvertinti.

Deklaruotoji vibracijos verté gauta naudojant
Jrankj pagal jo pagrindine paskirty.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirt,
priedus ar netinkamari techniskar priZidrint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti. Dé/
to kenksmingas vibracijos poveikis per visa
darbo laikotarpj gali pastebimai isaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra isjungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas. Atmetus siuos laikotarpius
vibracijos poveikis per visa darbo laikotarp/
gali reiksmingar sumazéti.

Norédami apsaugoti operatoriy nuo vibraci-
Jjos poveikio, nustatykite papildomas saugos
priemones, pvz.: jrankiy ir jo priedy prieZidra,
ranky siluma, darbo organizavimas.

DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

TriukSmo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 60745.

Elektrinio jrankio svertinis triuksmo lygis A
paprastai yra:

- Garso slégio lygis Lja: 80 dB(A)
- Garso galios lygis Lya: 91 dB(A)
— Neapibréztis: K =3dB
Bendroji vibracijos verté:

— Vibracijos verté a: 2,43 m/s’
— Neapibreéztis: K=1,5m/sek.?

DEMESIO!

Nurodlytos ismatuotos vertés taikomos nau-
Jiems elektriniams jrankiams. Dél kasdlienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés keiciasi.

PASTABA

Cia pateikta vibracijos verté ismatuota naudo-
Jant EN 62841 standarte nurodlyta standartinj

Gaminio tipas NB 16-54 18-EC
Gaminys Viniy pistoletas
Vardiné jtampa VDC |18
Détuvés talpa vinys [110
Viniy tipas Ga |18
Kalamy viniy ilgis |mm |16-54
Viniy skersmuo mm |1,2
Svoris pagal ,FLEX
procedF:]rg 01" kg |22
AP 18/2.5
AP 18/4.0
" AP 18/5.0
Baterija 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 04
AP 18/4.0 0.8
Baterijos svoris kg AP18/5.0 0.7
AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT (1,2
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- CA...18 serija
lkrovikliai CA...12/18 serija
Krovimo ) 0-40 °C
temperatiira
Darbo o
temperatura -10-40°C
Laikymo °
temperatura ~20-50°¢
Apzvalga (zr. A pav.)

Daliq numeriai pateikti pagal jrankio iliustraci-
Jas paveiksly puslapyje.
Ruosinio kontaktas

2 Istrigimo atleidimo jtaiso fiksatorius
3. LED darbiné lemputé

4. Paleidimo jungiklis

5. Rankena

6. Nuimamas kabliukas

7. Deétuvés atleidimo mygtukas

8. Deétuve

9. Viniy stebéjimo langeliai

10. ReZimo pasirinkimo mygtukas

11. Kontaktinio jjungimo rezimas

12. Nuoseklaus kalimo po viena vinj reZimas
13. Maitinimo jungiklis

14. Apsauga nuo sugadinimo (x3)

15. Gylio pasirinkimo mygtukas

Naudojimo instrukcijos

/N /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite elektrinj jrankj bei jo priedus ir pa-
tikrinkite, ar néra trukstamy ar sugadinty daliy.

[i]  PasTABA

[Ssiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Patarimai, kaip uztikrinti ilga ba-
terijos naudojimo trukme
DEMESIO!

200

—  Baterijy niekada nekraukite Zemesnéje
nei 0 °C ar aukstesnéje nei 40 °C tempe-
ratdaroje.

—  Baterijy nekraukite aplinkoje, kurioje yra
didelé oro drégmé arba auksta tempera-
tara.

—  Krovimo metu baterijy ir jkroviklio neuz-
denckite.

—  Pasibaigus krovimo procesui, jkroviklio
kistuka istraukite is elektros lizdo.

Krovimo metu baterija ir jkroviklis jkaista. Tai

visiSkai normalu!

[i] PAsTABA

Vadovaukités tinkamo baterijos krovimo
nurodymais, pateiktars baterijos naudojimo
instrukcijoje.

Jei baterijos ilgesnj laikg nenaudojamos,
laikykite jas i$ dalies jkrautas vésioje vietoje.

Baterijos jstatymas ir keitimas (Zr.

B1-B2 pav.)

m Stumkite jkrauta baterija j elektrinj jrankj,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. B1 pav.).

m Jei baterijg norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavi$a (1) ir baterija istraukite (2)
(zr. B2 pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!

Dirzo kabliukas (zr. C pav.)

Jasy jrankis pristatomas su nuimamu kabliu

(6), kurj galima pritvirtinti bet kurioje jrankio

puséje. Kabliuka galima naudoti jrankiui paka-

binti ant dirZo.

Uzdeékite kabliuka ant jrankio:

m ISimkite baterija.

m Sulygiuokite kabliuka su skylémis ant jran-
kio pagrindo.

m statykite varzta ir tvirtai jj priverzkite atsuk-
tuvu (nepridedama).

Nuimkite kabliuka nuo jrankio:

= ISimkite baterija.

m Atlaisvinkite varzta ir nuimkite kabliuka.

Apsauga nuo sugadinimo (Zr. D pav.)

/N\  /SPEJIMAS!
Pries nuimdami ar keisdami apsauga nuo
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sugadinimo, is jrankio isimkite baterija.
Kitaip galite sunkiai susizaloti.

Apsauga nuo sugadinimo (14), pritvirtinta
prie jrankio antgalio, padeda iSvengti ruosinio
jbrézimy ir jspaudimy dirbant su minkstesne
mediena.

Apsauga nuo sugadinimo nuo pazeidimy gali-
ma nuimti patraukus jj Zemyn nuo ruosinio (1).
Norédami pakeisti apsauga nuo sugadinimo,
uzdékite ja ant ruosinio kontakto ir paspauski-
te galine dalj aukstyn, kad vél jsistatyty.
Apsaugos nuo sugadinimo laikymo (D-1) nisa
yra ant jrankio détuvés. Joje yra dvi atsarginés
apsaugos nuo sugadinimo.

Norédami jdéti arba nuimti kala-
mus vinis (zr. E pav.)
/N\  JSPEJIMAS!

Pries jdédami arba nuimdami vinis, isimkite
baterija is jrankio. Nepaisymas gali sukelti
rimty suzalojimy.

/N\  JSPEJIMAS!

Laikykite jrankj nukreipta nuo saves ir kity,
kai jdedate vinis. Nepaisymas gali sukelti
galimus rimtus suZalojimus.

/N\  /SPEJIMAS!

Naudokite tik vinis, rekomenduojamus nau-
doti su siuo jrankiu. Naudodami bet kokius
kitus vinis galite sugadinti jrankj arba sunkiai
susiZaloti,

/N /SPE/MAS!

Niekuomet nebandykite jstatyti vinuky, kai

Jjjungtas ruosinio kontaktas arba paleidimo

Jungiklis. Taip elgdamiesi galite sunkiai susi-

Zalot.

Norédami jdéti vinis:

m ISimkite baterija.

m Nusuke jrankio antgalj nuo saves, paspaus-
kite détuvés gale esantj détuvés atleidimo
mygtuka (7) ir détuve atidarykite;

m |dékite kalamus vinis j kanala, kad viniy
galai (E-1) buty nukreipti Zemyn ir remtysi
ant kanalo dugno.

m Paspauskite détuve ir spauskite détuvés
atleidimo mygtuka, kad jg uzdarytuméte,
kol ji tvirtai uzsifiksuos.

m sitikinkite, ar détuvé tvirtai uzfiksuota.

m |dékite baterijg atgal ir i$ naujo jjunkite

segiklj paspausdami ir 1 sekunde palaiky-
dami maitinimo jungiklj (13).

m Pro viniy stebéjimo langelius (9) galite ma-
tyti, kiek jy liko, ir prireikus jdéti daugiau
viniy.

Norint pasalinti vinis:

m ISimkite baterija.

m Paspauskite détuvés atleidimo mygtuka
détuvés gale ir atidarykite.

m [8imkite vinis.

m Uzdarykite détuve ir patikrinkite, ar ji pati-
kimai uzsifiksavo savo vietoje.

Jkalimo gylio reguliavimas (zr. F
pav.)

/N\  /SPEJIMAS!

Visada nukreipkite viniy kalimo jrankj nuo
saves ir kity, kai atliekate reguliavimus.
Nepaisymas gali sukelti rimty suzalofimy.
Patartina iSbandyti vinuky jkalimo gylj ant ruo-
Sinio atraizos, kad nustatytuméte tinkama gylj.

| kietesnes medziagas ar ilgesniems vinukams

ikalti reikia daugiau jégos.

m ISimkite baterija.

m Pasukite gylio reguliatoriy (15) aukstyn
arba Zemyn, kad sureguliuotuméte gylj,
kaip nurodyta gylio rodykléje.

_'I'_

) Gilesnis

m |dékite baterija atgal ir i$ naujo paleiskite
jrankj, 1 sekunde palaikydami nuspausta
maitinimo jungiklj (13).

m Kiekviena karta po reguliavimo jkalkite
bandomajj vinj, kol nustatysite norima gylj.

PASTABA: Jei oro slégis cilindre per Zemas,

vinys nebus tinkamai jkaltos j mediena. Tokiu

atveju viniy kalimo jrankj reikia siysti j servisa.

Seklesnis

Viniy kalimas (Zr. paveikslélj G)
/N\  /SPEJIMAS!

Dirbdami su frankiu, niekada nekiskite
pleisto tarp ruosinio ir kontaktinio mecha-
nizmo Ir jo neprilatkykite. Taip elgdamiesi
galite sunkiai susizalot.

[i]  PasTaBA

Jei paspaudus maitinimo jungiklj nebus atlie-
kami jokie kiti veiksmai, po 30 minuciy viniy
kalimo jrankis automatiskar issijungia.

201



It

NB 16-54 18-EC

Nuoseklaus kalimo po viena vinj rezimas:

Nuoseklaus kalimo po viena vinj rezimas uzti-

krina tiksliausia viniy iSdéstyma.

m Pries vykdydami bet kokia darbine proce-
dara jtvirtinkite ruosinj.

m |dékite baterijg atgal ir paleiskite jrankj, 1
sekunde palaikydami nuspausta maitinimo
jungiklj (13).

m Trumpai paspauskite reZzimo pasirinkimo
mygtuka (10), kad pasirinktuméte vieno
nuoseklaus jjungimo rezima. T "

m Tvirtai laikykite jrankj, kad jj suvaldytuméte.

m Jrankio ruosinio kontaktinj pavirsiy (1)
uzdékite ant darbinio pavirsiaus.

m Spauskite jrankj prie darbinio pavirsiaus,
kad nuspaustuméte ruosinio kontakta. Po
to nuspauskite paleidimo jungiklj (4), kad
jkaltuméte vinj.

m Atleiskite paleidimo jungiklj ir atitraukite
antgalj nuo ruosinio, kad uzbaigtumeéte
vinio jkalimo veiksma.

m Pakartokite veiksmus, kad jkaltuméte dau-
giau viniy.

PASTABA: Laikykite nuspausta gaiduka, kol

bus baigtas pavaros ciklas.

Jeiilgiau nei 5 sekundziy neatliekamas joks
veiksmas po to, kai buvo prispaustas ruosinio
kontaktas arba nuspaustas ir neatleistas pa-
leidimo jungiklis, vinuky kalimas uzblokuoja-
mas, nebent naudotojas atleidzia tiek ruosinio
kontakta, tiek paleidimo jungiklj ir operacija i$
naujo paleidziama.

Kontaktinio jjungimo rezimas:

Naudojant kontaktinj rezima galima labai

greitai kalti viena vinj po kito.

m Pries vykdydami bet kokia darbine proce-
dra jtvirtinkite ruosinj.

= |dékite baterijg atgal ir paleiskite jrankj, 1
sekunde palaikydami nuspausta maitinimo
jungiklj (13).

m Trumpai paspauskite reZzimo pasirinkimo
mygtuka (10), kad pasirinktuméte kontakti-
nio jjungimo rezima. , TIT “.

m Tvirtai laikykite jrankj, kad jj suvaldytuméte.

m Paspauskite ir laikykite nuspaude paleidi-
mo jungiklj (4).

m Paspauskite jrankj prie darbinio pavirsiaus,
kad nuspaustuméte ruosinio kontakta (1) ir
jkaltuméte vinj. Laikykite nuspausta palei-
dimo jungiklj.

m Perkelkite jrankj j kitg viniy tvirtinimo vieta
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ir prispauskite jj prie ruosinio, kad jkaltu-

méte kita vinj.
m UzZbaige darba paleidimo jungiklj atleiskite.
PASTABA: Kontaktiniame reZzime islieka nuo-
seklaus kalimo po viena vinuka rezimo logika.
Tai reiskia, kad jrankj taip pat galima valdyti
prispaudziant ruosinio kontaktg prie pavir-
Siaus ir nuspaudziant paleidimo jungiklj.
Jeiilgiau nei 5 sekundziy neatliekamas joks
veiksmas po to, kai buvo prispaustas arba
nuspaustas ir neatleistas ruosinio kontaktas,
savarzéliy kalimas uzblokuojamas, nebent
naudotojas atleidzia tiek ruos$inio kontakta,
tiek paleidimo jungiklj ir operacija i$ naujo
paleidziama.

Kalimo be viniy blokavimas

Kai détuvéje lieka 0-5 vinukai, vinuky kalimo
blokuojamas funkcija neleis testi veikimo. No-
rédami atnaujinti darbg, papildykite détuve
vinukais.

LED darbiné lemputé (zZr. H pav.)
LED darbiniai zibintai (3) jsiZziebs, kai bus nu-
spaustas paleidimo jungiklis (4) arba ruosinio
kontaktas (1). Tai suteikia papildoma ruosinio
pavirdiaus apsvietima.

LED darbo Zibintai issijungs mazdaug per 10
sekundziy po to, kai bus atleistas ir paleidimo
jungiklis, ir ruosinio kontaktas.

IS|mt| jstrigusj vinj (zr. 11-12 pav.)
ISimkite baterija.

m Paspauskite détuvés atjungimo mygtuka (7)
ir iSimkite vinukus i$ détuvés.

m Pakelkite jstrigimo atleidimo fiksatoriy (2)
ir atidarykite jstrigimo atleidimo jtaisa.

m [$traukite jstrigusj vinuka atsuktuvu su
plokséia galvute arba replémis, jei reikia.

PASTABA: Nesubraizykite vinuky kanalo ir

kalimo mechanizmo. Atsuktuvas visada turi

slysti virs vinuko, kai bandote jj iStraukti.

m UzZdarykite jstrigimo atleidimo jtaisa ir jo
fiksatoriy.

m Vél papildykite détuve vinukais ir uzdaryki-
te détuve.

m |dékite baterijg atgal ir i$ naujo paleiskite
jrankj, 1 sekunde palaikydami nuspausta
maitinimo jungikl].

[i]  PasTABA

Per giliai jkalus vinukus j medZiaga, dél siuks-
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liy ar jstrigusiy vinuky kalimo mechanizmas
gali jstrigti apatinéje padétyje. Paprastar sj
kalimo jrankj galima graZintij darbine padétj
OI1SPAUAUS 1UOSTNIO Kontaktiny elementa prie
mealenos atraizos Ir nuspauadus pale/dimo
Jungikl. Zr. skyriy ,,numesto kalimo jrankio
Jtraukimas “ to/jau siame vadove.

Temperatiiros apsaugos reZzimas
Temperaturos apsaugos rezimas apsaugos
jrankj, kai jis bus naudojamas esant itin Zemai
/ aukstai temperatirai (uz rekomenduoja-
mos aplinkos temperatiros diapazono riby)

arba jrankis perkais / uzsals naudojimo metu.
Jei taip atsitiks, jrankis neveiks ir maitinimo
jungiklio / indikatoriaus LED lemputés zybsés
pakaitomis. Prie$ naudojima leiskite jrankiui
jSilti arba atvésti.

Diagnostiniai indikatoriai

Maitinimo jungiklio ir rezimo mygtuko LED
indikatoriai taip pat teikia grjztamajj rysj rodo
jrankio ir (arba) akumuliatoriaus problemas.
Zr. toliau pateikta lentele, kad suprastuméte
zybsinéiy LED lempudiy pranesimus ir gali-
mus sprendimus.

Indikatoriy

jungimas

lemputés Indikatori- | Indikatoriaus
Problema "P aus lemputé | lemputé po " Sprendimas
Po !tampa o uT 7] I
jungiklis P
Baterijos temper- |3 - . .
atra por aukita, | 2Ybset ljungta Isjungta Leiskite baterijai atvésti
Batorios it arba naudokite kita bat-
aterijos jtampa |3 | ... - - eriia.
per Zema, Zybséti ISjungta I§jungta 2
Elektroniniy kom-
ponenty temper- .
atdra per auksta | ISjungta Zybsi pakaitomis Leiskite jrankiui atvésti.
po nepertraukia-
mo veikimo.
ISimkite ir vél jdékite bat-
Prastas rySys arba era, tada paleiskite jrank]
. i, - - i$ naujo. Arba kreipkités
kitas elektros ISjungta I$jungta ISjungta Uialiotari ki
jungties gedimas 1 1galiota] Klienty aptar-
J navimo centrg dél remon-
to.
Jrankis sustojo Paleiskite jrankj i$ naujo.
10- S - Arba kreipkités j jgaliotajj
Arba trumpasis Zybsi tuo paciu metu

klienty aptarnavimo cen-
tra dél remonto.

Elektroniniy kom-
ponenty gedimas.

ISjungta

Zybsi tuo padiu metu

Dél remonto kreipkités j
igaliotajj klienty aptarnavi-
mo centra.

Numesto kalimo jrankio jtrauki-

mas (zr. J pav.)
ISimkite baterija ir pasalinkite visus vinis.
|dékite baterijg atgal, tada paspauskite ir

laikykite maitinimo jungiklj (13) 1 sekunde.

prie ruosinio.

Atidarykite détuve.
Prispauskite ruosinio kontaktinj pavirsiy (1)

Paspauskite paleidimo jungiklj (4).

m Kalimo jrankis iSsitrauks.
= Papildykite vinis.

Gabenimas

Li¢io jony baterijoms taikomi pavojingy krovi-
niy teisés akty reikalavimai.

Sios baterijos turi bti gabenamos laikantis vietos,
nacionaliniy ir tarptautiniy nuostaty ir reglamenty.
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Naudotojai gali gabenti Sias baterijas keliais
be papildomy reikalavimy.

Laivybos bendrovéms komerciniais tikslais
vezant li¢io jony baterijas taikomos pavojingy
kroviniy vezimo taisyklés. ParuosSimo gabeni-
mui ir gabenimo darbus gali atlikti tik tinka-
mai apmokyti asmenys. Visas procesas turi

Gabenant jkraunamas baterijas batina laikytis
Siy reikalavimy:

Baterijos kontaktiniai gnybtai turi bati apsau-
goti ir izoliuoti, kad baty iSvengta trumpojo
jungimo.

Baterija turi blti apsaugota nuo judéjimo
pakuotés viduje.

Draudziama gabenti pazeistas arba pratekan-
dias baterijas.

Dél papildomos informacijos kreipkités j kro-
viniy gabenimo bendrove.

DEMESIO!

Nesiyskite baterijy su paZeistu korpusu.

Bendroji ir techniné prieziura

/N\  JSPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, isimkite is jo baterifa.

Valymas
DEMESIO!

Valydami sausu suslégtuoju oru visada deévé-
kite apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo venti-
liacijos angas. Valymo daznis priklauso nuo
pjaunamy medziagy ir jrankio naudojimo
trukmés. Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgaliotas
klienty aptarnavimo centras.

[i]  PasTaBA

Garantinio laikotarpio metu nebandlykite
atsukti korpuso varzty. Nesilaikant sio reikala-
vimo, bet kokios pretenzijos pagal gamintojo
garantija netenka galios.

Atsarginés dalys ir priedai
Kitus priedus, ypac jrankio priedus, rasite ga-
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mintojo kataloguose. ISskleistuosius gaminio
vaizdus ir atsarginiy daliy sgrasus rasite masy
svetainéje adresu: www.flex-tools.com.

Informacija dél iSmetimo
VAN JSPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:
— [Sakumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES salys
Elektrinius jrankius draudziama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos elektrinés ir elektroninés jran-
gos atlieky direktyvg 2012/19/ES ir atitinka-
mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai
grdirbti aplinkos netersianciu badu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Jrenginj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu badu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad
jas bty galima perdirbti.
/N /SPEJIMAS!
NeiSmesti baterijy kartu su buitinémis atliekomis,
Jugny ar vandeny. Neardyti naudoty baterijy.
Tik ES Salims:
Vadovaujantis Reglamentu 2023/1542, su-
gedusios arba panaudotos baterijos turi bati
perdirbamos.

[i]  PasTaBA
Informacija apie iSmetima jums suteiks jrankio
pardavéjas!

( €-Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos $io naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokig
Zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas $io gaminio nau-
dojimas arba jo naudojimas su kity gamintojy
priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apzimejumi

AN\ BRIDINAJUMS!

Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. S7 bridi-
najuma neievérosana var izraisit navi vai Joti
smagqus ievainojumus.

UZMANIBU! i
Norada uz iespéfamu bistamu situaciju. Si
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojajumus.

(il  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Apziméjumi uz izstradajuma

Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas izlasiet lietoSanas
instrukciju.

©

H
Ce

UK
CA

Informacija par veca instru-
menta utilizaciju (skatit 212.
lappusi)

CE markéjums

UKCA markéjums

Neskatities tiesi darba lampa

Valkajiet aizsargbrilles

Svariga drosibas informacija

N\ BRIDINAJUMS!
Pirms sakat lietot instrumentu, lidzu, izlasiet
turpmak noradito informaciju un ievérojiet:

—  So lietosanas instrukcifu,

- Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
klauti pievienotaja bukleta (brosara Nr.:
315915),

— pasreiz spéka esosos noteikumus par ins-
trumenta darba vietu un par negadjjumu
novérsanu.

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izman-

tojot jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts

saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomer, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav

apdraudéjums lietotaja var tresas personas

dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstru-
ments vai ipasums var tikt sabojats.

Elektroinstrumentu var izmantot tikar

— tam paredzétajam mérkim un ja tas ir

— teicama darba stavokii.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

Jjanovers.

Paredzeéta lietosana
Naglu pistole ir paredzéta

—  komercialai izmantosanai rapnieciba un
tirdznieciba;
—  vainaglu iedzisanu koka sagataveés.

Drosibas instrukcijas naglotaja
lietosanai

VAN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu sais-
titos drosibas bridinajumus, noradijumus,
specifikaciju un aplikojiet attélus. Visu turp-
mak uzskaitito noradjjumu neievérosana var
izraisit elektriskas stravas triecienu, aizdegsa-
nos un/vai smagus savainojumus. Saglabajiet
visus bridinafumus un instrukcijas turpomakair
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atsaucei. — Nenoteiktais: K=3dB
= Nekad neaizmirstiet: ka in.stlium_ents sa- Kopéja vibracijas vértiba:

tur naglas. Neuzmaniga apie$anas ar nag- Emisiias vartiba a.: 243 m/s?
losanas pistoli var izraisit negaiditu naglu — Emisijas vertiba a: 43 m 52
— Nenoteiktais: K=1,5m/s

izSausanu un lietotajs var gat traumas.

m Nevérsiet instrumentu virziena uz sevi
vai tuvuma eso$am personam. Negaidita
iedarbinasana izSaus stiprinajuma elemen-
tu, izraisot traumu.

m Neiedarbiniet instrumentu, kameér tas
nav stingri piestiprinats pie apstradaja-
mas dalas. Ja instruments nesaskaras ar
sagatavi, stiprinajums var novirzities prom
no mérka.

m Atvienojiet instrumentu no stravas avo-
ta, ja stiprinajums iestrégst instrumenta.
Nonemot iespridusu stiprinajumu, var
nejausi aktivizét naglosanas pistoli, ja ta ir
ieslégta.

= Nonemot iespruadusu stiprinajumu, ie-
vérojiet piesardzibu. Mehanisms var bat
saspiests, un, censoties atbrivot iestréguso
materialu, nagla var tikt ar spéku izgrusta
uz aru.

= Neizmantojiet $o naglosanas pistoli
elektrisko kabelu stiprinasanai. Nav pa-
redzéta elektrisko kabelu montazai un var
sabojat elektrisko kabelu izolaciju, tade-
jadi radot elektriskas stravas trieciena vai
ugunsgréka risku.

= Ja darbibas laika pastav iespé&ja griesa-
nas piederumam vai stiprinajumam skart
kadu apsléptu elektroparvades liniju,
turiet elektroinstrumentu tikai aiz ta
izoletas satversanas virsmas. Ar spriegu-
mam pieslégtu vadu saskaré nonacis grie-
$anas piederums vai stiprindjums var radit
spriegumu elektroinstrumenta atklatajas
metala dalas un paklaut operatoru stravas
triecienam.

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 60745.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

- Skanas spiediena limenis 80 dB(A)
Loa:

— Skanas intensitates lime- 91 dB(A)
nis Lya:
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UZMANIBU!

Noradlitas méritas vértibas attiecas uz jauna-
Jiem elektroinstrumentiem. Lietosanas laika
ikdiena trokspa un vibracijjas vértibas var
mainities.

[i]  PIEZIME

Saja informacijas lapa noraditais vibraciju
emisifas limenis ir izmérits saskapa ar standar-
ta parbaudes metodl, kas noradita EN 62841
standarta, un to var izmantot viena instru-
menta salidzinasanai ar citu. To var ari lietot
lepriekséjai iedarbibas novértésanai.
Deklarétais vibracijas emisijas limenis at-
spogulo vértibas instrumentam paredzétas
lietosanas laika.

Tomér, ja instruments tiek izmantots citiem
prlelietojumiem un kopa ar atskirigiem piede-
rumiem, vai nav pareizi uzstadits, vibracijjas
emisijas vértibas var atskirties. Tas var ievéro-
Jami palielinat iedarbibas limeni visa kopéja
darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni, japem véra ari laiks, kad instruments
Ir izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek lie-
tots. Tas var ievérojami samazinat iedarbibas
limeni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadli vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas
raditajam sekam, pieméram: Instrumenta un
plederumu apkope, roku uzturésana siltuma,
darba mode/u organizésana.

UZMANIBU!
Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A), lieto-
Jiet ausu aizsardzibas lidzeklus.

Techniniai duomenys

Izstradajuma veids NB 16-54 18-EC
Izstradajums Bred naglotajs
Nominalais spri- vde |18
egums
Novietnes ietilpiba na- 1110

glas
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Naglas tips Ga |18
Bred naglas gar- mm 11654
ums

Naglas diametrs [mm |1,2

Svars saskana ar
+FLEX procediru |kg 2,2
01"

AP 18/2,5
AP 18/4,0
AP 18/5,0
AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT

Akumulators 18V

AP 18/2,5 0,4
AP 18/4,0 0,8
AP 18/5,0 0,7
AP 18/8,0 1.1
AP 18/4,0 XT |0,7
AP 18/8,0 XT |1,2

Akumulatora svars |kg

Ladéetaju diapa-  |CA... 18 sérija
zons CA... 12/18 sérija
Uzlades i 0~40°C
temperatira

Darba -10~40 °C
temperatura

Uzglabas:imas 20~50 °C
temperatiira

Parskats (skatit A attélu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.

1. Kontakts ar sagatavi

2. Nosprostojuma atbrivosanas fiksators
3. LED darba gaisma

4. leslégsanas slédzis

5. Rokturis

6. Nonemams akis

7. Magazinas karbas atbrivosanas poga

8. Magazinas karba

9. Naglu indikatora lodzins

10. ReZima izvéles poga

11. Kontakta aktivizacijas rezims

12. Vienas secigas iedarbinasanas rezims
13. Jaudas slédzis

14. Neskrapéjoss spilventins (x3)

15. Dziluma selektors

LietoSanas instrukcija

A BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
izpemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta ieslég-

Sanas

Izsainojiet elektroinstrumentu un piederumus
un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada dala.

(il  PIEZIME

Plegades bridi akumulatori nav pilniba uzla-
déti. Pirms pirmas lietosanas reizes akumula-
tori ir jauzladeé pilniba. Skatiet ladeétaja lietosa-
nas instrukciju.

Padomi ilgam akumulatora kalpo-
Sanas laikam

UZMANIBU!

—  Nekad neuzladéjiet akumulatorus tempe-
ratdra, kas zemaka par 0 °C vai augstaka
par 40 °C.

—  Neuzladéjiet akumulatorus vidé ar augstu
gaisa mitrumu var apkartéjas vides tem-
perataru.

—  Uzlades laika neaizsedziet akumulatorus
un ladeétaju.

— Uzlades procesa beigas izvelciet ladétaja
kontaktdaksu.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs

sakarst. Tas ir pilnigi normali!

(il  PIEZIME

Izpildiet akumulatora lietosanas instrukcija
sniegtos noradijumus par pareizu akumulato-
ra uzladl.

Ja akumulatori netiek izmantoti ilgaku laiku,
uzglabajiet tos daléji uzladétus vésa vieta.

Akumulatora ievietoSana/nomai-

na (skatit B1-B2 attélu)

m lespiediet uzladétu akumulatoru elektro-
instrumenta akumulatora nodalijuma, lidz
tas nofikséjas ar ,klikska" skanu (skatit B1
attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivo-
Sanas pogu (1.) un péc tam izvelkot no
nodalijuma (2.) (skatit B2 attélu).
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UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas meta-
liskas detalas var radlit issavienojumu kontak-
tos; pastav spradziena un aizdegsanas draudi!

Jostas akis (skatiet attéelu C)

Jasu instruments tiek piegadats ar nonema-
mu aki (6), ko var novietot instrumenta abas
pusés. Aki var izmantot, lai pakartu instrumen-
tu pie jostas.

Uzstadiet aki uz instrumenta:

m Iznemiet akumulatoru.

m Novietojiet aki ar instrumenta pamatnes
caurumiem.

m levietojiet skravi un ciesi pievelciet to ar
skravgriezi (nav ieklauts komplekta).

Nonemiet aki no instrumenta:

= Iznemiet akumulatoru.
m Atskrivéjiet skravi un nonemiet aki.

Neskrapéjoss spilventins (skatit D
attelu)
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms aizsargspilventina nonemsanas vai
nomaipas iznemiet akumulatoru no instru-
menta. Pretéja gadijuma varat gat nopietnas
traumas.

Instrumenta priek§galam piestiprinatais
pretbojajumu spilventins (14) palidz novérst
darba virsmas bojajumus un iespiedumus,
stradajot ar mikstaku koksni.

Neskrapéjoso spilventinu var nonemt, pavel-
kot to uz leju un prom no sagataves kontakta
(1). Lai nomainitu pretbojajumu spilventinu,
uzlieciet to virs sagataves kontakta un pa-
bidiet aizmuguri uz augsu, lai to ievietotu
atpakal.

lebavéta pretbojajumu uzgala glabasanas
vieta (D-1) atrodas instrumenta magazina.
lebivétaja glabasanas nodalijjuma ir pieejami
divi rezerves aizsargapvalki.

Lai ieladétu vai iznemtu stiena
naglas (skatiet E attélu)

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms naglu ielades vai iznemsanas izpe-
miet akumulatoru no instrumenta. Pretéja

gadijuma var rasties nopietni miesas bojaju-
mi.
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/N BRIDINAJUMS!

Naglu ielades laika turiet instrumentu pa-
vérstu prom no sevis un citiem. Pretéja gadi-
Jjuma var rasties nopietni miesas bojajumi.

VAN BRIDINAJUMS!

Izmantojiet tikai sim instrumentam pare-
dzétas naglas. Jebkuru citu naglu lietosana
var izraisit instrumenta darbibas traucéjumus,
kas savukart var izraisit nopietnus savainoju-
mus.

VAN BRIDINAJUMS!

Nekad neievietofiet naglas, kad ir aktivi-
zéts apstrad3jamas dajas kontakts vai spra-
da slédzis. Sada riciba var izraisit nopietnus
miesas bojajumus.

Lai ieladétu naglas:

m Iznemiet akumulatoru.

m Arinstrumenta degunu pavérstu prom no
sevis, nospiediet aptveres atbrivosanas
pogu (7), kas atrodas aptveres aizmuguré,
un pabidiet aptveri vala.

m levietojiet stiena naglas kanala ar naglu
galiem (E-1) uz leju un balstoties uz kanala
apaksas.

m Piespiediet aptveri un saspiediet aptveres
atbrivosanas pogu, lai to aizvértu, lidz ta
drosi nofikséjas sava vieta.

m Parliecinieties, vai Zurnals ir dro$i nofikséts
sava vieta.

m Pievienojiet akumulatoru atpakal un atkar-
toti aktiviz&jiet naglotaju, nospiezot un 1
sekundi turot nospiestu ieslégsanas/izslég-
Sanas slédzi (13).

m AtlikuSo naglu skaitu var novérot caur nag-
lu indikatora lodziniem (9) un péc nepie-
cieSamibas ievietot vairak naglu.

Lai nonemtu nagus:

m Iznemiet akumulatoru.

m Nospiediet aptveres atbrivosanas pogu,
kas atrodas aptveres aizmuguré, un pabi-
diet aptveri vala.

m iznemiet naglas.

m Aizveriet Zurnalu un parliecinieties, vai tas
ir dro$i nofikséts sava vieta.

Dziluma regulésana (skatiet atte-
lu F)

VAN BRIDINAJUMS!
Veicot regulésanu, vienmér paveérsiet
naglotaju prom no sevis un citiem. Pretéja
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gadijuma var rasties nopietni savainojumi.

Lai noteiktu vajadzigo dzilumu, ieteicams par-
baudit iedziSanas dzilumu uz apstradajama
materiala atgriezuma dalas.

Cietaku materialu un garaku naglu iedzisanai

bis nepieciesams lielaks spéks.

m |znemiet akumulatoru.

m Pagrieziet dziluma selektoru (15) uz augsu
vai uz leju, lai noregulétu dzilumu, ka nora-
dits dziluma bultina.

_'I'_

Seklaks

T Dzilak

m Pievienojiet akumulatoru atpakal un restar-
téjiet instrumentu, nospiezot un 1 sekundi
turot nospiestu iesléeg$anas/izslégsanas
slédzi (13).

m péc katras regulésanas reizes veiciet izme-
ginajuma naglu iedzianu, lidz tiek iestatits
vélamais dzilums.

PIEZIME! Ja gaisa spiediens cilindra ir parak

zems, naglas netiks pareizi iedzitas koka. Saja

gadijuma naglot3js ir janosuta uz servisu.

Naglu iedzisana (skatiet G attélu)
/\  BRIDINAJUMS!

Instrumenta darbibas [aika nekad nenostjp-
riniet vas neaizturiet apstradajamas dajas
kontaktmehanismu. Sada riciba var izraisit
nopietnas traumas.

[i]  PIEZIME

Ja péc feslégsanas/izslégsanas slédza nospiesa-
nas netiek veiktas nekadas citas darbibas, nag-
lotajs automatiski izslégsies péc 30 mindatém.
Viens secigs iedarbinasanas reZims:

Viena seciga iedarbinasana nodrosina vispre-
cizako naglu izvietojumu.

m Pirms jebkuras darbibas veik$anas apstra-
dajamajam izstradajumam ir jabut nostipri-
natam.

m Pievienojiet akumulatoru un iedarbiniet
instrumentu, nospiezot un 1 sekundi turot

nospiestu ieslégsanas/izslégsanas sledzi (13).

m Isi nospiediet reZima izvéles pogu (10), lai
izvélétos vienreizéjas secigas iedarbinasa-
nasrezimu " | "

m Lai saglabatu kontroli, stingri satveriet
instrumentu.

m Novietojiet instrumenta sagataves kontak-
tu (1) uz darba virsmas.

m Spiediet instrumentu pret darba virsmu,
lai nospiestu sagataves kontaktu. Péc tam
nospiediet slédzi (4), lai iedzitu naglu.

m Atlaidiet sprida slédzi un paceliet prieks-
galu no sagataves, lai pabeigtu naglosanas
darbibu.

m Atkartojiet $is darbibas, lai iedzitu vairak
naglu.

PIEZIME: Turiet spridu nospiestu, lidz piedzi-

nas cikls ir pabeigts.

Ja 5 sekundes péc sagataves kontakta nospie-
Sanas un atlaiSanas netiek veiktas nekadas
darbibas, aizdedze tiks blokéta, [idz lietotajs
atlaidis gan sagataves kontaktu, gan sprada
slédzi un restartés darbibu.

Kontakta aktivizacijas reZims:

Kontakta iedarbinasana nodrosina |oti atru
atkartotu naglu ievietosanu.

m Pirms jebkuras darbibas veiksanas apstra-
dajamajam izstradajumam ir jabat nostipri-
natam.

m Pievienojiet akumulatoru un iedarbiniet
instrumentu, nospiezot un 1 sekundi turot
nospiestu ieslégsanas/izslégsanas sledzi
(13).

m Isi nospiediet reZzima izvéles pogu (10), lai
izvélétos kontakta aktivizacijas rezimu “ TIT

m Laisaglabatu kontroli, stingri satveriet
instrumentu.

m Nospiediet un turiet nospiestu sprida
slédzi (4).

m Spiediet instrumentu pret darba virsmu, lai
nospiestu sagataves kontaktu (1) un iedzitu
naglu. Turiet spridu nospiestu.

m Parvietojiet instrumentu uz nakamo naglo-
Sanas vietu un piespiediet instrumentu pret
sagatavi, lai iedzitu nakamo naglu.

m Péctam, kad tas ir izdarits, atlaidiet sprada
slédzi.

PIEZIME: Kontaktu aktivizé$anas rezima

joprojam tiek saglabata vienas secigas aktivi-

zésanas rezima logika.

Tas nozimé, ka instrumentu var darbinat ari,

piespiezZot sagataves kontaktu pret virsmu un

nospiezot sprada slédzi.

Jailgak par 5 sekundém péc saskares ar
sagatavi vai spruda slédza nospiesanas un
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atlaisanas netiek veiktas nekadas darbibas,
aizdedze tiks blokéta, lidz lietotajs atbrivos
gan sagataves saskari, gan sprada slédzi un
restartés darbibu.

Naglu izSausanas blokésana

Ja aptveré ir atlikusas 0-5 naglas, sausas
aizdedzes blokésanas funkcija nelaus turpinat
darbibu. Lai atsaktu darbu, atkartoti ieladgjiet
instrumenta naglas.

LED darba lukturi (skatiet attélu H)
LED darba gaismas (3) iedegsies, kad tiks
nospiests spruda slédzis (4) vai sagataves
kontakts (1). Tas nodrosina sagataves virsmas
papildu apgaismojumu.

LED darba apgaismojums izslégsies aptuveni
10 sekunzu laika péc tam, kad tiks atlaists gan
sprada slédzis, gan sagataves kontakts.

lestregusas naglas iznemsana
(skatiet 11.-12. attelu)

= Iznemiet akumulatoru.

m Nospiediet magazinas atbrivo$anas pogu
(7) un iznemiet naglas no magazinas.

m Paceliet iestreguma atbrivo3anas fiksatoru
(2) un atveriet iestreguma atbrivosanas
vaku.

m Iznemiet iespriaduso naglu, ja nepiecie-
$ams, izmantojot plakanu skravgriezi vai
knaibles.

PIEZIME: Nesabojajiet/nesaskrapéjiet naglu ka-

nalu vai iedzisanas mehanismu. ledzisanas laika

skravgriezim vienmér jaatrodas virs naglas.

m Aizveriet iestréguma atbrivotaju un fiksatoru.

m vélreiz ieladéjiet naglas un aizveriet maga-
zina karbu.

m Pievienojiet akumulatoru atpakal un restar-
téjiet instrumentu, nospiezot un 1 sekundi
turot nospiestu ieslégsanas/izslégsanas
sledzi.

[i]  PIEZIME

Naglu parak dzjla iedzésana materiala, par-
mérigs gruzu daudzums vai iespriadusas nag-
las var izraisit sitama instrumenta iesprasanu
apakséja pozicjja. Sitéju parasti var atgriezt
darba pozicijan, plespieZor darba kontakia
elementu pret koka atgriezumu un nospre-
Zot spraa. Skatiet noda/ “Nokritusa sitéja
fevilksana’sz/a rokasgramaia.
Temperaturas aizsardzibas rezZims
Temperataras aizsardzibas rezims aizsargas
instrumentu, ja tas tiks lietots arkartigi auksta/
karsta temperatira (arpus ieteicama apkar-
téjas vides darba temperatiras diapazona)
vai ja instruments lieto$anas laika parkarst/
sasalst. Ja tas notiek, instruments nedarbosies
un ieslégsanas/izslégsanas slédza/indikatora
LED gaismas mirgos parmainus. Pirms lietosa-
nas laujiet instrumentam uzsilt vai atdzist.

Diagnostikas indikatori

Zem ieslegsanas/izslégsanas sledza un reZzima
pogas esosie LED indikatori ari sniedz atgrieze-
nisko saiti, lai noraditu uz problémam ar ins-
trumentu un/vai akumulatoru. Lai interpretétu
mirgojoso LED gaismu zinojumus un iespé&ja-
mos risinajumus, skatiet talak redzamo tabulu.

Indikato-
ra gaisma| Indikatora Indikatora
Probléma zem spri- | lampina zem | lampina zem Risinajums
eguma “T “TIr"
slédzis
Akumulatora tem- 7i
e T ib-
peratura ir parak spuldze Nedeg Nedeg Laujiet akumulatoram atdzist
augsta. vai izmantojiet citu akumulato-
Akumulajcora Zib- Nedeg Nedeg ru.
zems spriegums. |spuldze
Elektronisko kom-
ponentu temper-
atlra péc nepar- | Nedeg Mirgo parmainus Laujiet instrumentam atdzist.
trauktas darbibas
ir parak augsta.
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Iznemiet un ievietojiet aku-
Slikts savienojums mulatoru atpakal, péc tam
vai cita elektriska restartéjiet instrumentu. Vai art
R Nedeg Nedeg Nedeg NN . .
savienojuma sazinieties ar pilnvarotu klientu
klame apkalposanas centru, lai veiktu
remontu.
- Restartéjiet riku. Vai ari saz-
Instruments apsta- L . .
bl A . . . inieties ar pilnvarotu klientu
jas. Vai issavieno- Zibspuldze vienlaikus . o
: apkalposanas centru, lai veiktu
jums
remontu.
. Lai veiktu remontu, sazini-
Elektronisko kom- . - . - - A
- Nedeg Zibspuldze vienlaikus eties ar pilnvarotu klientu ap-
ponentu atteice. <
kalposanas centru.

Nokritusa sitiena ievilksana (ska-
tiet J attélu)

m Iznemiet akumulatoru un iznemiet visas
naglas.

m levietojiet akumulatoru atpakal, péc tam
nospiediet un 1 sekundi turiet ieslégsanas/
izsleganas slédzi (13).

m Atveriet Zurnalu.

m Spiediet sagataves kontaktu (1) pret saga-
tavi.

m Nospiediet sprada slédzi (4).

m Uzbrucégjs atkapsies.

m Parladéjiet nagus.

Transportesana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo
kravu likumdo$anas prasibas.

So akumulatoru transportésana javeic saska-
na ar vietéjiem, valsts un starptautiskajiem
noteikumiem.

Lietotaji drikst parvadat Sos akumulatorus pa
autoceliem bez papildu prasibam.

Uz litija jonu akumulatoru komercialo par-
vadasanu, ko veic kugniecibas uznémumi,
attiecas bistamo kravu parvadasanas noteiku-
mi. Piegades sagatavosanu un transportésanu

drikst veikt tikai atbilstosi apmacitas personas.

Visam procesam jabut profesionala liment
uzraudzitam.

Parvadajot uzladéjamos akumulatorus, jaieve-
ro $adi punkti:

Parliecinieties, ka akumulatora kontaktspailes
ir aizsargatas un izolétas, lai novérstu issavie-
nojumu veido$anos.

Parliecinieties, ka akumulators ir nekustigi
nostiprinats iepakojuma iekSpuse.

Bojatus vai nopladusus akumulatorus nedrikst
parvadat.

Lai iegltu sikaku informaciju, sazinieties ar
kugniecibas uznemumu.

UZMANIBU!

Neizmantojiet akumulatorus, kuru korpuss ir
bojats.

Apkope un tiriSana
/N\  BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru no instrumenta.

Tirisana
UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar sausu saspiesto gaisu, vien-
meér lietojiet aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumentu un venti-
lacijas atveres. TiriSanas biezums ir atkarigs
no izmantota materiala un lietosanas ilguma.
Regulari izpatiet korpusa iek$pusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

(il  PIEZIME

Garantijas darbibas laika neatskrivéjiet
korpusa skraves. Ja Si prasiba netiek ievérota,
tiek anulétas visas raZotaja garantijas prasi-
bas.
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Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama ra-
Zotaja katalogos. Pilnus raséjumus un rezerves
dalu sarakstus var aplikot misu majas lapa:
www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:
— izpemiet no akumulatora elektroinstru-
mentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus maj-

saimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elek-
troinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Neizniciniet izejvielas — ta vieta noga-

dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizéjai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

212

Vi BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Nemédiniet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Regulu Nr. 2023/1542 bojatie vai
izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i]  PIEZIME
Ladzu, jautajiet savam izplatitdjam par utiliza-
cijas iespéjam!

( €-Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas $is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas izstradajuma izmantosanas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu raZzotaju
izstradajumiem.
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Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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Flex Power Tools Ltd.
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HP12 3RH, High Wycombe, Buckinghamshire
United Kingdom

Phone: +44 (0)1325 741 793

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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